
‘Sim* **'* 






Hr 


& ^ 
Vi 




tic 


isJft 


*£> *,v£A Q* 















The Satsai (seven hundred 
verses) is a famous work of the 
early 17th century by poet Bihari. 
It contains couplets on devotion, 
morality and love. Considered an 
important work in Ritikaal of Hindi 
literature, it is today as celebrated 
as Jayadev's Geetgovind. 

The origin of Bihari Satsai is 
rather intriguing. Raja Jai Singh 
of Amber was lost in his young 
wife’s love neglecting State 
duties and his other wives. Some 
ministers and his senior wife 
coaxed Bihari to send a couplet 
hidden amidst the petals meant 
for the king's bed. Reading these 
lines, the king regained his 
senses. He asked Bihari to write a 
couplet for him every day, and he 
would award him a gold coin each 
time. 

Thus, the collection Bihari Satsai 
was born - out of the need of a 
poet to impress, and that of the 
State to have its king back from 
quagmire of sensual pleasures. 
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PREFACE 


It is a matter of great pride that we, Indians, have inherited a glorious literary, cultural and 
spiritual heritage. In our heritage, as Chakravarti Rajagopalachari once said, “We inherit a body of 
thought which, in the opinion of those best fitted to judge, is the product of the highest efforts of 
intellect and imagination that ever turned in that direction.... and for which India is famous through¬ 
out the civilized world.” But it is a matter for great regret that youngmen and women of our 
schools, colleges and universities know very much less about it. Perhaps our education does not 
provide enough opportunities to them to discover and explore the existing mines and mines of this 
precious and perennial treasure. 

While pursuing my postgraduate degree in English in early 1960s, the courses comprised study of several 
English eminent poets including Milton, Pope, Thomson, Keats, Wordsworth, Tennyson, etc. besides other 
things pertaining to the field of English literature. All these poets belonging to the West acquired international 
reputation, thanks to the efforts of British rulers and British Educational Institutions. Since then, this question 
was lurking in my mind whether we cannot find one amongst our own poet laureates in our national language, 
Hindi, or any other Indian language who could match the excellence of this art of poetry written by popular 
English and European poets. It was in 1973 or so that I chanced to read a small book The Veiled Moon , 
Translations of Bihari Satsai, by Amar Nath Jha published by Indian Council for Cultural Relations (ICCR), 
New Delhi. I discovered that illustrious Professor Dr. Amar Nath Jha could render in English only 200 


couplets out of the seven hundred and odd couplets of Bihari Satsai, when his sudden death prevented him 
from completing the translation of the whole Classic. At that moment, I thought that I would translate all 
the seven hundred and odd Hindi dohas or couplets of Bihari Satsai into English, whenever the 
circumstances permitted. It was this small book that motivated me to go through the whole text of 
Satsai as given in Lai Chandrika by Lallu Lai and brought out by the pioneer indologist Dr. Grierson in 
1896. It was almost after 25 years that I decided to translate my dream into action. 

Translating the Bihari Satsai into English has been an exhilarating, elevating and enjoyable 
experience, which took me more than five years in doing so. I consider this humble effort of mine 
to be a labour of love. I hope that this would provide a window to English-knowing world, in this 
country and abroad, to peep into the rich literary and cultural heritage we possess and of which 
every Indian can be proud of. 

In writing this translation-cum-commentary, I have benefitted from Hindi commentaries and 
research done by scholars on Bihari Satsai. I feel indebted to them all. I wish to express my 
special thanks to Shri Krishna Dutt Paliwal, who reviewed the pre-publication draft, for his useful 
and candid suggestions. 

Lastly, I wish to express my deep gratitude to the Publications Division for the immense pains its 
team has taken in bringing this book to its present shape. 

- Sudarshan Kumar Kapur 

12 March, 2008 


To the memory 
of my beloved 
wife 

SAKHI 


INTRODUCTION 


Satsai, a set of seven hundred and odd couplets, written by Bihari (1595-1665 A.D.), is a 
seventeenth century classic of Hindi poetry. It is rather the best collection of short lyrics in Hindi. 

Bihari occupies a unique and distinguished place in the history of medieval Hindi poetry. In 
popularity, as a poet, Bihari ranks in the top-most class. He is a poet who perfected the fine art of 
poetry to entertain the circle of his highly cultivated class readers of his age. Rich in thought content 
and dominated by the force of an extraordinary transparent talent, his poetry has endless variety and 
colours. In just seven hundred and odd couplets he has taken a permanent place among the eminent 
poets of this country. There are on his poetry about 50 commentaries in Hindi, two in Sanskrit, one in 
Persian, one in Gujarati and one in Urdu. This commentary is perhaps the first in English. Bihari’s 
work is in the best tradition of our classical literature in Sanskrit and Prakrit having Hala’s Gatha 
Saptashatika and Amaruk Shataka as its predecessors. 

Bihari has been described as a poet of mature eroticism. His poetry is deeply sensuous and 
amorous. His eroticism is however playful and tender. In his poetry one finds vivid descriptions of 
human form, fleeting glimpses of charm in women, of beauty in nature. Above all he writes on the 
pleasures of senses, the graces of fine art and all that constitutes the art of living. His work is an 
excellent exposition of the cultural ethos of his times. 


His keen observation, his descriptive power, his flight of fancy, his sharp and intricate 
imagery, his capacity of compressing a thought within a phrase, his delineation of every shade of 
feeling, his delicate touches of pathos and humour, his ability to invest philosophy with bright 
raiment, his subtle and suggestive diction — all are matchless. 

Bihari is unrivalled in the poetic craft. Instead of using the epic medium, he chose Doha 
(couplet), one of the briefest forms as a medium of poetic expression and gave it a literary stature. 
His strength lies in putting the maximum of the images and ideas in this compact minimal frame¬ 
work of two small lines and in attaining a matchless artistic and poetic excellence. The beauty of 
these verses is that each couplet is a self-contained unit, complete in itself. Laconic in words and 
pithy in meaning, each couplet presents a complete picture or a whole idea or an entire mood. 
Each couplet stands separate and can be relished separately. In the words of Mr. J.C. Mathur, two 
important qualities of his verses are ‘restraint over the devices of expression and balance between 
design and spontaneity.’ And yet through hundreds of them there is continuity of thought and 
harmony of atmosphere. 

The verses of Bihari centre round the eternally young and fresh figures of Radha and Krishna 
but are capable of universal application. The love of Radha and Krishna was not carnal, it was highly 
devotional. There are many couplets where one notices a devotee attaining a stage beyond love and 
devotion which is indistinguishable from the highest piety, and interpret Vaishnavism. Yet the main 
theme of Bihari’s poetry is eros. Each verse is like a miniature painting. Obviously, many of his verses 

tH tH 

became the themes of miniature paintings of 18 and 19 centuries. A number of Court artists 


belonging to Kangra, Rajput and Mughal schools worked on them in their respective styles. Some of 
the paintings in different styles are available in museums at Delhi, Bundi, Udaipur, Varanasi, etc. A few 
of them are fashion statements of the time and the present-day fashion designers can learn a lesson or 
two from them. 

Bihari practised poetry as a fine art to entertain himself and his highly cultivated audience. 
The great pioneer indologist Dr. G.A. Grierson was perfectly right when he observed, “I know 
nothing like his verses in any European language ... Each verse is a perfectly polished jewel”. 

This translation is based on the Text as given in Lai Chandrika by Lallu Lai. Bihari deals with an 
unimaginable range of subjects in his 700 and odd couplets. Each couplet has some thing compact to 
tell or describe. They include themes such as description of Cap-a-pie, i.e, Limbs of body (Couplet 
number 440 onwards), description of Seasons (Couplet number 565 onwards), Home-Truths, Nature 
of men (Couplet number 591 onwards), Rasas/Moods ( Couplet number 650 onwards) etc. 

Thus Bihari Satsai is an authentic document of the social, cultural and religious order and the 
proverbial philosophy that obtained at his time. 
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*FTeTT WI 

men F?t, YTen ,j tftR 

w ?r ^ WT ^T ffcl ^ 111 II 


Invocation 

This couplet can be interpreted variously: 

(a) Relieve me of my earthly bondage, Gracious Radha! The very image of whose body 
thrills Krishna and brings forth a glow on his countenance. 

(b) Release me from this worldly bondage, O intelligent Radha, the reflection of whose 
fair body falling on dark-complexioned skin of Krishna, turns it into a spark of green. 

(c) Radha, mitigate my sufferings and sorrows, release me from bondage and grant 
me salvation. You possess all the grace, wisdom and intelligence. A mere glimpse 
of You purifies the heart, removes darkness and bestows happiness. 

Comments : This invocation is addressed to Radha, the celestial damsel imbued with 

grace. Bihari is a poet of love, beauty and romance. His verses centre round Nayaka and 
















Nayika (hero-heroine), that is, around the eternally young and fresh figures of Krishna and 
Radha. So he mentions both of them in this invocation at the very first instance. This invocatory 
verse thus forms a salutation as well as the object of his exposition. 

The poet uses colours in this couplet with telling effects. Radha is fair i.e. of 
yellowish hue whereas Krishna is swarthy (dark-tinged or sanwala ). So when shadow 
of Radha falls on Krishna, he is delighted so much so that his dark-tinged face glows 
with evergreen haloes of happiness. Green is a mixture of yellow and bluish black and 
is symbolic of happiness and delight. In other words, when Radha and Krishna meet 
and unite, it gives immense pleasure to Krishna and his face becomes radiant. The 
reader can visualize the impact of such a happy union. 

The invocation suggests that Radha, in comparison to Krishna, is a greater source 
of happiness. Salvation, the ultimate happiness, the lasting peace and joy, lies in one’s 
union with God, in one’s complete submission to Him, in one’s merging with Him. 
Radha, the divine damsel, is the symbol of complete devotion and submission to Lord 
Krishna, the God incarnate. Radha is a symbol of human yearning for the vision of God, 
for deliverance and for lasting peace and joy. 
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iffrT wft ^ ^0?l Hid I 

«ri£ra> *fr *ft «rcfr, ^t fsmrfr ener 112 11 

With coronet on head, loin-cloth half covering the legs and tucking on to the 
waist, flute in hand, garland bedecking the chest - in this guise, O Krishna, may you 
ever remain in my heart. 

Comments: In this couplet, Bihari, the poet, describes the details of the attire worn by 
Krishna. He has a crown on his head, a yellow loin-cloth around the waist half covering 
his legs, a flute in his hand and a garland adorning his chest. He entreats Krishna, his 
God, worthy of worship and reverence and invokes His presence in his heart and mind 
in this very guise and attire. 

Bihari is a worshipper and devotee of cowherd appearance of Krishna dressed 
in the attire mentioned above. Krishna’s consecrated-couch-wheel-mace-lotus 
appearance as Dwarkadheesh (Lord of Dwarka) does not seem to be acceptable to him. 

TggZ ^ iff TTvjRT 

^ ^sr- 3iw, f^r itwt 113 11 

The crescent in his crown of peacock feathers gives Krishna, Nanda’s son, a 
rare regal splendour. As if envious of Siva’s one moon, he has adorned his head with 
hundreds of such moons. In other words, where as only one crescent decks Siva’s head, 
he sees hundreds of such crescents in the peacock feathers of Krishna’s crown that 
gives him charm par excellence. 
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Comments : Krishna is deemed to be the incarnate of Kam-Deva i.e. Cupid, the creator of 
love-lust whereas Siva is the destroyer and annihilator of lust. So if Siva bums one lust, Krishna 
would generate a hundred of them. In other words, Krishna adorned with the crescent of his 
peacock- feathers crown looks so charming and captivating that hundreds of damsels and 
gopis (cowherdesses) would fall in love with him simultaneously. 

Describing Krishna as thus, Sakhi i.e. a friend of the heroine awakens in her heart a 
yearning and longing to see him in such radiance. Alternatively, it is a description of Lord 
Krishna’s coronet by a devotee or poet himself. 

qw WR, cTCTcT pMM 114 II 

The Pisces-shaped rings in the ears of Gopal (Krishna) look so splendid and 
lustrous as if the flag of Cupid is flying high at the gateway in its full splendour after his 
conquest and entry to the fort/temple of heart. 

Comments : According to the Hindu mythology, the flag of Cupid is said to have the 
symbol of pisces embossed on it. Ears are the gateways to the heart wherein are generated 
love and lust. When the lover beholds his beloved, he is attracted towards her and love 
is caused. Thus Cupid enters the heart. The poet here describes the splendour of Krishna’s 
pisces-shaped earrings with the help of metaphors. His earrings are as splendid as a flag 
looks while flying high at the gate. Heart is compared here to the Cupid’s temple. Sakhi, 
the go-between, has just returned after meeting the hero and tells the heroine how Cupid 
gripped Krishna’s heart when he leamt about the state of his lovelorn beloved i.e. the 
heroine. 
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&\-£ xftTT re, WR RRTI 

^pfT ^eRf^T $cT re, 3TRPT wft ^TRcT 115 II 



His swarthy comely body looks so resplendent in yellow robes as if the sapphire- hills 
ar e sparkling in the sunshine of early morning. 

Comments : Just as the early morning sun rays falling on the sapphire-hills make a 
spectacular sight, in the same way his bluish dark body in yellow attire looks extremely 
attractive and charming. The yellow robes match his swarthy complexion perfectly. It is 
a statement on fashion. 

3IER SRcT cfr tp^T, arts re vjfrfcT I 

«rrcr c*?r isreppsT fn itfcr 11 6 11 

As soon as Krishna puts his lips on the flute, the green bamboo flute takes on 
the colours of his lips, eyes and robes and presents a sight of a rainbow. 

Comments: In this verse, a friend describes Krishna’s flute. His lips have a red luster, his eyes 
are white and bluish dark and his robes are yellow. When the lustre of all these three falls on the 
green flute, then all these hues combine and the flute assumes the colours of a rainbow. 

The Sakhi (friend) wishes the heroine to be with him now. She thinks that if an ordinary 
flute can look like a rainbow in his company, how beautiful, charming and colourful the heroine 
would look when she is with him! 
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fcfnft 7 fr^eT <geiq^, <hlft? f^>ft? Rl'ta ^T I 
~c£fi <Tvft ^ ^eFlefr, €t ^7# TJT efr^T 117 II 

How many of Gokul noble dames have not counseled each other for prudence 
and for keeping up family traditions of not going alone outside their family lane! But 
who has not tripped further the street after being enchanted by the lilting tunes of his 
flute! In other words, all have lost heart to the sweet and sonorous music of his flute and 
have transgressed the limits. 

Comments: Tradition and custom cannot stop the flow of love. 


iffaTer <#, <£r wri 

WT efW ■fpft, 1 <#T Well I 8 II 

O, my dear friend, the garland of gunjan red-black round tiny seeds on the chest 
of Krishna is as adorning and bright as the leaping flames of the drunk forest-fire. It 
seems as if the internal love is leaping out like flames of forest fire. 

Comments: There are three types of fires viz. sea fire, stomach-fire i.e. pangs of hunger 
and forest fire. There is a mythological episode connected with Krishna’s life. Once Krishna’s 
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foster parents, Nand and Yashodha, accompanied by Krishna and other villagers were spending 
a night in a forest. At midnight, the forest caught fire. All were very much worried. At that time 
Krishna, the incarnate of God, is said to have drunk the fire and saved them. Here, the allusion 
seems to be to that fire but metaphorically the fire is also alluded to the pangs of separation. 
Thus the garland of red-black round seeds is compared to the flames of fire and the chest of 
Krishna is as dark as the forest. 

Another interpretation of this verse can be that Krishna is wearing red-black 
seed garland prepared by a co-wife and the heroine, on seeing it, feels sad so much so 
that the garland of half red- half black seeds looks like leaping flames of a forest fire to 
her. Here the garland of half red-half black tiny seeds is compared to fire which emits 
red flames as well as black smoke simultaneously. 

Pi ' Riufi) w, ‘for wfi wi 

fWk crftsT, efr^r srto? 11 9 11 

They live together all the time. They are alike in age, features and feelings. To 
behold this young pair in their prime, one needs not one but many pairs of eyes. 

Comments'. The observer is not contented with one pair of eyes he possesses and desires 
to be blessed with innumerable pairs of eyes to behold and appreciate their charm. 
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clST&S arfcr Tjffa eft, WT eRsT TR TRT II 10 II 

Krishna dances playfully with herdswomen on a full-moon-lit pleasant autumn 
night. In whirlwind movements he moves so fast that every damsel finds him dancing 
by her side. 



Comments : In this couplet, the poet describes the beauty of Rasa Lila, a popular Indian 
group dance-form, performed by cowherds, men and women, with great gusto and 
enthusiasm in the region Braja Bhoorni (Mathura, Vrindabana in U.R and around). Rasa 
is a circular dance associated with Krishna. The present day Rasa Lila depicts dramatic 
interpretation of the episodes from Krishna’s life. In this folk dance, the central figure is 
in a fast circular motion and looks closeby to each one and every one of the others 
participating in the dance. 

*rH% cUcT ^TRffr, f^^TRT ^ I 
4 ti ^ 'i 7 ! ^ nil ii 

Why befool me with falsehood, my dear? No pretence can hide the truth. Redness 
of your eyes betrays clearly the way you have spent the night. 

Comments: The hero seems to have returned in the morning after having spent the 
previous night with another damsel. He tries to hide the fact but the redness of his eyes 
shows his indulgence at night. The heroine, here, complains about his wickedness. 
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cITef eTTefr cft^PT *TT% I 

cTTeT fc^T* ^HFT ^ ^FT 3 WS II 1 2 II 

“How did you get the redness in the pupils of your eyes, O Fair lady?”, he jibed. 
“It is the image, O Krishna, of your eyes that has been formed in my eyes”, she replied. 

Comments : In the first half of this couplet, the hero asks the reason of the redness in the 
pupils of her eyes. In the second half, she retorts that it was the reflection of his eyes 
that has fallen on her eyes. It suggests that the hero has spent the night with another lady 
and has remained awakened the whole night. Hence there is redness in his eyes. Another 
reason can be that she might have wept bitterly throughout the night for his indulgence 
in love-play with a rival and this might have turned her eyes red. 

fafcKticil , T? TT<rfr ^^TeT I 

fsRsI ib eIHlfcl % 'feRfr eTIeT 11 1 3 II 



Your shameless denial or impudence cannot hide your impropriety. I do not like 
your senseless laugh. It is just poison to me. 

Comments: The heroine rebukes the hero, for his impropriety of having spent the night 
with another woman, saying that his shameless excuses and attempts to deny it cannot 
conceal the truth. His fake smile is disgustful and is like poison. 
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^rhr <pr, *rft are i 
fofr feft ^t ^nsr ?r«f te^f ft ?i«r 11 1 4 it 

At the time of wedlock, the bride and the bridegroom took water and romantic 
grass strains in their hands and the moment she had his hand in her hand, she gave her 
heart to him forever. 

Comments: As a part of marriage ceremonial ritual the bridegroom and the bride take 
water and grass strains in their hands and touch each other’s hands. They feel romanticised 
and thrilled. Mentally they were already united due to their divine love for each other 
before this formal ritual was performed. 

<b£fc! cnqci, ^eT fcRT "Suffer I 

wHuiK f^T, # ^fa unf% ii 15 ii 

The lady of respectable family does not tell any body the impropriety of her brother- 
in-law (husband’s younger brother) for fear of family quarrel. Like a caged parrot with a 
tomcat nearby all the time, she is reducing day by day. 

Comments: Her devar i.e. husband’s younger brother is making amorous advances 
towards her and wants to have illicit relations with her. She is faithful, gentle and is 
worried. If she does not tell about his improper conduct, she is afraid lest she should be 
a victim of his lust. On the other hand, if she talks about it, then there is a fear of family 
strife. Due to this anxiety and dilemma in her mind, she is becoming lean everyday. In 
joint family system, there was greater possibility of such sort of misdemeanour on the 
part of the younger brother-in-law. Another interpretation is that the lady cannot tell her 
jathani i.e. her elder brother-in-law’s wife about her own husband’s impudence of 
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spending nights with other women lest there be a family quarrel. Under this fear she has 
become skeleton. 

(Note: Her own husband is a devar of elder brother-in-law’s wife) 

4k<?I ^pTFT ^1, fcR ]§t 1 

aiRsKlt $ 3TeRft^f ^511 16 II 

It is wishful propaganda that she, i.e. the other woman, has got his acquiescence as 
her lover, when he does not love her even notionally. Mere pretence of drowsy eyes and 
sluggard body does not mean that there has been cohabitation.. 

Comments: Drowsiness of eyes and stretching of limbs are the usual signs after 
cohabitation. The other damsel wants to make a show of it by acting as such. The friend 
of the heroine explains the fraudulent conduct of the pretending damsel and tries to 
assure the heroine of hero’s love for her. 

lg£r ^ ftrcpTT 'STeTcRfl viflcPT 3FTI 

l^lfrf tflM^fll 17 II 

Not yet out of childhood bloom, come in the semblances of the budding youth. 
This combination gives her a body of luster of the hues of sun and shade fabric. 

Comments: The heroine is not yet fully mature. The bloom of the childhood has not left 
her yet. Her limbs have just started showing signs of incoming youth. The bloom of the 
childhood and advent of blossoming youth have together given her body a rare luster. 
The transition from the stage of childhood to the stage of budding youth can be compared 
with the dawn or twilight. 



11 

















to tor crefr ftok «rt, ^4>ict w\ to i 
^pto mv^rt, to ^fffer ^rato 11 i 8 11 

She is like the date (day), and the stage of her adolescence is like Sun in transition. 
Equally sacred and blessed are both times.A few pious only get the momentary occasion 
when the sun is in transition and constellations combine. 

The belle is in the stage of adolescence. She is on the threshold of youth. Thus she 
is entering from childhood to youth. Such a stage is auspicious one. 

Comments: Just as the Sun moves from one constellation to another and this moment of 
conjunction is regarded as a blessed one, in the same way, the time of her transition 
from childhood to youth is a blessed one and the hero should take full advantage of this 
occasion when her body has acquired the radiance like that of a star. 

eTTeT vJieflRb<P eiRcp^, cfRsl^Rsft RieiRl I 
3TM vMrtfilt *toll 1 9 II 

O Krishna, her celeestial adolescence is the delight and envy of all her friends. In a 
day or two her bosoms would be budding out. 

Comments: Observing protuberance in the body of the heroine, a friend narrates the 
phenomenon to the hero. 
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3pt 3 ar*T ^ vsrrf^r vsft^FT ^^rfcr ¥#ti 

txft wr facNr ^r, «n£r shiw ^tii 20 11 



Youth in full bloom has made additions, more than ever, to her bosoms, heart, eyes 
and hips, just as a clever king bestows extra favours on his own favourites. 


Comments: Growing bosoms, heart, eyes and derrieres are signs of bloom of youth of a 
damsel. So just as a wise king shows excessive consideration for his favourites and 
showers promotions on them, similarly with the advent of youth, there has been excessive 
increase in the growth of these limbs and that has given her a rare charm and sparkle. 

^ c#, ufl^T SflfteT uftT I 

cf ctvfr 3?tTII 2 1 II 


Like a conquerer, the youth has overpowered the body of the young girl. With 
the budding of youth in her, certain parts of her body have widened while a few others 
have been affected as in case of the land revenue in a country conquered by a new ruler. 

Comments: Just as a conquerer ruling over a newly conquered land makes forcible 
changes in land rents to be paid by the subjected people, likewise the young lady’s body 
has come under the rulership of the youth resulting in substantial changes in different 
parts of her body. While the waist has narrowed, the eyes, bosoms and derrieres have 
enlarged. 

The poet uses three metaphors in this couplet. The young girl’s body is like a 
country, her youth, the new ruler and the physical changes happening in different limbs 
are like changes made in the land-revenue. 
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v^fr V^ff vrftcpf uf3f^T,cfr| f^TcT 3ffcT arf^t&lRl | 

vSTTfcNI 22 II 


Just as the days become longer and nights shorter in the month of Jeth (May-June), 
likewise with the advent of youth, the bosoms grow in size and waist becomes slimmer 
every passing moment. 

Comments: In reality, the waist does not become narrower, it looks so when compared 
to the growth in the size of her bosoms in these days of youth. This makes her body an 
object of special attraction and charm. 

m&z rfr ^ *r, tern i 

sfrurfa cfr 3 tt^t wr ^rrcni 23 11 

The load of bosoms on your heart has increased as your youth begins to dawn. This 
burden is causing jealousy in your sautine’s (Co-wife’s) heart and she is having long 
drawn breaths. 

Comments: The thing to be seen here is that the load of heroine’s bosoms is on her 
heart, so it is she who should heave a long drawn breath but the beauty of this couplet is 
that the poet makes it happen to the co-wife, her rival, the reason being latter’s jealousy 
to the heroine’s blooming beauty and growing youth. 
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W T3*T$\-£t ™ wfr ^3TPII 

o 

f*ra fefr, f^T t^r urraii 24 n 

As there appears a little protuberance and the load becomes a bit heavy, she 
spends her time by gasping, at this growth, day and night, under the pretence of looking 
at her shell-rosary. 

Comments: The heroine is feeling and experiencing this change with a sense of pride. 
In this act of gasping at the growth of her bosoms, under the pretence of looking at 
garland, are combined her modesty, wonder and pride. 

61^, vrzff TsV T viffcPT vjftfcT | 

cfftsffi ^flcT^TsT, ^fePT ^fcf 11 2 5 II 

The lustre of the body of the bride grows as her youth blossoms with a bloom. 
And as the co-wives behold this lustre, their faces become depressed with gloom. 

Comments: The other dames are gloomy because they are afraid that with the coming of 
youth, the beauty and charm of the newly wed has increased manifold and she is sure of 
winning the heart of the hero. 
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*TH§ *psr cfjft SH^HT I 

Wtf WT efeFf ^fclPl feft ^pFT 112 6 II 

It seems that at the time of ceremony of moonh dekhni (i.e. at the time of the 
ritual after marriage when the kinswomen see the bride formally and offer presents), 
out of love and fondness, the mother-in-law has given her a home and the hero his heart. 
The co-wives have made a present of their husband voluntarily. 

Comments: According to Hindu custom , the elder kinswomen give some present or gift 
to the bride in lieu of seeing her face for the first time when she arrives at her husband’s 
home after marriage. Even the co-wives have given her right to share love i.e. to be a 
partner in love. 


f^nrRsr fpr, erf^ i 

wrft tor fcRR, wn f^ni 27 11 

Beholding childhood departing from the body of the newly-wed young lady, co¬ 
wives start loving their husband more and more as if he is going abroad. 

Comments: The co-wives are afraid that the hero would now be more attracted toward 
the young bride and would be devoting much of his time for her and it would be difficult 
for them to meet him as frequently as they used to. So the behaviour of earlier wives 
undergoes a sea change. They love him more dearly and serve him more devotedly. 
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$ sfterfcT t^rfcr, facrra i 

c?fr c*ff ^eRT ^ WT, W^^r^ratsil 2 8 II 


Though she is immature but with the impudence of one mature, she speaks, 
laughs and revels in gay play. Looks of intoxicated newly-wed keeps him so allured that 
his eyes do not move at all. 

Comments: Another interpretation is that the new bride was made to take a alcoholic 
drink. As a result she lost control over her speech and body and began to act in a peculiar 
way. 


tit^ -$t m3 ^rfcr ^teri 

trrfcL fsr^rar w ■softer 11 29 11 

Hearing from a group of her friends that there is a talk of Gauna going on, she 
tries to hide the delight that is there in her eyes, but her cheeks betray her laugh. 

Comments: Gauna is a Hindu practice of the bride going to the bridegroom’s house for 
the second time after the marriage, also called the second marriage. The husband comes 
to the bride’s home to take her to his home, generally for permanent stay. Parents give 
presents and gifts at the time of departure of their daughter. On this delightful ocasion, 
one can judge the state of her mind by looking at her cheeks. 
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erfer cfRcr to cf>? 6TRf | 

sft 7 nf% -^fr envjfii 30 n 


As her husband’s hand advances to strip off her apparel, like an army rushing to 
liberate a country, her entire modesty gets lodged in the dense forest of her eyelashes. 

Comments: As her husband undresses her, the entire modesty of the blonde settles down 
and pervades itself in her eyes. In other words, the heroine closes her eyes due to modesty 
as she enjoys the bliss of cohabitation. 

to ^ wr xrfcr wsr i 

^ wrft ^ ^ elMII 3 1 II 

• o 

In the brightness of the lamp, the husband stripped off her clothes for coition. 
He became so engrossed in her dazzling beauty that her modesty was not lost a bit i.e., 
he did not look at her nudity at all. 

Comments: Logically, the husband puts out the lamp and undresses her but due to the 
radiance of her charm, there was no darkness. The shy lady takes him in her embrace 
and thus saves her modesty. 
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mw W tofa TO, fcfTO "T to I 

o 

vjfFTII 32 II 


The sexual desire as well as bashfulness have equally taken over her and rendered 
her helpless. She is restless. Time and again she peeps out to look at him and hides. She 
goes on doing it again and again. 

<$, xsrt n 3^? toi 

eJTvSr TOPTO, TOcf 11 3 3 II 

Mounted by Cupid and goaded by lust and longing for love, her skilful eyes fly 
up but modesty keeps them down. They are restless like a horse scratching the ground. 

Comments: The rider, that is, the longing to see the lover, has whipped the horse of her 
eyes but the reins of modesty check their flight and they bow down. 

cTF3T oUcIxft, Taft cfftsT %l 
'Hdqdld ^^11 34 II 

She can forsake neither modesty nor the craving to see him when she finds him 
in her parent’s home. Simultaneously filled with modesty and love, her eyes look 
completely non-plussed and perplexed. 
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far f^Ff <£r vtttct «?i^ki 

^fTEFT gff 3ftsTO , cT^Tcf ¥M ife cfRlI 35 II 

No doubt, separation from one’s husband causes insufferable pain but his prospective 
visit to her parents is keeping her spirits high. Her state at this time is like that of 
Duryodhana who was cursed to die in such a moment of delight and grief. In other 
words, she is experiencing an admixture of joy and grief. 

Comments : According to a legend in Mahabharata, the great Hindu epic, Dayrodhan 
had recieved a boon (or curse) that he would die only when he would simultaneously 
experience joy as well as grief in equal measures. Earlier the heroine was not mature 
and separation from her husband did not torment her. Now she is mature enough and 
the separation is painful. 

tfcr eHsfr i 

^ ^ ^ delldefl, 3Tc?f T?eff ^ST*IFJII 36 II 

In the course of conversation, when the husband expressed his desire for sex, she 
looked at her friends smilingly. Seeing this, all her friends were delighted in their heart 
and they slipped away on one pretext or another. 

Comments : The friends pleasingly leave them on one excuse or another. 
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sfR^ €r, f^gfr erro ensrpi i 
f^I 3TPT i I 37 II 

As they start the pleasant love-play and there is a tender feel of bosoms, 
the shame faced modesty contracts and abandons her body and insolent 
impudence moves closeby. 

Comments : At the very start of cohabitation, the modesty, feeling embarassed, 
departs away from her body and the impertinent impudence willingly and slowly 
moves close. In other words, with the departure of modesty and shyness, enters 
the impudence. At the start of love play, she contracted. Then she abandoned 
her modesty and as the craving for sex arose in her mind, she came near him. 

-m 3PT wfk TRsft % Rusllii I 

ujcl etfcT 3FRT TTCII 38 II 

Like a master trainer, the hero’s love has trained her eyeballs and made 
them proficient in all elements of dance and like an expert dancer they are 
making infinite number of relishing movements. 

Comments : Love has made all the limbs of her body expert in all departments 
of dance viz. in dancing, singing, playing and expression of various sentiments. 



21 














3t ^annc^M^li^X ,iqpj^T=! ^arj 3rT^gonEr?j 

































*ff#r -rcf^r, arpsrfr eiqreiftr i 

W^fcT cfrf ffrr, 3TFt 31T^fcr wrfcT 11 43 II 

With a scare on her eyebrows, mouth saying - no, no, eyes engrossed and 
infatuated, she frees her hands by pulling them away from him but moves toward 
him at the same time. 

Comments : A friend of the heroine narrates the behaviour of parkiya nayika 
(that is a woman who loves the hero rather then her husband). She meets the 
hero for first time. He catches her hands. She frowns at him and refuses by 
saying “No” to him but eyes tend to cling. She extricates her hands from his 
hold by drawing them away but at the same time she inches towards him duly 
attracted. 


#t #t ten 

3 wfa, tcfr cTvSTRT 11 44 II 

O ' 

She saw him, yet pretended of not having seen him. She displayed every 
limb of her body, one by one, then looked at him and feeling shy sank in her 
body. 
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>t; W* ciX'i 'S^I«h 1 , STRTcf I 

$ sir cRstft ^FRsit eRsT, etf SRsrfT 3^11 45 II 



He, who is dark complexioned and full of fright - Why does he come to this 
place? God knows how many times I have seen him here. At his very sight 
here, my whole body shudders with fear. 

Comments : In reality, this quiver does not cause any fear in her but is causing 
love. But, for sake of her public prestige and to conceal her love for him, she is 
proclaiming of his appearance as frightening lest people know the truth. 

■qgjT ^ vg vicl e>(Ra 3FT T ^ef I 

Mr afrssrfa *iRsiPi, ^ii 46 ii 

The devar (brother-in-law) threw flowers on her in jest. Those limbs of her 
body that were hit puffed up, swelled with joy. She laughed at her friend who 
started applying medicine on these swellings by mistake. 

Comments : The heroine loves her brother-in-law secretly. He throws flowers 
on her which cause swelling on her tender body. Friends treat these bumps 
medically and heroine laughs at them forgetting the pain of these swellings. 


mt *fr ttrt c#r, *rcfcr facrm 
tfrfcr vjRicff^r vj cprstfr stptii 47 11 

This thorn that ran into my foot has given me a new lease of life. The care and 
sympathy with which he has extracted this shows the love he has for me. 
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Comments : The heroine has a fondness for the hero but does not know whether 
or not he has also got the reciprocatory fondness in his heart for her. The care 
taken by the hero in extracting the thorn from her foot assures her of his love. 
Now she nurtures a desire to meet him more often. 

-ETFT PmiRS cjjfcra erfeTcT 3TfoT ^vrTI 

vST^TT 3k cHTTeT cR>, f^ToTfcT HleTcfT <gv5TII 48 II 


Stay a while and spend this hour of intense sunshine here where beautiful 
bees are humming with sweet sonorus sound and fragrant jasmine creepers cling 
to Tamal trees on the bank of Yamuna. 

Comments : In this couplet, the heroine very cleverly expresses her intent and 
points to him the place where she would meet him. The time she suggests is 
when the sun is strong and intense. It is the time when she goes to river Yamuna 
to bring water. The place she suggests is along the bank of river where there is 
a jasmine bowery with jasmine creepers clinging to dark hued pleasant tamal 
trees 

Telling him that the beautiful bees hum sonorously there, she implies that 
the place is solitary and lonely and no one comes there. Again the jasmine 
creepers clinging to tamala tree there symbolises that the suggested rendezvous 
is the most suitable place for amorous activity. 

What to say of young lovers, even jasmine creepers and tamala trees are 
interlocking each other. Thus she inspires in him a yearning to meet her. 
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Wtfa eT% efePT, 3Tf%eT #T I 
3TRsH # 3 ffa CR^fr, ^fT M Efft U2JII 49 II 

On seening her lover in the company of odd persons, she does not utter a 
word though she feels delighted. With a smile in her eye, she gestures with her 
hand by putting it first on her head and then on her heart. 

Comments : Putting of her hand on her heart implies that he always resides in 
her heart. Her hand on her head signifies that she bows to him in salutation, 
and his command to meet him at night is acceptable to her. The hand on head 
also implies that their meeting for pleasure depends upon luck. 

fefr, M wrm 

c^T xTefFT -VR ^ rf#, fcRT 115 0 II 

She took her bath, put on her clothes, rose and presented salutations to him 
pretending as if she was putting a dot-mark (bindi) on her forehead. Making 
coquettish gestures with her eyes, she signalled to Krishna and left for home 
bidding adieu. 

Comments : While the heroine takes her bath in the Yamuna, Krishna plays on 
the flute and the couple exchange amorous glances. Seeing this, many a damsels 
start coming to have a bath there. So she hurriedly puts on her clothes and 
pretending as if she was putting a bindi on her forehead she bows to him and 
signals to him with her eyes that she was leaving for home. Alternatively, after 
they had exchanged looks of love, she hurriedly took her bath as other women 
also arrived there. 
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f^'cjcjd fuidcld 1M, frrfT^ ^Tl 

cPT cTTvS W%, vSTC fW^T 115 1 II 



Fostering love for each other in their hearts and looking at each other with 
oblique glances, they are shivering in their wet bodies and their prayers do not 
seem to come to end. 

Comments : In winter days, the hero and the heroine are standing in wet clothes 
and shivering with cold feigning as if they were saying prayers while at the 
same time they are casting side long glances of love at each other. Their prayers 
are not coming to end. 

tjs crtafcr ffercrfcr, tsrfcr 3 h j mRi #ri 

ercrfcr ^ wfchfr ^ ikn 52 11 

She washes her face, rubs her heels at the river bank and is laughing, 
infatuated as she is. But the blue lotus eyed damsel is not entering the waters 
of Yamuna. 

Comments : The lotus eyed Nayika is using delaying tactics. She has prepared 
herself for a bath but does not enter the river to have it. 
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^ 3F?RT WT 1 ER, fcRT 1 

et RwRl, Plg'tlfc! fcl*l(rl *T ■fl't 115 3 II 

Neither she takes her bath nor she returns home. On seening the hero at the 
river bank, she is overwhelmed with emotion and stares at water. She touches 
it, shivers and turns back. She keeps on smiling all the while but does not 
plunge into water. 

Comments : The presence of the hero on the bank of the river has evoked a lure 
of love in her. She is taking much time to enter water for a bath and is hanging 
on. 


0icrql% ^<9Pi, ■sP TC *rrfel 

WcNft UfcPfcfr Wff I 54 II 

O 

First she gazed at him with wistful eyes and then she pried from behind her 
veil. Touching him with her shadow just for a moment, the pretty foppish damsel 
walked away guilefully. 

Comments : The hero felt that she would meet him as she was looking at him 
with wistful eyes but he was surprised to find her departing and going out of 
sight after giving him only a touch of her shadow. 
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?IN ^ ^tcpiui 0d, ’EfT WZ vjiiRs I 

T f^cT €t, WcT ^FTt? 11 55 II 



Be a bit modest. Why are you detaining us for nothing? Permit us to go 
home now. You do’nt want butter or milk now-a-days. Of late, yu have been 
wandering about seeking sensual pleasure. 

Comments : Krishna teases the cowherdesses on their way back home. The 
heroine uses pun to desist him from doing this. She tells him that he seems to 
be interested, not in curd or butter but in the sensual pleasure and that is not 
the proper place for the same. So he should meet her in some secret place. Is a 
thoroughfare fit place for love making? The hero’s demand for butter and milk 
is only an excuse for his amorous intentions. She has understood his intentios 
and very cleverly asks him not to create a scene in the street. Thus on one 
hand, her friends think that she is rebuking the hero for his unseemly frolicsome 
behaviour, on the other hand she does not utter any thing offending. 
Simultaneously, she frankly expresses her fondness for him. 

# HR ^PJSrfcT HR, WfcT HRfr $ Tftfel 
mil HR dfrtl f ft HF, eff cfrfell 56 II 

She comes face to face with all who are there and in a flash turns her back 
and eyes. She stays them there on her lover like a tremulous compass needle 
coming to rest. 

Comments : Her eyes are focussed on her heart stealer like a Kiblinuma (a 
Persian word), a sort of compass with its needle coming to rest always pointing 
to the west i.e. towards Mecca, the direction facing which, the Moslems say 
their prayers. 
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^srfr ^ 4ft 3TRTI 

ftk ^ «r^RT 11 57 II 



Her eyes pierce through the crowd standing there and search for her lover 
till they find him and meet his eyes. They exchange amorous glances evading 
precautiously the looks of all present there at the same time. 

' ; Tc^T ^kl?T RsMd, f^cTcl Rslcrld dfuHJId | 

^cT t, WII 5 8 II 

In a crowded house full of elders and others they converse through the 
language of their eyes. Refusal, captivation, annoyance, elation, meeting and 
bashfulness - all these feelings are expressed through eyes. 

Another meaning is that when he expresses his amorous desires to her, she 
nods a refusal. This “no” allures and captivates him more. As he shows more 
fondness for her, she expresses her annoyance. Their eyes meet again which 
gives her real pleasure. But when noticed, she blushes. It is through eyes that 
they communicate with each other in that crowded house. 

Comments : Bihari is laconic in words, pithy in meaning and has matchless 
dexterity in the expression of ensuent responses and feelings. 
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«rc?r «rNt arefa, arran ^ ^rti 
^^ ^ fer ^# arrarr vsttctii 59 n 

From their attics both have tied ropes of glances. Their hearts are not afraid 
of climbing and running over them. They are moving to and fro like an acrobat. 

Comments : Their hearts are uniting through their eyes. They are not even afraid 
of being seen (by someone). 


^VJR f^, stfkftl «TR I 

W3 3Rjf^I f^T Rlddfcl ^ITCll 6 0 II 

After her bath, the lotus-eyed heroine is busy in setting her hair. Peeping 
through inbetween the fingers and her tresses, she gazes at Nand Kumar. 

Comments : The heroine on the pretext of parting (or setting) of hair with the 
help of her fingers is gazing at Krishna through the oriel so formed. Her friends 
see through the shrewdness and cleverness of her action. 

In some texts, the word ‘ Khanjan Nayani’ have been used instead of word 
l Kanj NayanV meaning that the damsel’s eyes are like that of a wagtail - a bird 
having shrewed and clever eyes. 
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wife, ^ ^ ^?\ 

t£Tv5t vsff, i qrfcr ^niYer w *¥ftn 6i 11 

Eyes of both meet in a twinkling. Her thin veil cannot stop them because 
when the vanguard is weak, the main force gets a severe attacking blow. Thus 
the eyes of the hero piercing through the thin veil of the heroine meet with 
her’s, just as a large army strikes a severe attack on the opponenet army. 

Mg'cifd vsfct off, Ufa ^T«r ^flf I 

erresFr \i>\ arffer rrfef wrfshi 6 2 n 

Her eyes reach her lover dautlessly like a gallant warrior, whom all fail to 
stop and who piercing through a crowd of millions, reaches the centre of enemy 
forces to fight with the Commandant. 

Comments : Her eyes reach her lover and meet with his eyes even though there 
is large crowd. No one can restrain them. 

f 3Tte STeRTHT I 

fa? vlsHctH cHTM eFTO 116 3 II 

With captivating eyes, she looked at me, then stretching her limbs went 
behind the cover with an expressive gesture. Infatuated, my eyes are yearning 
to see when my deer-eyed beloved would peep again at me. 

Comments : The hero is standing there in the hope that she would definitely 
look at him again. 
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^ ^ ^PfW -zft, *TFT cfa *FT *Tt<f I 
^tcT ^§fr ^ ^Ff €f, cFR^T eNft flFffc.ll 64 II 

They are standing far and apart but are still enjoying the bliss of nearness. 
Through eyes they speak the language of their heart and are having conversation, 
fun and amusement. 

virefa M«IWPl wfcr Tff f^T #n 

w^?r •pf^r ftfr ^ni 65 n 

Though censuring and slanderous fingers are pointed at them from all sides. 
Yet their winsome and luscious eyes wo’nt give up their amorous endeavours. 
Eyes of both do not desist from laughing. 

crater tfr ^r, vgoz re i 
rere? m ^ wife <£, ^ sikm mfcw 6 6 ii 

The nonplussed moon-faced dame covered her face with the veil and moved 
aside like a flash of fire-flame after peeping out of the oriel. 

Comments : The Nayak praises the beauty and charm of Nayika. She is as radiant 
as a fire flame. She has covered her face as if to save herself from the flame of 
fire. 


ppr 
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■gjsT # 6JTFT ePft cT^ft, elRlS ^Tf% I 

«iR<Jd ^ eft, fvjpT ^ €t uTT%ll 67 II 

I am seeing for quite a long time now that she is lost in thought. I wonder 
who would manage her household, I am afraid lest her plight be like that of a 
victim of black bee. 

Comments : Black bee is an insect which brings others small worms to its hold 
and buzzes so much near them that they are lost in its buzzing sound and 
themselves become black bee like. 

aracT # f wfi, feTCsfr to 31# I 
cnvST ^ effaj RleiWfcl cf># 116 8 II 

She has become motionless as if she be a painting potrait. “Abandoning all 
sense of public shame and fear whom she is looking at, tell me O’dear?” 

Comments : It implies that she was looking at him and none else. 

^ ^ srtofr i 

m toft w, Wr ft# wii 6 9 n 


O dear, why have your eyes ceased winking? You are dazed and your breath 
seems sinking. You have emptied your body. Tell me, to whom have given your 
heart? 
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Comments : She has given her heart to the hero and her body is now sans heart. 
She is looking at him unblinkingly and her breathing has become slow. All 
these are the manifestations of her secret love for the hero. 



'TFT TJ/TrT ^ cPT 

fer xffe, Trt 3Tt cRoFT ?Z?fc|| 70 II 


The moment you hear your sweet-heart’s name, your appearance changes 
and your mood does not remain the same. The frown on your brows can not 
hide the fact that he is implanted in your heart. 

Comments : With frowning eyes, she wants to prove her detachment but the 
horripilation and thrill being caused in her heart is betraying that he has stolen 
her heart. 


^sfr *RfcT f W1 I 

wfr^l Iffsl XR ^?ll 7 1 II 

Why do you get irritated when someone asks you about it. Every body knows 
that you are fully soaked in love. Your horripilated body shows it clearly that 
Manmohan’s charm has infatuated you. 
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to arstcT ^'Sr ^ sprstrt i 

fcRT Tjtfcr tot, BT% eRsTRT 11 72 11 

We know that your love is unwavering and wavers not. But why do you 
talk resentfully? Your eyes are betraying unhesitatingly that his image is 
enshrined in your heart. 

Comments : It is evident from her eyes that she is in deep love with the hero. 

fto ■^rerftocr, fto? otcri 

5icif<ba ^elfod sf^T, cPf ^dRbcl f^1% 11 7 3 II 

Looking above (in the sky), you are admiring the somersaulting feats of 
the pigeon. Whould you please tell me why your eyes are gleaming, your face 
is elated and your body is thrilled? 

Comments : The hero standing at a distance is flying a pigeon. The heroine is 
thrilled but to hide this she begins praising the somersaults of the pigeon. 

toPr, *rfto wtqt i 

cT% Wre *TTc!T vg *?!, WII 74 II 

It is only in you that I have seen such a singular devotion to him that on 
having received a gift of garland from your comely lover, your body has become 
lustrous and horripilated too like a kadamba garland 
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Wtfk viRPT ^ cfv^, TRlf^ ^1? ^ *T I 

frRT tfTcFft, ^ ^'TII 7 5 II 

However hard you may try (you may make million efforts), your love for him 
cannot remain concealed. Your eyes ar betraying that your heart is smitten with his 
love and your rudeness is new. 

aftT *rt ^sfr ffct, TrrafcT *rfr wrsi 

fgt ^ facKsft fat, -^ff ^ •5WII 76 II 

When all others are laughing and singing with enthusiasm on the wedding 
of your devar then, tell me O’ daughter-in-law of the house, why are you looking 
distressed and morose. 

Comments : There are two explanations:- 

The nayika seems to be in love with her devar (husband’s younger brother), 
so she does not feel happy on his marriage. Rather she is sad because secret 
love will not flourish further. Alternatively, the heroine is in love with 
neighbour’s brother-in-law who is going to be married. The neighbour asks the 
heroine the reason for her sadness. 

To have love affair with one’s brother-in-law or neighbour’s brother-in- 
law is against the scriptures. But women do cut jokes with each other at the 
time of weddings. So some women in family, in the neighbourhood, taunt the 
heroine jokingly. Moreover the elder brother’s wife is usually serious and serene 
on such occasions, being the main host. 
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ePt fcrff ePTfr , wt ^ I 

o c\ 

WI ^ 3TRffi WR 117 7 II 

My eyes are entangled with him with such singular devotion that they cannot 
be disentangled even if the flame of life is extinguished. My heart is lost to 
him for ever and none of the arrows of your wisdom can be helpful. 

Comments : Love is a fragrant flower of heartland. It cannot blossom on a 
rocky land of wisdom and knowledge. 


ufr 3TRsrfa TTTfl spfrfe 11 78 II 

“Do not have even a momentary feeling that I have abandoned you. May 
the deceitful concoct numerous false stories. Even now if you think me an 
offender, then intern me in your very eyes. Do not feel I have freed you from 
my bonds of love.” 

w cRstfr, cTv?zfr ^stbri 

HFTfa 3ppT5T W^ll 79 II 

Blessed is this second day of month’s moonlit-half. Look, and your eyes 
will forsake all agony soon. It is due to your good luck that this extraordinary 
moon has risen in the east. 
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Comments : The moon on the second day after Amavasya, the dark night of the 
month, rises in the west. The friend of Nayika coaxes her to see this Dooj Ka 
Chand as observing it is considered lucky. On this pretext, she wants her to go 
up on the roof and to see the hero who is standing in the attic of his house 
located in the east. The friend thinks that the love-lorn heroine would be much 
relieved when she would see him. Here the hero has been compared to 
extraordinary moon, extraordinary because it is the full moon that is rising in 
the east, not the second day moon which rises in the west. 

The agony of separation is said to increase on seeing the moon but here the 
hero has himself appeared as if the moon has risen and this will have a soothing 
blessed effect on the love-tormented heroine. 

iffr \ ^ wrc i 

\ cRsTRT 11 8 0 II 

O Friend, I wonder why your temperament remains ever unchanged. Though 
he has lodged you in his love-full heart, yet you always look high and dry. 

Comments : A product soaked in oil should never be dry. So one expects that 
the heroine who is drenched with his love would never look rude and rough but 
it is strange that she is always feigning to be angry. The friend admonishes the 
heroine for this conduct. 
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sftt ^rfcl afft f?T aftTI 

If f^m t^cr ^t,^kn si ii 

Your parlance is different, so is your pace. There is a change in the 
complexion of your face too. This fake frown on your brows amply betrays that 
you have been embedded in his heart only for the last day or so. 

^ 3? £7 f?r, ftfr ^3% l^ra ^rfti 

^tfcl 'TOT rff, ;jci<£ «P6C1 ^<J)|R 118 2 II 

Yoy have turned your back after seeing him here but the horripilation produced on 
it at his sight is telling loudly that your heart is overwhelmed with his love. 

Comments : It shows how delighted she is. 

t W, WeT ^ ^ *T5<Hf>l I 

wgt Tff eTPlfr 1M, ^ v3T errPT 11 8 3 II 

Leap to him who stands distinguished there, my grace. See that sea-fire is not 
extinguished with water. Go and cling to him in warm embrace whom you have given 
your heart. 

Comments : Seeing the hero in front, the heroine becomes playful and cling to a friend. 
At this, the friend remarks. There stands your hero, go and cling to him whose love has 
set your heart ablaze. 

Ordinarily fire is extinguished with water but sea-fire is a fire within and on water 
itself. 
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cTM WT 3TTem WI, WRTI 

TlfcT TfcT ^fcT <?>%, 3?ft tf*TT TTmcT 11 84 II 


Filled with modesty, vanity, sloth and zeal your eyes smilingly betray that 
you have been engrossed in nightly love-play. That is why the shine in your 
eyes at dawn is unique. 

Comments : The friend finds a unique charm in the eyes of the heroine. They 
seem to be filled with a rare blush, pride, laziness and enthusiasm and are 
telling the story of her love-play of the night. 

^ WfsRT i, ^5FT eft 

tjt? cFf^ wfr ^fer, wfr *rfr mtei i 8 5 n 

There is no use denying the fact. It has been proved beyond doubt that you 
have enjoyed to your fill the pleasures of cohabitation. The crumples on your 
sari are telling the whole story. So keep mum and do not concoct stories. 

Comments : The heroine might be admonishing the go-between for the 
impropriety of having coition with the hero as is evident from latter’s crumpled 
sari. 
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*fr tfr fteralcr ^ ^f? sprier i 

<J>t ^ ¥TC ^T, ^ W&ZW 86 II 

You are being too clever and do not reveal the secret to me. The sweat on 
your body in this month of Posh (December-January) amply shows that you 
have indulged in love-play. 

TfcT upt, vjpfr *pfr ^sF ^1 

STcPF tf %" f^T, f ^TII 8 7 II 


Your drowsy eyes are swearing this fact openly and laughingly O’colourful 
lady, that you have enjoyed love-play peacefully and happily and have been 
awake throughout the night. 

Comments : The drowsiness and laugh in her eyes shows that she has spent the 
whole of night with the hero in love-play with gay abandon. 


3^7 sftT cJFfr f^RcTTvjf I 

■Jpft Epfl ^ cTM 1188 II 

The apples of your eyes have a unique lustre and that has made you the 
supreme (amongst other women). These apples of your eyes have become the 
gems of love for him though they are veiled in the fabric of modesty. 
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Comments : The poet has created a unique power of attraction in the pupils of 
the heroine’s eyes by covering them with fabric of modesty and the hero is 
attacted impromptu towards her. 



fiTCRT ^ WT, 3rfr ^ «TET I 

Wit 4Rsl<Jd, ■JeR? ^TTcTII 8 9 II 

It is spring season - neither too hot, nor too cold then tell me, OTady, why 
at his sight, your body is horripilated and drenched in sweat. 

WTcT W3 WFTPffo «TT cT I 
uPTuIpfr Tfcf, efRsl to *1M 119 0 II 

Why are you evading my query and befooling me for nothing O friend? 
Everybody in this world has seen the bindi on the forehead of your lover and 
knows that you’ve indulged in opposite kind of coition. 

Comments : Contrary to practice, the hero seems to have adorned himself with 
the make-up like that of the heroine including a bindi (dot mark) on his forehead. 
A friend has seen the spangle mark on hero’s forehead in the morning and 
guessed of their indulgence in opposite love play. Alternatively, the bindi of 
the heroine got imprinted on the forehead of the hero. 
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Ufa ^rffe, sptc: ^fcr ^fcr wr i 

^ artt ^3t, cTTefr 3^3 SHf^ll 9 1 II 


The lustre of your lips can not be concealed, however hard you may try. It 
shows what type of love-play you had. As soon as your lips got ridden of betel 
spittle, they acquired at once their natural radiance, which is at once unique. 

Comments : Love play may take many forms, lip kissing being one of them. 
The heroine wants to conceal with betel spittle the redness caused on her lips 
by the incessant kissing of the hero. A friend jokes that the heroine cannot 
conceal the lustre of her lips by these artificial things. Such an extraordinary 
glow on her lips can be had only when they are kissed intensely. 

far 

$3 $3 33% -$3 *tfr Tj3lfcT 11 9 2 II 


She has kept awake throughout the night immersing herself in the bliss of 
love-play and clinging to her lover’s bosom. That is why that in the day, she is 
halting at every stride and strutting with an air of pride. 

Comments : The heroine is full of self-conceit because she had an opportunity 
of love-play with the hero, not available to other cowives. Again after pleasant 



44 








sex play, it is natural for the limbs to show signs of strain and exhaustion. The 
couplet is a very good example of description of sloth and pride at the same 
time. 

?R^T cfftfrcT ^fcT, ■frcffr fsRJJFT | 
eTTef efM ^?T, TRPT II 9 3 11 

Your golden eartops are mingled in the glow of your cheeks and the rubies 
embedded in them are sparkling with red shine like the marks of incisors on 
your cheeks. 

Comments : Here the red rubies set in the golden ear-tops of the heroine are 
compared with the marks of the incisors (four front teeth) on her golden hued 
cheeks. The rubies of her eartops are so shining as the red marks left by lover’s 
teeth on the golden cheeks of the heroine. 


re 1%*T SlftiJd, *frf*RT I 

ft 94 11 

Why are you covering the nearest line of your lips with end of your sari? 
They are beautifully embellished. The fresh cut-marks of his teeth on your lips 
hae exceedingly enhanced their charm. 
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Cf# T&i 3RR Wl 

155 ft 3 | T 7Fr ^ 3TFT *T 3TFT ^FTRTII 9 5 II 

He sends her a message after her heart that he would be arriving very soon. 
Elated with joy, she moves in the court yard, with every limb of her body 
expressing unbound pleasure. She is too happy to contain herself. 

Comments : She was so elated on the receipt of the message of his arrival that 
her linbs were finding it difficult to remain under her body (bodice). Fast 
throbbing of heart is natural when one is overjoyed. 

ft>R ft>R Rlel^r eRsTfcT, ft>R elRl WI 
for wz ^ cff, ^fr ^rtii 9 6 n 

Time and again she feels grieved. Repeatedly she exhales deep breath with 
dismay. The last plucking of cotton from the field seems to her as if her 
husband’s hair have grown grey. 

Comments : The nayika used to come to field to pluck cotton which gave her 
the opportunity to meet her lover. Now when the cotton has almost been plucked 
from the field, she losses this opportunity and feels distressed. The intensity of 
her grief at the time of last plucking is like that of one’s feelings when one’s 
husband’s hair turn grey. 
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TR ^sff er^ 'd'isIlR I 

3RST STuff, ETTER fel ‘TlfTlI 97 II 

No doubt that dense field of hemp have dried, the cotton has been harvested 
and the sugarcane has been uprooted, yet the green Arhar is blooming still. 
Therefore, have patience in your heart, my dear lady! 

Comments : Arhar - an Indian pulse crop. 

The heroine is worried at the extinction i.e. non-availability of meeting places. 
A friend reminds her of the existence of Arhar field still, where she can meet 
her lover and continue amorous activity. 

WT, cfrf^T TR itfel 

W t tRM# cfffell 98 II 

I try to show anger with a frown on my eyebrows, utter blunt words and 
harden my heart. But alas, what should I do with these eyes of mine. The moment 
Hari is in their sight, they beam with a laughter (smile). 

Comments : The moment she sees Krishna, her glance goes aglow with a smile. 
In this couplet the poet explains her helplessness in feigning anger. 



47 















^ 3TFT^, *HH$lftl ^PJFT I 

erfe ifr^T ufr *rr ■*%, cfr *rr tt^T wftii 99 11 



O Sakhi, you counsell well. I also understand the wisdom of this tip. But I 
can feign anger only, if at Mohan’s sight, my heart remains under my control. 
How can then I feign anger? 

Comments : One can feign anger on the strength of one’s heart but how can she 
feign anger when her heart is lost to him. 

100 11 

May these playful eyes burn. They do not remain in their senses and become 
unconscious. Howsoever hard I may try to feign anger, it vanishes at his sight 
and they start laughing. 

*frf£ crlvrlNd faeTvSr *r, lerfa ftcf m 7 TRTI 

^ afm eft, ^TFT *T uTKT 1110 1 II 

O Sakhi, what can I do? All these shameless limbs of mine, delighted at 
meeting with those of his, put me in shame. Just as dew drops disappear at the 
time of sun-rise, so vanishes my feigned anger and vanity at his sight. 

Comments : The heroine expresses helplessness in feigning because her limbs are in 
league with the hero. They revolt, shatter her prestige and put her to shame. 
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Rsi3 hm sttoet <T, ^fent *Rd srt^r l 

1 02 II 

At first, the eyes of the heroine and of the hero stopped (of former for her 
feigned anger and of latter out of guilt), then marched forward because of 
increasing restlessness but as soon as they met, they laughed forsaking anger 
as well as embarressment. 

f&f> cjsy m i 

vM 3T^pT ■ffM, ^ ^TST xrf^ WTO II 10 3 II 

Day and night, it is my persistent desire to feign anger but I fail to find out 
any pretext for the same. However hard I may try to find his faults, I come 
across only his merits and virtues. All efforts to find out any wrong demeanour 
on his part come to naught. 

ufr eff eR§ff W3TT, cfleff 1%W cSf?TTO I 

3rraci <roT, f ^ wtoii i 04 n 

I can keep my family tradition only till the time he is not in sight. The 
moment I behold him, I can not contain myself and my family tradition goes 
asunder. 
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WK W* *ff f ^fr, ^ST f I 

W5f ^RfcT ^T ^TII 10 5 II 

Falsely, she put on a frown on her eyebrows by raising them and used strong 
and bitter language. But knowing well the innate smiling tendency of her eyes, 
she could not look at his eyes squarely. 


^rft Riddfci ^frerfcT i 

vR?t^RsT cpxfa,^ff Rid R»cp*iii| 1110 6 II 

Neither she looks at him with dancing glances, nor she speaks with a smile 
on her face. The more she makes her face blunt and angry the more tempting 
and alluring it becomes. 

Comments : In anger, she looks even more comely and lovely. 

cftft ^ tgC ifFT , 3 *sRT f\ sToRTuf | 

cff ?TFT tfl, BFT f&t eft elMII 1 0 7 II 

Your feigned anger disppeared the moment you beheld Krishna (Braj-raj). 
The prestige which remains now is as momentary as your feigned anger. 
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fotfr Vj ^RT ^ *TCcfTC I 

t£\ ftRfcT, t& m fcTef<J> feldK II 108 II 



As the hero raises her chin to put a mark on her forehead with trembling 
hand she, proud of her beauty, feels conceited, puts on airs and walks affectedly 
inspite of crooked mark on her forehead. 

Comments : Alternatively, the husband raises her chin with trembling hand and 
implants a kiss on her forehead. 

^ <^sRT ft*T f dTef I 

ftRfcT W1 3 WlvSl WII 1 0 9 II 


The garland which you gave your beloved after taking it off from your chest, 
while other co-wives were looking on, has withered but she is moving with the 
same round her neck, gleefully amidst them all. 

Comments : She considers it a prized catch and does not mind wearing even 
this withered garland round her neck. 
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^srrcfcT to Tfcffr, TTCsrfcl to^ toRT I 
TR to to ^gto 3TCR, ^sRT uTPI 11110 II 


For an instant, she opens the bitten lips, touches them for a moment and 
then hides them instantly. In this way she spends the whole day looking at her 
kissed and bitten lips in the mirror. 

Comments : The heroine expresses two types of feelings when she opens, 
touches and hides her bitten lip. First, by touching the lip again and again she 
is remembering her lover. Secondly, she wants to show to other women that the 
hero loves her more and the bitten lip is a proof that of. The act of hiding the 
bitten lip betrays a sense of bashfulness. 

WIT ^RTcT % eff% ^iftl 

^rfcr prefer ctrt eto wnft 11111 11 


The Nayika gets a ring from her foppish lover as a token of new love. 
Because of this newly found love, she kisses it, admires it, observes it, brings 
it to her heart, puts it on, then keeps it taking it off. 
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tfrfcT TIT# ^ f^T, TTfcT ^ f^TTF I 
eft WT ^T ^ T Rs[, 3T&? WSII 1 1 2 II 

She is not worried at all about the ensuing piercing sorrow of heart on the 
marriage of her lover with the other woman. Proud of her own beauty and merit, 
she is moving around with boundless joy and enthusiasm. 

Comments : The hero is preparing for another marriage but she is not worried 
at all. The reason of her unmindfulness of the impending danger is her 
confidence in her own beauty and virtue. She knows that the newly wed young 
bride would be no match for her in beauty as well as in merit. 

TfrfcT ffcr I 

eTCsft cPTTTWTTfeMTfFTff 11113 II 

As the newly wed bride comes to know that her husband is under the spell 
of clever and beautiful elder cowife ( Saut ), she is doubly delighted. With pride, 
modesty and smile she glances at her own body and then towards her friends. 

Comments : The newly wed young bride considers herself more beautiful, 
shapely and accomplished than the elder saut, so she is doubly pleased. She 
knows that it was only a matter of days when her own beauty and charm would 
cast a spell on him once again. 
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aito to ^ < 3 $, to tor? to i 

to to to toT, tor to ^ toll i 14 11 

On the persistent insistence of her lover, the beloved, with a smile betwixt 
her lips, raised her hand and put seasoned and folded betel leaf into his mouth, 
while keeping her eyes down due to modesty. 

unw *rfcr to i 

^TeTviT ?f efl% tol, t$\ ^TTCT 11115 II 

Seeing a scattered spread of Mahawar colour of co-wife’s feet, she laughed 
in jealousy (on co-wife’s uncouthness), but seeing her coy and smiling, she 
halved her laugh and heaved a sigh. 

Comments : Mahawar - a hue like that myrtle. 

When she came to know that the mahawar on her co-wife’s feet was applied 
by her lover himself, she began to heave a sigh instead of laughing. 

wit torfafc Far wt tor torfo i 

tofetontfl tosr RiciRsi, to^en?> ^iPi n 11 6 n 

Recognising her husband’s ring on her neighbour’s finger, she managed to 
get it from her, deceitfully. She examined it, felt distressed and showed it to 
her husband with an angry smile. 
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Comments : She wanted to let him know that she knew his evil deed of carrying 
love with the woman in the neighbourhood. The expression ‘angry smile’ betrays 
the feelings of the heroine on the misdemeanour of the hero most aptly and in 
most fitting way. 

ftciftsf enEsT ^rfr ^pfr, *r£r sprer i 

erfSsT ^ ^FTII 117 II 

Feeling distressed, she is standing there with anger and sadness in her eyes. 
Having seen the trace of braid of another woman on his bed, the deer-eyed 
damsel does not want to go to his bed. 

Comments : Another version is that she does not drop even her eyelid, so angry 
and sad she is on the misdemeanour of her husband. 

^ t, ^ i 

’TFTII 118 II 

She conveyed to her husband all the messages her obdurate neighbour gave 
her so shrewdly for him while still pretending to be her friend and in doing so, 
she expressed her feigned anger with a smile. 

Comments : The heroine sees through the game when her neighbour who is in 
love with the former’s husband gives her the message to be conveyed to him. 
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*Tfft Sfcrteft «TteT 3TT^ I 

^r, ef% €r 11119 II 

She herself sent the go-between to invite him and now she is not uttering a 
word to him. Seeing their shamefaced looks, she avoids confronting him and 
casts her eyes down in scorn. 

Comments : The heroine had sent a messenger to request the hero to visit her 
but they i.e. the hero and the go-between indulged in coition. When they arrived 
there with eyes downward, she understood what had happened. In anger, she 
did not speak a word. 


%r ?pfk tor feRfr, fotfr ^3 #fcr ftnnr 1 

3Ptf wt #fcR pit, wa itch 120 11 

The lover insistingly procured the garland from the heroine and adorned 
the other woman with it. When she saw on the body of the cowife, the garland 
of pearls she had threaded herself, it looked to her like Siva’s garland i.e. like 
a snake (or like poison) 

Alternatively, the heroine had prepared a pearl garland for the hero. The 
cowife got it from him stubbornly and adorned herself with it. When the 
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per. 



heroine saw it on her body, it looked to her like a snake as she felt the pangs 
of jealousy. 

Comments : The piece which was to be a source of comfort and pleasure became 
painful and distressing. 

TTgrcTT tfrfr tpr, toft&T 3PTGP I 

to #3^ erwin 21 11 

On seeing colourful mahawar on cowife’s feet, she was filled with 
resentment, but when she saw red colour on her lover’s fingers, she seethed 
with jealousy and was wild with rage. 

Tgt cRst, H c^ft’TTT I 

eTFf -jfrr V^, Tjpto «TR11 122 II 

Stop braiding my hair, please. I have seen your expertise in braiding. The 
hair which I had dried with so great a difficulty have been drenched with your 
sweat. 

Comments : The hero is braiding the hair of the heroine but he has become 
emotional and perspires making her hair wet. Alternatively, as she feels the 
touch of the his hands on her hair she is horripillated and perspires making her 
hair wet. 
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fita *Rfr # XTTS*>, viRR 3tfcT 3TPT I 
vSRjft ^TT Tfrf^R ^ W^ll 123 II 

The elder heroine is the saviour of the life of the hero as she is his very 
life. Her critical condition is worrying the cowives who are trying hard to save 
her. 

Comments : Pangs of separation have brought the Nayika to the point of death. 
Her influence on the Nayak has been the profoundest. The cowives know that 
he cannot live without the eldest Nayika. They are worried that in case of her 
death, he would be lost also. So they try to save her life. In this sense, she is 
the saviour and protector. Usually the cowives do not get worried at the suffering 
and sorrow of their rival on account of jealousy but finding the seniormost 
wife on death bed, they forget all jealousy. 

cTfeT if, vpftft ^FRI 
^ 3TTO tf&l auftRsTci 31R11 1 24 II 

The elder cowife was used to be nicknamed as Sorceress in her circle 
because the hero was completely under her spell. But O’newly wed, you have 
so attracted him toward yourself by your charm and virtue that you have freed 
her of the blame of sorcery and made her guiltless. 

Comments : The newly wed has charmed the hero into submission thus causing 
his detachment from the elder cowife. 
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^ am enft, arafa 

3TT# 6TTS?r -feres v^ff, W# ^ ^11 125 II 



O Friend, my separation like Dhraupadi’s sari is stretching endlessly though 
time-like worrior Dushashna is pulling and despoiling it forcibly finding no 
end of it. In other words, his non-arrival in stipulated time is becoming 
unbearable beyond limit. 

Comments : In Mahabharata, Dushashna, a Kaurava prince tried to insult 
Dhraupadi, the Pandavas’wife, by undressing her in the full view of the assembly 
by pulling her sari from her body. But on and on, there was no end to it with the 
result that Dushashana could not be successful in his misdemeanour and by 
Krishna’s grace, the modesty of Dharaupadi was saved. 

R?<i H arcrffer cj? *tft i 

^ ^rfr ^srfr, stftii 126 11 

First, her heart was troubled and tormented on the postponement of arrival 
of her lover and now, with the sprouting and blossoming of mangoes, she has 
almost become crazy. 

Another version is that she had already become thin and feeble because of 
separation and the advent of spring made her more feeble and crazy. 

Comments : In spring, the sexual desire is excited and becomes tormenting. 
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Wt WT5T ^ cRsTTs? ^ I 

1«RS ^ 3fsf, tfjgS ^T tft 3ffe> 1112 7 II 


Love was inscribed on the paper of her heart, yet it was imperceptible. But 
now it has become evident in the heat of agony of separation like letters written 
in the milk of senhurh. 

Comments : The letters written on a paper in the mik of senhurh tree remain 
invisible but the moment they are brought before fire, they become visible. 

frier cR^eT ftcRT sFRT, W ^ I 

wdt wfer ^r, sict site 'Ertrt i i i 2 8 11 

My heart is pining for her. Though we are next door neighbours, yet we 
cannot meet. When I hear heaved sighs from behind the straw screen, I feel 
unsufferable uneasiness. My heart is tormented. 

ttpt ant's 1 

eTcR frTcT Effr, W& T WT Site 1112 9 II 


O Friend, the winds of my body ar tremulous. I would die. Who can save 
me? My husband is-determined to leave and I cannot live in peace even for a 
moment without him. 
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STvFEft ^ 3|T$ WvfT f*T, fcRF ^ W I 
3TW # ^ rj£|<^d, oTcFT ^eFT cfr WRTII 130 II 

O Dearest, you have just arrived. My separation-tormented feeble and frail 
body has not yet even acquired its natural health and hue and you have started 
talking of your departure again? 

^ m 1 wi mi wti 

■*7% Wt fcRT, W1 ^eTRII 13111 

Learning from her friends in the wintry month of Posh (December-January), 
that he is leaving next morning on a journey, the expert lady took Veena in her 
hand and started playing on it the Megh Malhar raga. 

Comments : Veena is a classical Indian stringed instrument. Raga Megh-Malhar 
is an Indian classical melody famous for bringing rain. It is said that singing or 
playing on an instrument the Indian classical melody of malhar can bring rain. 
If it rains in the wintry month of Posh, the people do not go on journey. So to 
prevent her dearest-one from going on a journey, she plays on her Veena this 
melody so that it may rain. She is an expert performer of this melody (raga). 
Some interpreters have translated Been as Flute instead of Veena. 
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elciH 4eH Wf ^ , 3T?J31T ^crl<^ 3TR I 
M eRsTI^ ^ >hRsH & vif^R || 13 2 11 

Learning that her dearest one is leaving for another land, tears appeared in 
her eyelids but her friends could not see them due to false yawning by her. 

Comments : In order to conceal her mental agony, she pretended to yawn. 

WcT WcT eff el xTeT, ^ Wl eFTFT I 

ifr^sFT -Rrf^r^ 1 ^ 1 %, f^rzr 11 13311 

My lover has gone taking all my delight, comfort and happiness and 1 have 
been left here to suffer long summer-days and winter-nights. 

Comments : The hot days of summer and the cold nights of winter are long and 
difficult to spend. They will be more tormenting because of the agony of 
separation. With him has gone all her peace. 

fsTeRsfr f ’ERsFT, to efftsT WT WtW I 
to tTMT 3TRft TRsft T? ePTRT 11 1 34 II 

At the time of his departure, when he looked at his grief-stricken tearful 
beloved, he postponed awhile his departure. And with his throat choked and 
overwhelmed with emotion, he clasped her to his bosom. 
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STFTT *TFTT ^>Tf*Ffr, «rt eft I 

WfT ^cT efuTIcf ^TTTO ^TeRT I^TII 13511 

“You address me as ‘My darling’ and yet you are going abroad in this season of 
rain and romance. Do’nt you feel any shame in calling me so, O Lord of my heart? 
Better address me by ordinary names like Bama (crooked one) or Bhama (hot- 
tempered) or Kamini (passionate one) instead of calling me My darling.” 

Comments : The speciality of this couplet is that though the heroine is 
complaining vehemently to her lover at his impending departure, she does not 
transgress the limits of propriety or decorum. She addresses him as ‘Lord of my 
heart’. 

■fafcT ^rfcT ftfeT ftfeT, WeFT 3TFFT STSpft *TFT I 

^ ^ ¥55R 11 13611 

He met and moved. He moved and met again, then moved taking hand in 
hand and this hobnobbing went on till it was sunset. And he was still in the 
court-yard. His first halt after the auspicious morning of departure was at the 
gateway and no furthur. 

Comments : In other words, thanks to his excessive love for her he could move 
only through the court-yard and reach up to the passage-way during the whole 
day. 
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w *r?r arfcT fcfr g^fr ( firr? wt m\\ 

ifes ^r ^ -tfrft «f uncfin 13711 


Right uptill the moment he reached the gateway, they exchanged 
innumerable silent messages - messages full of love and longing, full of too 
much anger and annoyance and full of agony of ensuing separation. 

Comments : At the time of departure of the lover, on the passage from the 
house to the gateway, the couple experience all the£e feelngs i.e. longing, anger 
and anguish of separation. 

^ fsrsrr, ni ffer furc wm i 

<^sT XTfrf^fr, Mr fcTft <PleT 11 13811 

The newly-felt separation and ever increasing agony make the youthful 
heroine continuously restless. But when she sees her neighbour also wailing, 
she feels delighted and begins to laugh instantly. 

Comments : She went to the neighbouring woman in the hope that she would 
console her. But finding that she also loved the hero i.e. her husband and was 
feeling troubled, she began to laugh. 
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^cT?f 3?r stthr ^Pr, -gfr ml fa Pi ^rrsi 
eRfr cnrfa ^ ^r, it# arfofPr wii i 39 11 


At the time of her husband’s departure, when she heard him entrusting the 
responsibilty of care of his house to the very neighbour with whom she was in 
secret love, a peculiar laugh is embellished in her tremulous eyes betwixt tears. 

Comments : Now that her husband himself had entrusted the care of his house 
to his neighbour, she could meet her lover i.e. the neighbour unobstructed 
without raising any suspicion what-so-ever. 

CRT'S #vST f wfcT ^Tufl 
are arfeT vR WaffcT 3# efTO 11 140 II 


He has become a way-farer and has forsaken the former love and affection 
he had for me. O’friend, your complaining to him is in vain and to no purpose. 
Now, even, I feel ashamed in my heart in complaining to him. 

Comments : The hero loves some one else and is seldom at home. 
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f«R ■RR 3TFFT ^Tfa, Mci'cR ePft ^eT II 141 II 



As the left eyelid of the deer-eyed heroine pulsated, her heart was delighted 
and her body was enthused so much so, that she started changing her clothes 
even without the arrival of her lover. 

Comments : Pulsating of the left eye or limb of a woman is regarded as a good 
omen which in this case could mean the indication of arrival of her lover from 
abroad. She changes her dress as if she feels eager to receive him. 

1 <sTFT «TTF foef, vift ^1 

eft Trftsf <j^ll 142 II 

O my left arm, if your pulsating can get me my sweet-heart Krishna, who is 
my very life. I shall embrace him with you keeping the right arm far away. 

Comments : She makes a promise that in case Krishna arrives there, she would 
embrace him with her left arm and keep her right arm afar. 
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TrfeFT H cRT’T, *rfeR ^ I 

arm 3 fft cr^r, arm afar shut i i 14311 



Unclean body, the same unchanged dress and the sullen face - that is her 
plight in separation. But when she suddenly hears that her lover is arriving 
shortly, a unique shine and charm appears on her face. 

Comments : She has not used make-up aids and cosmetics since he departed. 
But as she hears that her love’s coming, a unique lustre illuminates her face 
and she looks beautiful even without a make up. 

f^fr 'HfejPr >hT, wifi ^ 1 

^ i ^ off, f^T 3TFFT ^ 11 14411 


You are being too clever even to your friends. But thinking so is not 
cleverness but a folly on your part. You should know that the delight that is 
caused in you on account of your lover’s impending arrival, like fragrance of a 
flower, cannot be hidden any more. 
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f^TeTcf, f*PT fPf ^ ^1 
STTcRT 31T<RT<£t ^ ^ ^ ^ 11 145 II 

Having returned from abroad, the ‘Lord of her life’ is busy meeting elders 
in the parlour. Even a moment of waiting for him is becoming like a moment of 
Lord Brahma. 

Comments : A day of Lord Brahma, the creator of the world, is considered 
equivalent to a long period of four ages. 

«R<T ’T f^RT fcT ^m\ 

epfcl cFTET *3?, ^SFf cRET 11146 II 

Overwhelmed with intense love, her heart is pining for her dearest one but 
she is not getting a chance to meet him. So she lifts his decorations, uniforms 
and weapons, embraces them and then puts them down. 

Comments : From this act, she derives the pleasure of an embrace. Another 
interpretation is that she is staying with her parents and her husband has arrived 
there but she has not been able to meet him. It was a Hindu social custom that 
the married daughter could not meet her husband in her parents’ home. 
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f^r ^ f ^ sR i 

cflft ert ^?T t ^TII 147 II 

They are ashamed that they have remained alive even after they were 
separated and so are unable to speak even a word. Both rush forward and 
embrace each other with their eyes lowered. 

Comments : The lovers are speechless as they meet after separation. With bashful 
eyes, both rush forward and clasp each other. 

vR?f usff eRS fcTC f^T ePTSrfcT I 

^ ■gcTR ^fcRPT srfcT Rl'M^lRl 11148 II 

As she embraces him like a fire flame, with all her heart’s love, his bosom 
feels cool like one irrigated with rose-water. 

Comments : The hero experiences enormous cooling effect from the touch of 
his sweetheart. 
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3TPfl iftcT cT f 

pRfr flra# Mr, fasTftii 149 



Someone shouted to her, “Your idol of heart has returned from abroad.” 
Hearing this she was jubilant, she smiled and both laughed looking at each 
other. 


Comments : An alternative interpretation is that two women had a common 
lover who had returned from abroad, so both were delighted. By their same 
instant instinctive response, both women unerstood it that they were attached 
to the one and the same person. 

3lt ^1^1 W WT, eft fWlYI 

spgcfr# crfeT ^TfcT %, ufm I 15 0 II 

“O Friend, tell me what Krishna has said to you?”, asked the heroine. “Why 
do you brag and talk tall on the strength of your big eyes?”, retorted the friend. 

Comments : On one hand, her friend admonishes the heroine by calling her as 
a braggart and on the other hand wants her to control her vanity by addressing 
her as a woman proud of her big eyes. Again, when one is angry, the eyes grow 
big and wide. 
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v5P?ft cTviT Tt^TeT ^Tef, eF?T ^ «TR" I 

^ T^r -er Tntfr, ^ ^trii 151 n 

Thanks to the swift horse, it did not cause even a moment’s delay for him 
to reach the border of the village. But the distance up to the house therefrom 
appeared to him like thousands of miles. 


*r*T eTfcft ^Tefr f^RTT, tfdcblcfl gfa I 

TfcT *TT# 3TT# 3FRT, 3TFt WHoft ^11 15 2 II 

The sky is radiant with reddish glow. The night has passed. The birds and 
beetles have started humming. But O friend, Krishna (Banmali) has not come. 
It seems he has idulged in love-play somewhere else. 

3TWf f, WT I 

wpfr f^AiMiH f*rrr, 11153 11 

Knowing that her lover is to arrive shortly, she drowsed and dozed drooping 
her eyes, stretched her limbs, yawned repeatedly and pretending to be feeling 
sleepy made all her friends leave the place. 
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vrtff v5*ir sn^fcT Pl4>d. Pffo, ^cTM I 

FR% ^Tf% ^ef cj£, ePfT «TTeT 11 154 II 

As the night draws nearer, the heroine becomes more eager. Fond and 
proclivious of his love, she finishes her household chores quickly. 

Comments : Another interpretation of this couplet is: As the night draws near, 
she is filled with intense desire of love and longing to meet him. She hurriedly 
saunters here and there. 

Tfgft tjjt# ufr IcpTeT tom i 

clM ^eRT cflfe f^RT TONI 155 II 

O Friend, your cowives, who now like flowers are cheerfully moving around, 
brightly bloomed and blossomed, would fade like early morning stars when 
they would behold you going towards your lover’s rendezvous to meet him. 
Comments : Here cowives have been compared to small stars. The light of 
these stars become dim in the early morning. 

vrfcl "537 ’gcf) Tfcft I 

vTFf -eft artorcn i 56 n 

O Friend, get ready. What is the hitch in going to his rendezvous to meet 
him in rain. Your body would just look like lightning amidst mass of dark and 
dense clouds (and no one would recognise you). 
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Another interpretation—O’friend, what is the need of make-up while going to meet 
hm in rain. Even if seen, you would give the illusion of lightning amidst dark clouds. 

TTfa STSTTlfo IT TrtTvJT ^ eT I 

Wfel 3lfeT ^TfoT Tl^fl ^ #efl I 157 II 


The cowherds have left chaupals for home. And the dust caused by the feet 
of the cattle has gathered and engulfed the street. God bless you O friend, move 
out now. This evening time is the most opportune one for going out. 

Comments : At the dusk time when the thick and dense dust is scattered all 
around, no one would see her going out for his rendezvous. 

r wm* f&fcr wit, cm ^ i 

o 

srNft^rft-ii i 58 n 

The moon is set. The earth is overcast with darkness. Do not feel scared, 
O’ moonfaced belle. Take off your veil and move onward with a face all smiles. 

Comments : While on the way to her lover’s rendezvous, the moon suddenly 
went down and it was darkness all around. The go-between encourages the 
heroine to proceed on simling without any fear. She praises her moon-like face 
implying that her smile will make the path luminous and visible. 
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cguf w\ fcrf*rc, srfacfj sfcrfr i 

o 

rE3FT RTF! «IF f <?TT tosTT # WfcT 1115 9 II 


The grove is dense. The darkness is massive. Even so, O Krishna, like the 
flame of a lamp, she would not remain hidden when she goes out. 

vjj«iR| vu'W if f^rfeT ^ ^t1% eRsH? I 

^ eE?r, 31# reft ufl^ll 16011 


Look, the young woman with beautiful limbs is so fair-compexioned that 
walking in the moolight, she has so mingled with the moonlight that even a 
little of her is not visible. It is by the string of her aroma that her friend is able 
to keep company with her. 

Comments : The fragrance of her make-up is working as a guiding string. 

afffepirtt *¥teT re, -qftft rrfer far % I 

^ reff farcsTT # i 61 ii 

The night is dark and you are going to your lover’s abode dressed in blue. 
But, tell me how would you conceal this lamp flame like radiant body of yours. 
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Comments : The heroine has dressed herself in blue sari so that she may not be 
seen in dark but her lustrous body is making her visible. 

3pft -Rsrfr TTc^TcT I 

ePt el^, STFTfo ^1# ST&ftll 1 62 II 

O Friend, I was completely nonplussed, when half-way down I saw the 
moon rising. But thanks to the black bees accompanying me that they made a 
corridor of darkness around me for my passage without being seen. 

Comments : The heroine was returning home after meeting the lover 
clandestinely. Halfway down, she saw the moon rising. She was confounded 
with apprehension lest she be seen by the people. Fortunately, a swarm of black 
bees, attracted towards the aroma being emitted from her body, surrounded her 
and made a dark street for her. 

f*RT f*TCT STRFT 3?rft «I"$«£HT I 

Tier efeFT Wll<*ftlft f cR W f&THT 11163 II 

On the pretext that it’s terrible hot, the lover put them off. Then taking the 
dearest-one along, he moved towards the bowery concealing her in his shadow. 


Comments : He kept her in his shadow so as to protect her from the sunshine. 
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ftfa trrefi «rh=5 ^ w i 

^neiT f* 'fPlfr, #’lel^ *111 164 II 

Just as a shadow mingles with moonlight, so have the bodies of both. 
Krishna and Radha are going together in the street sticking to each other. 

Comments : Radha was fair complexioned whereas Krishna was dark hued. 
Their union was thus like that of the moonlight and a shadow. So their bodies 
merge and blend together into one. 

Wfa STviR 3TETC, Eft W37 *FTeT I 

3nvrT foef ^ # eTMII 1 6 5 II 

O dear, what a strange appearance have you put on! — betel spittle on your 
eyelids, collyrium on your lips and red mahawar mark on your forehead? It is 
so kind of you to hav met me today. 

Comments : The hero seems to have indulged in amorous activity with someone 
else. He meets the heroine soon after. She wants to tell him that she has seen 
through his impropriety. 

TRW *nv5TT ^TfeleT TRT, ^ ^sT I 

sjfr*T #TT ^ $1 WI TTTcT wfcsTII 166 II 

O dear, the nail marks on your dark complexioned body under your thinly 
woven robe are shimmering like the image of the crescent reflected in water 
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contained in a sapphire basin. 

Comments : The heroine sees the nail scratches on the body of her lover. It 
shows that he has indulged in love play somewhere else. 


vjrpft iptfcr, *ptt vjMit nfii 
M vg M wfe 11 16 7 II 

The mark of the plait of her hair on the arm of your bright robe is exactly 
like the one left by the deer-eyed belle after she clung to your bosom. 

Comments : In a tight embrace, it is natural that the braid of the hair of the 
beloved would fall on the arm of the lover and would leave a mark on the robe 
if it is distinctly white and soft. The sharp vision of the heroine has seen it. It 
indicates the hero’s dalliance with another woman. 

cfKT 5T tTcTTI^, WTeTI 

cf5% SPR ^1 f^T TTM1116 8 II 

Comments : Why do you play cunning tricks with me in vain? This stringless 
garland is telling about all the qualities you have. 

Comments : The hero has just returned after dalliance and the marks of flowers 
left on his chest form a threadless garland. The heroine sees through his deceitful 
conduct and sarcastically tells him so. 
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^cf ^ I 

^ ^ TTsjt, cf>% cfrfe II 16 9 II 

Well, how can one conceal the coitus of just immediate before. See, your 
eyes which are finding it difficult to meet mine, are turning away. Your very 
shamefaced look itself is announcing your guilt by the beat of drum. 

MT'wtfl ^rf*r ernft, sjrrw err^ft *neri 

^ TP - cTTcTII 1 70 II 

O dear, the mahawar mark on your forehead is looking like fire to me. See 
your face in the mirror now, lest you deny it later. 


TTFT flror f^T # TO^sT ^TTeT I 

*1# fc^lltfl 3TTft WT Mef 11171 II 

Your beloved-one dwells in your heart and the moon formed by her finger¬ 
nail’s scratch adorns your forehead. What a beautiful form of Lord Vishnu and 
Lord Siva you have assumed. 

Comments : Lord Vishnu (Hari) - God, the Preserver. Lord Siva (Har) - God, 
the Destroyer. Lakshmi - the goddess of wealth who resides in the heart of 
Vishnu. The crescent adorns the forehead of Siva. 
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w srertft ? wsr wi 

Tftf ifa ^T $, ^T tfl? W ^sTTcT 11 172 II 

The fresh scratches of finger-nails bedeck you. Your limbs are sluggish 
and drowsy. You are avoiding even exchange of looks. Then, why are you 
swearing? 

TcT Tftl? iffa? TT, I5 qT TTtf’ TR I 
*TeT $ 3fcTC?r f ^TII 1 73 II 

Your eyelids are soaked in the colour of betel spittle. All your utterances 
are embellished with deceit. Then why are you forcing your drowsy eyes to 
look at me? 


xr; *rr xfNS Tfr ^nfr ^rtiw ^§ri 

f cTFTfcT ^lR ^fcT ■fcsTII 174 II 

Please rub out the betel spittle from your eyes with a piece of cloth. It has 
taken a very dreadful form and looks like a female serpent to my eyes. 

Comments : The eye is black and has red spittle on it. It is resembling a red 
mouthed serpent. The bite of red coloured serpent is almost fatal. 
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Ivirfe «JJsFT Tafr, WT W ’TTef I 

srf^raT f*ft, aitefa ^ t*t ener n i 75 11 

O dear, the belle who has ornamented your forehead with the mahawar of 
her feet seems to have dyed your eyes in her lips’ colour too. 


tin ^ 1 

7% tv ffa ^£r, ^ ^tii 1 76 11 

Intoxicated by the splendour of myrtle, these eyes of mine are pitched at 
the tip of her little finger-nail and do not move away. They have been moulded 
in that hue too. 


TT5 TFt -qfT, ITT 1%^ T I 

arr^fr Ttft wi ttj, TTft *hrii 177 11 

O dear, these are not the marks of necklace left on your bosom. It seems as 
if Cupid has shooted shots from his catapult on an elephant and made it turn 
about and brought it here. These shots have made pit on its body. 

Comments : The hero has returned to the heroine, overpowered by sexual desire, 
though his bosom bears the marks of the necklace of another woman. 
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^ crfcT WTeri 

3TTOT '^Tcfl^ra eTIcT 11 1 78 II 

O Lord, the shrewd tricks of yours will not work here. With nail scratches 
on your bosom, your repeated denials are kindling my rage O’Krishna. 

Tit -^T -&f£( eTCsf, eTlel e?fc>ll 1 7 9 II 

Why are you hurting me by concorting falsehoods O Krishna? The line of 
mahawar on your forehead is telling all about your dalliance. 

cRFf <sKH «R, 3RFT PlRl vtllRl I 

3T^FT 3PJ^Tf*T II 18 0 II 

Having remained awake throughout the night, your eyes have become red 
like the very best of the fully-blossomed red lotus. They seem to have been 
coloured in the love of one with whom you have spent the night. 
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w tom eTorrcf i 

^ ^ vift, nn ^TTcT 1118 1 II 

It is popularly said that you have to fear none if you have done nothing. 
Then why are you feeling ashamed for nothing? If you are swearing truly, then 
your eyes must look straight. 

weFt m3 i 

tfRT ^ JPTC, #=T 11 18 2 II 

O dear, the facts are bare. Your swearing cannot hide your deceit. Your 
eyes like pampered and impudent detectives are betraying the truth and telling 
the whole story. 


rrfeff fcTct, frier ^ *rfci 
^ 3lrt c[*FT W tfT ^ifeTII 1 83 II 

My heart is astounded and hallucinated as it looks all around. It is sun rise 
but your eyes are swollen red like an evening 

Comments : The heroine is astounded to find sun-rise and sun-set (evening) 
occuring together. 
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3TTTJ PR TTeTt cfpft tfrf&l 

^ifcT ^ YTcffr, cTToT cpJBffi 11 184 II 

You yourself offered me your heart but now you have turned away and shown- 
your back.What policy is this O’ Krishna, that you are avoiding now even an 
exchange of looks. 

’fife vg ftfeT fvR W2T I 

#*r efffa,far^F®n i i 85 11 

You have given your heart to me. It has become mine and has been residing 
with my heart ever since. Therefore, O’ dear, do not entrust this heart forcibly 
to the cowife. 

Comments : “You have already surrendered your heart to me. Now it is my 
possession and you have no right to offer it to anybody else. 

eTeR TTcftf 3R> ■*%, 3rfa TP^ T TTRr I 

eff ^^TcirPt 1118 6 II 

O Krishna, you are winsome and comely and impregnated with intense love. 
But this little bit of deceit on your part causes pain like the aching sensation of 
yam-taste. 

Comments : Partially cooked yam tastes sour because in that case, the oil does 
not penetrate fully into it. In other words, she complains that his love is showy 
and not from the core of his heart, as he always goes on making pretences. 
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3TT\3r era artt *T4I 

C\ 

^T^TIII 87 II 

These eyes of yours that are back-biters of your heart’s love are not the 
same as usual. They seem to have acquired a novel splendour and look like 
something else. 

Comments : The love that is in one’s heart is manifested in the eyes and so eyes 
have been called the backbiters of heart’s love. 

3pTcT ^ sR" f^T#ftsT I 

efM 3TT^ Tsti eluff f 3% 11188 II 

He had spent the night elsewhere and her heart was burning with extreme 
anger but finding him too much ashamed and bowed down, she shied. 

vj f^nr, fhmm i 

3PT?r 3FRT Mr f^rfcT TPprm efTcT 1118 9 II 

O amorous one, for you who goes on entangling here and there without 
attachment, if it is not love but a play only, then why do you embarass yourself 
every day by indulging in this sport sans love. 
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<tKf ^r<pfcT fWr, TfcRfr ^ i 

W c^fr vjfr WTff 3, erf erff f ^TII 1 9 0 II 

Why do you feel ashamed? Move about dauntlessly. I cannot blame you even 
a bit. What can you do when these easy-to-captivate eyes of yours are entangled with 
someone else? 

Comments : With a gift of the gab, the heroine scolds the hero telling him that 
he is shameless and goes on loafing about all around otherwise how eyes can 
be coerced to entangle them with each and sundry. 

?tflT cfjft, W cbftqtf c^T efteT I 
ofrch ^ to eft, SjfcT ^ ^xfler 11 I 9 1 II 

Why are you frowning with anger and making your eyes tremulous? The 
line on his cheek is not the mark of betel’s spittle. It’s the lustrous glimpse of 
his ear ring’s gem that is reflected on his cheek. 

Comments : The heroine thinks that the hero had a spittle mark caused by a 
woman’s kiss. Her friend tries to remove her misunderstanding describing it as 
reflection of the red gem. 
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wttm ^ ftrer i 

ft# rTW wrfl w, -JeelTer f*T ^TII 192 I! 

Why are you clinging to me? 1 am’nt the one who has slept with you in 
your bed at night. Neither I am the magnolia-hued damsel who kept you awake 
and made your eyes carmine-coloured. 

$ cPTRT ?TR ^T, TRs^ft 1 M FM I 

3TRT q^vjlf? Wf 1119 3 II 

I have heated the Hammam of my heart with three types of fires (viz. violent 
sexual urge, agony of separation and flame of stimulation) in the hope that 
Krishna might come here some day, be thrilled and melt with kindness. 

Alternatively, I have inflicted on my heart the three sufferings -- 
supernatural, physical and spiritual and made it a hot bathroom so that Krishna 
be pleased from my penance, be compassionate and come to me. 

Comments : Hammam is a hot bathroom, heated from above, below and from 
left and right i.e. from three sides. As one entrs it, one perspires profusely. 

Wt fcRT Wt 1%*T cRTRT I 

*f# Rsivdic# <£*# t, ^cbRi armi i 94 n 

It is the belle you have taken fancy for, not me, who inhabits your heart. 
She is peeping out of your very eyes and teasing me. 
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Comments : Usually it is seen that sometimes the name of the one whom you 
love the most escapes your lips unwittingly. The hero calls the heroine by 
another woman’s name by mistake. At this she is annoyed and expresses her 
resentment. 


Wf ^TcR cf> ^1, ^ ^ ^ I 

^ fcTct faff, W f&TFTcl vJT 3TFT11 195 II 

O Krishna, I’m afraid you cannot rid yourself of this habit of knocking 
from door to door. Well, roam about as and where you will. But why do you 
rend my heart by coming here again and again? 

wfr Tpr wfr ^srar ^ner i 

«Nff sfr crr^ff eff -fetfr,^ errer11 i 96 n 

This heart is fully occupied with the grains of your so-called virtues and is 
ripened with your deceitfu conduct. Tell me, O Krishna, then why does it not 
burst like pomegranate? 

Comments : The heroine is fed up with the deceitful and abnoxious conduct of 
the hero and complains about it. 
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spt cttcri 

eFt TET 3FF3eft, "^T cfteTfcT affiRsfFT 11 197 II 

It is the saffron tissues that have clung to his body. So O’angry friend, why 
are you speaking bitterly to him thinking them as nail scratches. 

Comments : The heroine is fretting and fuming thinking saffron tissues on his 
body as nail scratches made by some other woman. 


3 w Gorier tT i 

^ TFT *TT Tiff ^^^T^TIM98 II 

O moonfaced damsel, you have lovelike endeavour in your looks, you speak 
with a face beaming with smiles and your eyes are red like those of a lady-fly. 
Then how can you hide the fact that the anger on your part is feigned? 

Tff sUcTT eFt, eF?f uftT furff TFT I 
Tfl^ ef TT cTT^l, cTTeT el#RTcl TFTII 1 99 II 

“Why do you cajole me? Go and clasp to your bosom the one whose name 
is always on your tongue and leave me alone, I beseech you O My Lord.” 
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TOfo tot aftf *rt, arer <t>£ 

^srf^rf fto wr, f^r Mf ^tii 200 11 

She was talking to him with gusto to some other purport. But when she saw 
embarassment in his eyes, her own eyes got enraged and the matter remained 
half-said. 

Comments : She was talking to him quite enthusiastically with some other 
purpose but when she came to know of his misdemeanour, her eyes were filled 
with anger and the matter remained half-expressed. 

Trfr <?>t f^r wr£r, ertt are^£ i 
cptc pnro toe: ^# 3 ? arm 1 201 11 

It is she for whom your heart is itching and steps are staggering. Your coming 
here, no doubt, mitigates my agony of separation. But you come here with an 
intent which is full of deceit. 

ffcr i tot to, fcrc arm 

^ TOR ^ f«RF, efFT TOsT facTHII 20 2 II 

O dear, you were wise and had honour but since the day you have fallen 
under the spell of that malicious woman, you have forgotton your honour. Do 
you know that one day of separation from you is like spending a year? 

Comments : Time fleets like anything in times of happiness but it crawls and 
passes with great difficulty when one is suffering the agony of separation. 
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sTTcrR <£, ^ WTTft f^R I 

RT 3HRT f*Reft, f^T ^sft^T ^STRII 203 II 

Having heard that her sweet lover had dallied with yet another woman when 
in fact it was her cowife’s turn, she felt pleased as well as sad and in this 
mood-mix, she was delighted and annoyed at the same time. 

Comments : She is happy that the lover has not gone to her cowife even when 
it was latter’s turn. She is unhappy because a new woman has appeared on the 
scene. However, she is satisfied that the hero never defaults when it is her own 
turn but she is annoyed at the same time for his acquiring the bad habit of 
dallying with other women. 

^ ftrerer ^rct i 

1 M wmu 204 11 

Her tongue is sweet. Her eyes are full of love. Her eyebrows are natural 
and straight. The more and more she shows respect to him, the more and more 
suspicious he grows. 

Comments : The heroine is showing an excessive respect without any cause 
which is making the hero all the more suspicious. 
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fN rv fN r\ ^ - ^ , - r py -, r A , 

Ter wr mcRi mr, *k tw?r ^pti 

erfer for 3 tft Tf%, vHidg eFrfcr 1 1 2 0 5 11 

She has seen him in love-play with another woman in a dream. So she does 
not embrace him even after she has waked up. She is catching the longer beam 
of the bed with her eyebrows, heart and eyes full of anger. 

Comments : When women are angry, they catch the longer beam of the bed. It 
is called “feigning anger”. Here the heroine is believing the dream as true and 
is behaving accordingly. 

Wfa farT tltilcflcl I 

^ 3SJT ^ ^TtWII 206 II 


Standing on their tip toes, putting their weight on the parapet, leaping 
forward and looking all around with tremulous eyes, they both kissed each 
other’s comely cheeks with great fondness. 

Comments : The hero and the heroine are on their respective attics and there is 
a wall between them. They stand on their tiptoes to reach each other beyond 
the parapet. Once they meet, kissing each other is obvious. They do it with 
great ardour. 
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wfr ujk f^rfrcT Tfcr, wft tflri 

^gfcr fol l ggf ft ffl fr ft, Tnff 207 II 

Applying full force on him in the act of opposite cohabitation, she is holding on 
like a steady warrior in this war of coition. The small bells around her waist are creating 
an uproar whereas her anklets are observing perfect silence. 

Opposite cohabitation - coition with man lying below and woman above him. 

Comments: The hero and heroine are in their private apartment. The jingling sound of 
small bells around her waist is heard outside the apartment by her friends who conjecture 
of their indulgence in opposite cohabitation. During the normal sexual intercourse, it is 
usually the anklet which makes a sound and not the waist bells. But here waist bells, 
being in motion, are making a great noise which points to opposite cohabitation. 

Another interpretation can be that there has been a sexual contest between the hero 
and the heroine. The contesting hero has cooled down and is lying defeated but the 
steady heroine is going on resulting in tinkling of waist bells (she being above and he being 
underneath). 


^frfcr ff^, ffcpr i 

cfra enf^r ^trtii 20 8 11 


At dawn, the lover and the beloved get up somehow and sit. Full of slumber, 
they embrace each other and tumble down. 
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Comments: The couple has spent the whole night in love-play. The are feeling sleepy. In the 
morning they try to get up but fall in the bed clinging to each other. 

fal3t ■tftT far WTI 

ffa & fafr, fatr ^raroii 209 11 

The lover bowed at the feet of his sweet heart and made a request for 
opposite coition. She smiled and in reply acceded to the request without 
speaking. Alternatively, the heroine laughed and put out the lamp in response 
without uttering a single word. 

Comments : Another interpretation is that touching of heroine’s feet by the 
hero is an opposite type of conjugal love. The heroine understands the import 
of this gesture and put out the lamp. 


Wf >hT, f^rfrcT faeTRT I 

w*ni 21 0 11 

The lover smilingly implored his beloved to dally in the copious enjoyment 
of opposite coition. She looked at him with sidelong, indignant, arrogant, 
bashful and laughing eyes. 

Comments : In reality the heroine is not angry at his suggestion but she feigns 
so. Her laugh, infact, shows her acceptance of his request. 
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tffcFT c^T PlSfad ftUT, TTf% W ^ TO I 
v5TT^rf^0#r 3TTOT cff, TOPI 11 2 1 1 II 

The lover closes the eyes of his beloved from behind. The touch of his 
hand comforts and delights her. Even though she has recognised him yet she 
feigns ignorance and her friend can know not even a bit of it. 

wm Rid <frR <frR 3lP ) d vkiH I 

fasnt Vjflfcl4, ^eT ^TO 112 12 II 

In the polo game of love, one has to ride the fast running well-trained horse 
of heart with affection and utmost care and has to carry on wisely to score and 
achieve the goal. 

Comments : It is the affection and secrecy that can carry on the love up to the 
last. 


TfrsRT ft *Jv5T TO I 

fcPI TO ^r, TO TOT # TOM 2 1 3 II 

The hero closed her eyes from behind. The deer eyed sweet-heart embraced 
him with reverse hands. As soon as she felt the touch of his hand, she knew 
that these were the hands of her Lord. 
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ftw ft ft 1 ! «TRI 

tMft Rsmi-tl *r xtr ’it omew 11214 11 



Thinking my pretending lover asleep, I went near and kissed him. When he 
laughed, I felt abashed. Then he caught my neck but I clung to him. 

Alternatively, he was pretending to be asleep. I went near him and kissed. 
At this he laughed. I was piqued but he embraced me. I also remained clung to 
him throughout the night. 

Comments : The hero caught her neck and wanted to kiss her but she thwarted 
his attempt by clinging to his neck and he could not kiss her. 


vjcnft crfa ?m, ^fr *fr f*rer #r i 

>3% ^ vipT ^TII 21 5 II 

Her dearest one removed the coversheet from her face and looked at her. 
She could not remain feigning sleep. Her lips were excited, her whole-being 
was thrilled and her closed eyes opened to meet his eyes. 
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cfte? ^7 Mt ^eT ^ ^sfcT 3rara I 

M cmem cfr, M cmemi 21 6 11 

They play ‘hide and seek’ but are not satiated. They embrace each other 
while they are in hiding and clasp each other while touching. 

Comments : In ‘hide and seek’ play, all except one who is called ‘the thief’ run 
and hide themselves. The thief has to search for those who are hiding. 
Whomsoever he or she is able to touch during the search becomes the thief. 
The play goes on and on. So, in this case the hide and seek game between the 
lover and the beloved takes the form of embraces galore. Instead of running, 
they meet together and go on embracing each other in a secluded place. This 
gives them the opportunity to embrace and touch each other but they are not 
satiated. 


tftr ffo trfcr ^Rfer ^ ^ ir wafer 1 

6 jeT% sierfa fifralcr Wf, effo eferfo cWdlRl 11 2 1 7 II 

Drunk with delight, the new bride gazes intently with smiles on his face. 
She talks incoherently and with intense craving embraces her husband. 
Another interpretation is - 

The new bride is drunk and intoxicated. She is laughing and looking around. 
She talks incoherently, advances and clings to her husband giving up all modesty 
or fear. 
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fare Qiv»flc?l reer fcRT, refa> WTCfat ^ I 
ctff ctff 3rfrfM^f, vrlff^ff II 2 1 8 II 

The new bride was absolutely modest. She took wine and went astray.The 
more impudently she behaved, the more beautiful and sweeter she looked. 

Comments : As the newly wed takes a drink, all her modesty is lost. 

ftsrlcRT WT STfeJ^feld cFT, crfeRT vjftfcT I 

3rft rer ^fa re ^1# ^Ifa 11 2 1 9 II 

She talks with a hearty laugh. Her eyes are half-open, intoxicating and 
alluring. The fine drops of perspiration shine like pearls. Her face glows red. 
Drunk with winsomeness, the foppish one looks extremely beautiful. 
Alternatively, she is dead drunk and is talking absurdly. Her eyes are winking. 
She is perspiring but her face is reddened and she is looking a perfect beauty. 

^q- tjett snre sure fare *fa ^i 

3flc5 fa^TT rer, Tlfr ePTtf 11 22 0 II 

Drunk with the nectar of her beauty, he does not like drinking common 
wine now. His lips are on the wine cup but his eyes are fixed on his beloved’s 
face. He is so infatuated at her beauty. 

Comments : The beauty of the heroine is like nectar wine which is sweet whereas 
the common wine is bitter. 
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TTcfr aferfr Tiwfr, Afi srTftn 

xft ^ wfa ftwiPm 221 ii 


In the dark and narrow lane, both had a sudden encounter. Both recognised 
each other by mere touch of their bodies. 

Comments : This couplet shows the profoundness of love between two lovers. 
It is dark yet they recognised each other by mere contact of their limbs. 

eicfo eldf^j eiccpd *icld, >scd ^ W£ I 

313^ cFTHTSII 222 II 


Swayig his body in gaiety, moving jokingly, jogginng affectedly, the agile 
and charming acrobat Krishna, embellished with the lustre of gem-studded 
coronet, met me roaming and hitchhiking in the forest. 

sft ^t'^r fviPT eft, fvspr ^ WTftI 

w$, irtfi £r ^nft ii 223 11 

Do not place the curd pot in the hanging net, nor bring it down. You look 
lovely in this pose of touching the net. So, remain as you are, my fair lady. 

Comments : Hanging net-string container or string basket - in this particular 
posture when she is reaching the hanging net with a curd pot, her limbs like 
navel and bosoms etc. were conspicuous and looked lovely. 
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’T *hi«h wnn 

cTF^fr f^RT f^RTT, %?T^R^cljrl WRT11 2 24 II 


He does’nt feel like bringing her round. Rather he annoys her again and 
again. Revelling in this fun, the lover teases her. And as she gets irritated, she 
captivates him more. 

igt ^rfrfr 'PteRT, arfcr foapii 

crfer to czfm ^r, «ier wthiii 225 11 

You are being too humble. You touch the little finger and try to grasp the 
wrist. Tell me, who would trust you after knowing the story of King Bali and 
Vaman, the God incarnate. 

Comments : The hero humbly requests the belle to accompany him to the grove 
for a walk. The belle sees in the request his desire for something more. She 
says jocularly that he wants to take an undue advantage of the situation. As an 
illustration, she reminds him the mythological story of King Bali and Vaman. 

King Bali was known for his generous disposition. Whosoever went to him 
for alms never returned empty-handed. God Vishnu wanted to test the king. 
Therefore, he in the guise of dwarf Vaman, his incarnate, asked for land equal 
to his three steps. Bali acceded to his request. Vaman covered the whole of 
Bali’s kingdom in three strides and deprived him of his kingdom and sent him 
to nether world to suffer. 

Lord Krishna is also deemed to be incarnate of God Vishnu. 
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R^vifr cfl vsftfr *iwftri 

'Elfe ^ ^W^TvSTT, $ IcTSR ^ ^kn 226 II 

May this couple live long and remain together! Why should not they have 
profound love? Neither of them is lacking in anything. If she is the daughter of 
King Vrishbhan, he is the brother of Haldhar. 

In other words, they both are equal and alike in status and intensity of love for 
each other. 

Comments : It is a conversation between two friends. The social aspect is 
reflected in the compatibility of two families. There is a popular saying that 
the enmity, marriage and love should be between equals. The couplet has a 
mythological connotation also. 

Krishna is the younger brother of Balram who is also known as Baldev. In 
Hindu mythology, Balram is the incarnation of Haldhar i.e. Sheshnag , a thousand 
headed serpent who is supposed to support the earth on his head. Radha is the 
daughter of Vrishbhan. Vrishbhan means the Sun. 

Both the Sun and the Sheshnag are aggressive and furious as far as their nature 
is concerned. So saying that she is the daughter of the Sun and he the brother of 
Sheshnag can be taken as a satire on their likeness. Then, who is less than the 
other? 
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<f>FT ^ eTTeT ^BTeT I 

^|^c¥r^|%r^, WTTefll 227 II 

O Friend, why have you made your eyes so darling and belligerent that 
Krishna is lying there in bad shape sans sense. He does not know where is his 
flute or where his yellow robe is. Neither he knows about his crest (crown) or 
of his garland. 

Comments : The friend requests the heroine to go to spot wher Krishna is lying 
senseless, hurt as he is by her bellicose and loving glances. Her eyes have cast 
such a spell on Krishna that he does not know where his flute or yellow robe or 
crown or garland have fallen. He is completely lost. 


*ff ^eFTfeRm 3 Wl 

m ^sfT SRCTCT, 3TSfl v3T ^1 v3fTcT 112 2 8 II 

Ghosh, the ruthless one has crushed her flower-like body so hard! Friend, 
just place your hand on her heart. Its throbbing has not ceased until now. 

Comments : The heroine is tender and delicate as a flower but the lover has 
embraced her so tightly that her heart is pulsating rapidly even now. The 
couplet can be interpreted as a complaint by a friend of the heroine to the 
hero also. “Tell me, O hard hearted, should so tender a body be treated so 
ruthlessly?” 
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A m Wr, ^ fupr i 

enTTePft ^ % cTf% eTRTII 22 9 II 

I have told you so many times not to trust these eyes of yours. Have you 
seen that it is the meeting of eyes after all that has fanned the flame of love in 
your heart. 

Comments : A close friend had advised the heroine against indulging in the 
game of exchanging amorous glances. Now she is distressed because of agony 
of separation. The friend tells her adding, “Look, the fault is that of the eyes 
but it is the heart that is suffering.” 

tr »r Eirfci Aft Wt, ^ amrt wm i 

31% TRfr TTft to ^t, ^8T *T UPT112 3 0 II 

You do not keep in mind what I say. You consider yourself too wise. Hei, 
by falling in love with some one else, you are placing your life in else’s hand. 
Do not do it. 

Comments : Another interpretation is that the heroine is attracted toward some¬ 
one else. Her friend advises her against it. 

6T?cf> ^ uTsT efR fsRRTl 

^ ^ *n£t ^ 4 ter^, 11 2 31 11 

O simple hearted friend, do’nt be taken in by her sisterlike intimation. Otherwise, 
you will be ruined some time or the other. Despite all efforts, can meat be safe in a 
kite’s nest? 
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Comments : A close friend warns the heroine about another woman whom the 
heroine treated as a sister as there is every possibility of the foppish hero 
developing illicit relationship with that woman. Another interpretation is that a 
friend of the heroine warns the hero about another woman who calls him a 
brother. The warning is - “ Do not be taken in by her sisterlike relationship. 
Just as a kite swallows the meat, so will she grip you firmly in her love trap 
and ruin you.” 


eRstff, 3TCT «rfeT cUeT I 
f§R # >3$ Tffo 3T£f 3fcf5TeT 112 3 1 II 

O Friend, please remain here. I would, instead, go up to look for the moon. 
May God bless you, pretty young girl. Do not go on the attic. Beholding the 
radiance of your face, all would offer libation prematurely without the moon 
having actually risen. 

Comments : Hindus particularly Hindu women observe fast on a number of 
occasions during a year. One such occasion is Gcinesh Chaturthi (4th day of 
dark half of lunar month of Kartika corresponding to October-November) or 
Karva Chauth when married women observe fast throughout the day and break 
it looking at the moon as it appears in the sky at night. The heroine is observing fast 
and is going up the roof again and again to see whether or not the moon has risen. 
The friend refrains her from going up, telling her that the people will take the halo of 
her face as rise of the moon and would break their fast before its actual rise. The 
countenance of the heroine is like the moon and if they break their fast before time, 
evil would befall them. 
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fqql 'it-i , TT cftd H1^ WIT I 

^Rlcfl f 3?ft ^T%, fcfcM 3TFTII 2 33 II 

O Friend, you have offered the libation now. Let us go down and get relief 
from our tribulations so that other women may behold the moon without any 
illusion. 

Comments : In case she remains there on the roof, people would be under the 
illusion of two moons - one in the sky and the other heroine herself. 


fvsnt 

^3% ^T%, f^TZT 11 2 34 II 

Beholding him walking on stony path, the foppish young lady concorts her 
nose and sibilates to express her concern at his suffering. The hero likes this 
mien of her and commits the mistake of walking again and again along the path 
which is strewn with uneven stones. 

Comments : The hero walks on a path strewn with uneven stones leaving the 
smooth path for her to walk on. The herone is troubled. The hero likes her 
sibilance and treads the stony path wilfully. 
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effef cT% STTfePR STEnsjfeTfr, 3PT TOR I 

snfacF erefc, anew *ftr vjf*mr 11235 11 


She looks to and fro with half-open eyes, twists and stretches her limbs, 
gets up a bit, bends, then lies in the bed and yawns sluggishly. 

Comments : The twisting and stretching of limbs are symptoms of the fatigue. 

crr^-f^FPT «Nll 236 II 

Both, filled with love for each other, want to speak something but do not 
utter a word. Just as a miser does not come out of his house when he hears that 
a suppliant is at the door, in the same way words do not exit out of their mouths. 

vatfr um W&, C^f% ^ fecT 
T# tWcTOTcT ■*, Bfa ^cTII 137 II 


The moon of the autumn full-moon night has risen.Why do’nt you ponder 
over and pay heed to it. The moon looks so lustrous as if it were the royal 
canopy of His Majesty, God Cupid, the Lord of the Earth. 

Comments : The poet describes the full moon as a stimulant which gives fillip 
to emotion of love. 
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HN<MW ^ cIPT ftlW crePr FT Ffel 

3TC FW$, *T$ F^ra wfo> 11 238 II 



The young woman with an ornamental mark, like an arrow shot from a 
barrel, on her forehead, looked towards me and passed like a flash of fire- 
flame after peeping out of the oriel. 

Comments : The hero’s heart is wounded after having a momentary look of the 
heroine. So he requests her friend to get them united. 

Mr eivMr 3 tf%n 239 11 


While bathing with her back towards me, she heard my foot-steps and looked 
at me turning her head. She got startled, bent low, felt embarassed and was 
alarmed. But she smiled with bashful looks. 

Comments : The hero is enamoured at the sight. Only his heart knows the ec¬ 
stasy. Generally, the countryside women take their bath along the riverside or 
in a pond at a secluded place where men are not expected. Somehow the hero 
has arrived there. His arrival there surprises and pleases her but at the same 
time she is afraid lest someone sees them together there in that state. 
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^sr, ^ ^ i 

¥FT SlM, TFf f^T ^ril 240 II 



Drenched in love and modesty (shyness), with perspiration-drops on her 
face and a smile on her lips, she carried the winds of my body in her hand and 
placed the seasoned betel leaf in my hand. 

Comments : The gestures and postures of the heroine while offering Paan 
(perpared betel leaf) to the hero have captivated him. In this couplet the poet 
has mentioned almost all the aspects necessary for the accomplishment of 
Shringcir Ras i.e. of the sentiment depicting love and romance. 

■*tr fcoT erfr, *rfr *T«rf*Rn cnfti 

Wt TfrfrfcT ■3el£r ^ facfreR gift'll 241 II 


The curd pot is lying closeby. Instead, she has filled the churn with water 
and is churning it with reverse churn staff. What a strange churner she is! 

Comments : The heroine was just going to churn the curd when the hero ar¬ 
rived there. She was so confused and lost in his thought that she started churn¬ 
ing water with reverse churn staff and the curd pot remained untouched. 
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^jfT ^ fcRT, ■^zfT^^IW vSTTOII 242 II 


O clever lady, it is the lustre of the pearl ring that has befallen on your lips. 
It is not the lime of the seasoned betel leaf that could be rubbed out with cloth. 

zfti efhrfcr, deleft ^sr vsrtfcT i 

^ril 243 II 


With a freshly washed sari on her body and with a gaudy lustre on her face, 
she is moving in and around the kitchen and the glow of her beauty is glittering 
all around. 


tldRl dd<bRl I 

Tfoft 3Tdl ^srfcT ^T, f&rvKg WT tfl ^11 244 II 


She walks awhile, then stops suddenly for a moment and puts her arms 
around her lover’s neck. And the lady with her lightning charm gazes at the 
mass of dark clouds from the attic.' 
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TTETT Fft ^ YTf^T, sTfa 3TRT *T^cF I 

^fcr f^rfrfcr ^§r, wt cfcm 245 11 

Radha taking on the appearance of Krishna and Krishna assuming the guise 
of Radha reached the predecided meeting place. And the couple enjoyed the 
pleasure of opposite coition, even from the natural one. 

iTefcT ^ ^ ^ era, -Erft ^ -ETC ^flfeT I 

*jfcT >3ft WlfcT 11 246 II 

She is being publicly censured in every home for her love for the other man 
and yet she does not stay at home even for a moment. She goes to his home 
deliberately and also unknowingly. 

Comments : She is so infatuated that she does not care for any public censure 
or adverse public opinion for going to his home. 

^TTf% TTfr , *TTftr cN I 

Wtt affaffiTcT 3Pjfcr, fslft sf^fT ^fl 11 247 II 

He offered her paan (seasoned betel leaf) but she declined saying no, no. 
She accepted it when she was entreated. He touched her lips with his fingers as 
he placed the paan in her mouth. 

Comments : Paan - seasoned and folded betel leaf ready to be chewed. 
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cffi tJtT 3TTC. feTeTTT I 

^fr $ arf^eTRT f^T, ^ ^TTTII 248 II 

The fair damsel, with a slightly plump body and an oblique mark of rice- 
turmeric-liniment on her forehead and with her hands around her waist, is strut¬ 
ting and making coquettish gestures. The frolicksome looks of the rustic lady 
have wounded my heart. 


vsrrfcr Ribra wfr eft -ftfen 

O 9 

f&rf£n^fvrsrfr^tfrfcrii 249 11 

Like a fish separated from water even for a moment, I am dying of the 
agony of separation. Damn be this love, it is growing sharper and sharper ev¬ 
ery moment. 

Comments : This is the extreme state of love in which separation even for a 
moment becomes unbearable. Moreover, the fish is relieved of her suffering 
the moment it dies. But in love, the suffering grows on. 

£vST ^ETT efrfferfa ^eTT, efftsT cfTfe eFTDT I 

^fr 3 n* 5 rcr sPTfcrm, ensrpni 250 11 

The second-day moon of bright-half of the month is radiant with nectar rays. Please 
gaze at it. The crescent in the sky looks like blossoming bud of Agastya tree. 


* 
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Comments : The hero and the heroine had to meet on second day of the bright-half 
of the month under Agastya tree. Not finding the heroine there, the hero sends a 
female messenger to remind her of her promise. The messenger very cleverly uses 
paronyms to remind her of the day and place of meeting. The buds of Agastya tree 
blossom in autumn. Another version may be that the face of the heroine is radiant 
with the nectareous rays of the moon. 

*l<£Fq "Fter Plcpd ff, ^dfcb ?Ff dlR I 
sffcrc ^ 112 51 II 

She blushed. She moved a little from her lover. She smiled a bit and 
stretched her limbs. From behind th cover of her sari, she yawned turning her 
face. 

Comments : The limbs of the body usually ache after cohabitation. Another 
interpretation is that such behaviour on the part of the heroine viz. smiling, 
stretching of limbs, yawning etc. indicates her desire for cohabitation. 

M cfsffcT TJ*sT, tfRT RlelRiel WI 

c^T 3ffa Tsrft, ^ ft TT^3T ■RfTTTII 2 52 II 

With bindi on forehead, paan (seasoned betel leaf) in mouth, smooth oily 
hair on head and collyrium in eyes, she is looking extremely graceful in this 
natual make-up. 
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Mfcr f^rf^r ^ i 

M focT f ^ TOfr, left 1% TFT TTRII 253 II 


\ 




He has tried in many ways to persuade you, and has even bowed down at 
your feet. But you are not giving up your feigned anger. Hei, just ponder over it 
a bit. How do you stock so much anger in so tiny a body? 



skN'B cllclri eTTeT "3^, Cp& o£3>R I 

#3 ^ ^ffFT #$, ^ uTRII 2 54 II 

In fondness to converse, she hides Krishna’s flute and swears that she knows 
nothing about it. She laughs with jocular eyebrows and promises to return it. 
And then, she goes back denying any knowledge of it. 

elftslcfld 3RHT 3FFTT *rfel 

sfrit eff ^rfr ftft. ^rfer u> 4 Ye?i 255 11 

Beholding him flying kite in the air, the pretty heroine runs in the yard like 
a crazy woman and touches the moving shadow of the kite. 

Comments : From the touch of kite’s shadow, she derives the pleasure of touch¬ 
ing Krishna. 
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erftsf ^Tef ^T, -#fT WTI 

W=*g® ^ 3XK$\, M cFTT^ WFTII 2 56 II 


Seeing her amidst elders, he touches his head with lotus. She positions the 
mirror facing him and embraces it. 

Comments : In this couplet the lover and the beloved express their love for 
each other through subtle hints. The word ‘Hari’ means Krishna as well as the 
Sun. Again touching of the head wth lotus can indicate bowing at the lotus-like 
feet of the heroine implying a request for the meeting. Embracing the image of 
Hari i.e. the sun can be taken as indication of sun-set i.e. a hint of meeting in 
the evening. 


% ^ v5TF*ft WtfcTI 

cfrfe c£r, cfrfe ^rfcm 257 11 


I had thought that meeting of eyes would improve the vision. Who had 
known that these looks would prove a gravel. 

Comments : She or he thought that meeting of eyes would give them pleasure. 
None had thought that it would be troublesome. 
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tjft Hfir uTeT v5T«r trf Wt, cT«r W f^H RiwT *T I 
TOT TOT «$TO TOT, W ^ cff "^T11 2 58 II 

Eversince my eyes dived into lake of Krishna’s charm, they have not 
emerged from it even for a moment. They fill, they empty, they sink and they 
float like the bowl of water-clock. 

SlfeT TOift <^#1 clcTRT I 

itT ^ Mcf TjfcT ?E33 T fSTFTlI 2 59 II 

O Friend, these eyes of mine have nursed a major disease. They are always 
filled with water, yet their thirst is never quenched. 

Comments : Her eyes are filled with tears when he is not seen and they always 
crave for his look. 

SlfeT spT efHET Wtft, eft ^slfl f^FT Wm\ 

eFT eFTT$ TOcT 12 6 0 II 

O Friend, the movement of the arrows of these eyes is very queer. They 
deliver equal blows to both — the hit and the hitter. 

Comments : The shots of amorous glances hurt both - the shot as well as the 
shooter. Hence the oddness of the situation. 
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efm ^ W vjft uTTOI 

€r, efm ^TeTRT 11 26 1 II 


O Friend, these eyes of mine are great evil. In the lure of his charm I went 
to see him. But before I could meet him, these wicked eyes of mine struck a 
deal with his eyes and sold me to them in bargain. 

Comments : In fact it is the eyes that meet and cause love. 

^TT ^ HH'f?, fWf Wt *1*131*1 I 
cH TFT FT^ fC fcH Tff ^>FT cRTRI 11 1 6 2 II 


My eyes are beyond my control. I have tried hard to make them understand 
but they do not agree. Even on losing body and heart to him, they go on laugh¬ 
ing. So shamefaced they are! 

Comments : The couplet alludes to the nature of a gambler who looks happy 
even after losing all his possessions. Her eyes do not feel any compunction and 
laugh as they look at him. 
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Cf*ff f 3TPPT 3TFT tff, cTFTcf ^T II 2 6 3 II 

Once my eyes are inclined to a side, they ever remain in that direction and 
do not lean to the other side. These eyes of mine can be attached to nobody else 
now. They are so infatuated. 

Comments : The couplet can be interpreted as the steadfastness of a devotee’s 
devotion to his God. 

cp*iei if, iff fRT 4®iM I 

cFTcT, WiiTT ^!FT 11 264 II 

All poets say that eyes are like lotus. In my opinion, “they are stones.” If 
this is not so then why do they cause agony of separation the moment they 
collide. 

Comments : When two stones clash, they emit sparks of fire and when eyes of 
two lovers meet, the consquence is creation of agony of separation. 

■*rn3 ^fHN i 

' o 

^ cffif Tmt Ft, eft^ ^ II 265 II 

I adorned my eyes in order to captivate Mohan but they are making me 
restless, because he is not in sight. What can I do? The black magic of the 
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hypnotising swarthy eyes worked contrarily and I stand bewitched. 

Comments : She wanted to captivate Krishna with made-up eyes but instead 
she was bewildered and the hypnotising weapon worked otherwise and had no 
effect. 


^ Tff enfa *lcr i 

WT ^ ^ TEJeT ISsftct $eFI I 2 6 6 II 

My eyes have forsaken their attachment even with me and are going along 
the same path where the foppish cheat deluded them by giving a momentary 
glimpse of his charm like a small lump of jaggery. 

Comments : Just as the cheat allure and deceive the children by showing them 
a small lump of jaggery or chocolate and bring them under control. And chil¬ 
dren, forgetting their home and parents, follow them. In the same way, the hero 
has stolen her eyes and charmed them into his control. Now they follow him. 

TOT ■ftFSr WT TO TORT I 

TORT *T efTTO elld^, ^ ^Tenff fT TOTII 267 II 

My eyes are well stuffed with the charm and beauty of his cap-a-pie, yet 
they solicit his smile. These greedy eyes do not give up their habit of greed. 
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*RT 3HTCRT ^srfcT WcfcT Wl 

W elleM ^HTeT ^ ^TTcf 11 268 II 

Friend - “You do not care for your reputation or propriety. Your eyes keep 
on gazing at that swarthy body.” 

Heroine: “What can I do? These covetous clever eyes of mine keep on go¬ 
ing there.” 


cTTvjT eFTFT ^ ^ W3 ‘=TTf§ r I 

^ eff, ^?T l^^feT vifTftll 269 II 

My eyes are not under my control. They do not follow the dictates of the 
reins of modesty.Like an impudent horse, they go on moving towards him even 
on being pulled by the reins. 

Comments : An ordinary horse stops when its reins are pulled but an impudent 
horse is not restrained by reins. The eyes of the heroine are like such a horse. 

^Rsrtt arfftsRTTfa ^T, ^ RroM ^ I 
^st ^ 3FT3^ ST^eTTf II 2 70 II 

For these grief-stricken eyes there is no happiness. They cannot behold him prop¬ 
erly because of modesty. When he is out of sight, they become restless. 
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m ^TFT I 6 W, W\ TOT 3Tld 3TTPT I 

fpr ert ert, ^ r m eif*r ei#r 11271 11 

Who knows what would happen? A strange fire has sprung up. This fire has 
broken out in the heart starting from the eyes. Let no one should walk close to 
this path of love. 

Comments : Meeting of eyes set a fire in the heart. 

«FT cR^f Pto'dd eRRf, tTRT fSRT I?T 3TRI 

^sTvjFT Trft el ^pfr, Rldtjpl ePTRT 11272 II 

While going out to the forest, the lustrous hero came this way smiling and 
laughing and caught my eyes like a wagtail by using birdlime of his looks. 

Comments : A wagtail is a very clever bird and it is not easy to catch it. A 
hunter sets a trap by using birdlime to catch it. 

, vj^fcT W\ tflfcT I 

TRfcT Tlffe <|*vSFT ^ 3ffcMI 273 II 

O Lord, the eyes get entangled and old family ties are snapped but the heart is 
united with the lover’s heart. The wicked nurse a grouse. Such are the curious laws of 
love. 
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Comments : In love, eyes meet, family relations break off, but the heart of lovers 
are united. A grouse thrives in the hearts of the wicked and the evil. This is quixotic. 
What this new practice is O’Lord! 

srff^R- srfftsr epfr ^rfr 274 11 

Per this new law of love, the heart remains scared and dismayed. The eyes 
are entangled with eyes, but the body becomes lean and frail. 

^rfcr 1 

ePTTePtr cl^FT f ET 112 7 5 II 

There is no law or justice in the city of love. Then how can one dwell in it 
and how can one carry on? Look, it is the eyes that clash but it is the heart that 
is taken captive for no fault of his. 

Comments : It is the heart that has to suffer for the fault of the eyes. 
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ufRT wm 3PTFT t, % <Flfl? *T I 

■^T cicMW ^T ericT <fr, eTfer cTcT^rf ^TII 2 76 II 


The wise have become ignorant. Who has not been cheated by his cheat 
eyes? Hei, who is not tempted on beholding Krishna’s wistful eyes? 

Comments : Who is not lured by Krishna’s tempting eyes? 

■5? ^ »T ^TeT I«I4I4> I 

w$> ^ f^Ff ^ 112 7 7 II 


Intoxication of even a glimpse of his charm is full and acute.Its effect is 
not nullified even if one drinks it for a moment. Fear cannot drive it. Sleep 
does not cast it away. And passage of time cannot eliminate it. 

Comments : The intoxication of beauty is different from and more grave than 
other intoxication. For example, hangover of drink is short-lived but even a 
momentary glimpse of hero causes perennial intoxication. 
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■Rftf fsRT ^ 1?^T 01101*1 cRvifR I 

WqCTR ^ TOTTT, ^ vSTHTcT ^ 11 2 78 II 



O Friend, my heart like wealth is not safe. The eyes of resolute Krishna 
coercively steal it. These eyes are like highwaymen for the cautious and thieves 
for those who are awake. 

Comments : Generally, robbers and thieves rob those who are careless or are 
asleep. Krishna’s eyes waylay the wary and rob the awake in the broad daylight 
and thus steal all her wealth i.e. her heart. 

w ^ ^ wm favir i 

^ifr Trfe ei ^fr, 'ssjresft *ft 11 279 11 

By throwing the enchanted dust of beauty of his eyes, the cheat tricked me 
into accompanying him. Despite my resistance, he carried away my heart in 
the twinkling of an eye. 

Comments : The thugs and cheats put a sort of dust on the person to be cheated 
and he accompanies them willy nilly. In this way they kidnap him and rob him 
of all possessions. 
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wr, are ^f?r i 

Tfr ftfeT, -qpfr 3 ^ cfNil 28 0 II 



I have tried very hard. Who would now get it out? My heart is merged in 
Krishna’s beauty like salt in water. 

Comments : She is so infatuated with his beauty that her release from his spell 
seems difficult. Another interpretation is that Krishna’s charm is so absorbed 
in the lake of her heart that it cannot be banished from her heart. 

TOT TOT mcf W 61 T^cT, <£cT elM q>T eim I 

am 3 ft ^ ^frr *pfl ^ tom 281 ii 

Time and again my heart goes there to my lover. It has broken al bonds of 
modesty. My heart is soaked in the beauty-bunch of every part of his body like 
a boat caught in a whirlpool. 

Comments : Her heart has taken a fancy for him and is hooked there. 

aits v3$ #f?r wri 

Tfr it feRft, ■Rrqcf ?RT^eITeril 282 II 


Lifting his lips, with jocose eyes and coquettish gestures on his eyebrows, 
as he puffed tobacco, did he not suck my heart also with it? 



123 











erfam eft cfr f^RTf^r, ePR f^T 3TRTI 

^pfr araiw aff^fr, wtfr &er ^rtii 2 83 II 



That obdurate lad, on the pretext of getting my son from my lap, came near 
me and the foppish one touched my bosom with his adept fingers while leaving. 

eFTfr fef eft ^Tcpr, apgeTRI 1 

^ aflY ^ off f^T vJTRTII 2 84 II 


Torn between new-born love on one side and honour of the family on the 
other side, she is perturbed and feeling restless. She moves around being pulled 
from both sides and spends her day like a moving reel. 

wfcl 'dd'dci arcr, ^ *T STT^fr 3^1 
^ TO TO, are^T TOft %ll 285 II 


Awaiting his arrival, she quickly goes up to the attic and comes down in an 
instant but is not weary at all. Stuck in love with him, the wise lady has become 
like a juggler’s play-pulley going up and down. 
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fcTcr^cT^Tcf^r, ^ I 

^,f^3TRf%f^Rwfcril 286 II 

She moves to and fro, to and fro, does not stop anywhere even for a moment. 
She is feeling restless. She has become a spinning top, flitting back and forth. 

Comments : She is craving to see him and is running about without break. 


^ vWatfl fcicT xflr TJF ^vjH eTTST I 
^ ^ f^T, ^ ^ 11287 II 

Her heart is intensely entangled with him, the stealer of her heart. At the 
same time she has great regard for the honour of elders. Mounted on swinglike 
oscillating heart, she performs all her domestic chores. 

Comments : On one side she is entrapped in love with him. On the other, she 
has to keep up the family tradition. Because of this dilemma, her heart does 
not remain stable. Even with a swinging heart she has to do all household work. 
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>srfr ft, i 

^T f^Tet fpf fteT *T*ft, ^T3J f^TcT^RT _T TRT 11 2 88 I! 

He drove the cattle towards her and laughed. She entrusted her cows to 
him smilingly. Their eyes met and their hearts were united as the cows mingled 
together in the flock. 

Comments : The poet has very skilfully described the mingling of cows, the 
meeting of eyes and blending of hearts all together at the same time. The hero 
and heroine are Krishna and Radha. 


ftn ^r€f wits wft stfcpi 

v5*ft wil 289 II 

The profound love that exists between them, only they can sustain. None 
else can, how much hard one may try. Like a socket of crow’s eyes, one soul 
dwells in their two bodies. 

Comments : Just as crow has only one socket which moves in both eyes, likewise 
the two lovers have two bodies but one soul i.e. they have a perfect feeling of 
oneness. 
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> 3 >r 3 fft ePft cTRT I 

<V 

^'5^ «rm ifTPTii 290 n 

The fire of separation that burns in her heart is of peculiar type. It flames 
up when rose water is sprinkled on it and is extinguished by the breeze that 
brings news of her lover. 

Comments : Usually water extinguishes fire and wind fans and blazes it up. 
But this agony of separation is such that rose-water ignites it and news or wind 
of the lover quenches it. 

far far Us rj wft , q?rer. far wfca 1 

291 II 

The scratch that was caused on her bosom by the nail of lover when he left, 
she does not let it dry. She uproots the crust and rakes up the wound again and 
again. 

Comments : She regards this wound as a memento and wants to keep it as such. 
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'tiqjl-q W, te<snc|Rl cTToT I 

to eff #erfcT to cH%, eFTf^T 3PTfr <£f Wef 112 9 2 II 

The young lady has been living under the control of Ravana of modesty. 
Now she has shown her true self. She has purified her body by passing through 
fire-flames of devotion (love). 

Comments : The poet alludes here to the story of Sita in the Ramayana. Sita was 
kidnapped by Ravana, the tenfaced king and she had to live in separation of Rama 
under order of Ravana. After she was freed, she passed through fire to purify her 
body and to prove her chastity. Here, her shyness has been compared to Ravana. 
Shyness has been called ten-faced as it is controlling her from ten directions. Suffering 
from the agony of separation is the acid test of love. 

iptfr tow erar i 

tor tor tor W$ ’Ssrft WTfetor vmfcTII 293 II 

The creeper of love though scorched in the fire of separation does not wither 
a bit. It blooms, blossoms and goes on spreading day by day. 

Comments : Generally, soft tender creepers fade by the scorching heat of the 
sun. The love is not diminished even after one undergoes the agony of 
separation. The more intense the agony of separation, the more it grows. 



128 


mm 

















'islei cfeT ST^, <£6k I 

3TTeT W >3>r Wvtfl, ^ to W ^Rll 294 II 



An evil person may try hard to cut the tree of love with the axes of slander 
but it will not be cut. On the contrary the wicked one will feel tired. The branches 
of this tree of love bloom and blossom in the land of heart. 

wtz wcr «rf& Trf^TT i 

sner ciTer^-^TTO, 295 11 

The greater is the scarp or erosion caused by the current of river of 
sentiment, the stronger does become the tree of love in the land of her heart. 

Comments : The river-flow causes soil erosion and results in uprooting the 
trees but here paradoxically the current of longing is strengthening the bonds 
of love. 


cTTeT sffeT ^<sK, ^sT WT I 

tH'HJIH II 296 II 

The young lady, the pleasure-giving creeper, has dried by the heat of your 
dry attitude. O Krishna, go and make it bloom again by irrigating it with your 
love. 

Comments : Krishna is being rude to the heroine with the result that she is 
withering day by day. 
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<5^ \HjT f ^ vr|l<l fuR Cl I Cl I 

fijR f^R 'StfcT ^ 'Spft, Wsftcft WTeT 112 97 II 



O krishna , the foppish pretty damsel is becoming lean and thin every 
moment in your separation. I am afraid she may not disappear like fillings of 
camphor. 


cf?FT wii «rra?r ^tt, yprfo ^ f* i 

fsR? vRM vSlRsfl crU, ttM *R?T 112 98 II 

O Hari, Lord of our soul, how shall I describe her miserable plight? She is 
burning in the fire of separation and its seems that her death will prove a blessing 
for her. 

Comments : The friend feels that death will come as a blessing as it would free 
her from her agony. 

arfcr, ^ i 

vHff, cfr^TWRT^ viTRII 299 II 

“Crying with a lacerated heart, she is burning with separation-fever and 
goes on muttering. O Physician, God may bless you, only your love can cure 
her.” 

Comments : She is critically ill because of pangs of separation and the only 
medicine that can cure her is his love. 
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^ ^ uFRf URT I 

\jffr f^FT vS^T vin^, 3TFT ^RFT 11 3 0 0 II 



Please, protect this perishing gem of the woman and earn the glory. She is 
burning with grave fever. Please pay a visit to her. 

Comments : The poet uses pun by using the word ‘sudarsan’ meaning meeting 
and also a medicine for high fever. Her agony will abate if he meets her. 

^ virFfr *rcfcr Ars w*t i 

^ 3 fcr ft* cfr ^rft ftr* ■^rfr ^rii 301 11 

Because of separation, her body has become so lean and weak that she can 
scarcely be recognised. But O Krishna, the moment someone mentions your 
name, she brightens up like the last flame of a flickering lamp. 

* ft enfr xgw fcHfVfl 

WeT fcHTfr 3RW, >3? eTvF!fr 3BftTII 302 II 

O Krishna, I handed over the argaja sent by you to her. As she touched it, 
water dried with a hissing sound and the argaja was embellished on her bosom 
like mica powder. 

Comments : Argaja - a liniment made by mixing musk, sandal and camphor. As 
it evaporates, a coloured mark is left at the place. 



131 

















flcT p HcJ<fl ef»t, cH RlvjHI c|§t «TRT I 
cFft cFTfcT ?R ^?RT 113 0 3 II 

The fan, you so lovingly and beneficently sent to her, abated the fever of 
her body but her frame was bathed in perspiration. 

vkilR , p f^T cTTeT I 

TRsrfcf ¥FT W, «1% fa§f&ft W 11 3 04 II 

O Krishna, The garland of red round seeds, you offered her that day 
smilingly after getting it off your neck, is in fact protecting her life like camphor. 

Comments : Just as camphor does not evaporate if kept with clove or seeds of 
arbus precotorins in a small box, in the same way gunjmala (garland) is 
protecting her life from fading away. 

imfo pi cf5ft WRI, pfe fteFT efTcT I 

305 II 

She is sacrificing all her pleasures in the longing to meet you, O Krishna! 
I have seen her burning in the fire flame of your volcano-like love. 

arr^r vjrh ^ ^ ^ler i 

^ erf^r, tfr W ^cTII 306 II 

I have made many attempts to desist her and am tired but she does not 
abandon the path of love. Her longing and love for you, like the spell cast by 
a witch, has made her very lean and weak. 
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Comments : Here, the love is like a she-goblin or elf which always causes pain 
and suffering and the heroine has become emaciated due to separation. 

cTTeT <£t, 3PTfa 3HTR I 

^R$ ^Rf f*r£ HR11 307 II 

O dear, the fire of your separation is unique and limitless. It flares up when 
there is rain and its fierce flames do not abate even when there is heavy 
downpour. 

Comments : Even the incessant flow of tears cannot put the fire of separation 
out. On the contrary, it flares up with greater intensity. 

vfft cfR? cET ‘3160 3TF7I 

cfl Wfef ^ , ^feT 3RRf>T ^M*im 113 0 8 II 

God may bless you! If you want to see the plight of her body, then go there 
unexpectedly and quietly and see it for yourself for a moment. 

Comments : The friend wants the hero to go there suddenly and silently because 
if she came to know of his arrival she would be puffed up with joy and her real 
leanness would not be visible. 
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cT| eft, 3TPTI 

^fcT t^rfcT TrfcT f^T, WH efFt 11309 II 

She has taken a solemn oath to listen to nothing else except the tune of 
Krishna’s flute. Day and night, she keeps her ears pinned towards the forest to 
listen to the music of the flute. 


W cfft 3lfa SIFT I 

$ feRft ^ <ff, 4 pi# '3T cTT*T 11 3 1 0 II 

On hearing the lilting tune of his flute, I hurriedly rushed out of my house 
with intense delight. But he went away piercing a dagger in my heart. 


^fcl cTTef ^1 ?TPT ^ ^FTI 

TpfT TFT f^FTTf^ft, tfT eT ^’TRT113 11 II 

Hei, that dearest foe Krishna has departed after playing on his flute and 
making me hear it. He has upset my melody and I have become oblivious of the 
rhythm or the tune.Neither I can make modulation in my notes. 

Comments : In absence of concordance of rhythm, tune and modulation, the 
raga i.e. melody becomes unmusical and jarring. 
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wr <*§t, 1 

ePTfa efC% STfiyft ft?T fcld4>ft fafcT 3nf% 113 12 II 



Her innocent looks, her smiling fair face and her clinging to her close 
companions all the time rankle my heart constantly. 


f^T f&W 3 'isld^fcl ^ 3 uTTcT I 

weft 3 pi€F ftfr, 3 fr^r #3 wtctii 313 11 

I was standing in vast crowd when she went away without even looking at 
me and muttering something between her lips. This is rankling my heart every 
moment. 


■faePf? factfTsJ , elThfcl # 3fPT I 

^Mr, ^rrPTfa efr wv 11314 11 

Smooth and radiant, playful and resilient, she came like a slender stick and 
the winsome swarthy damsel went away stinging me like a serpent. 

Comments : The playfulness, smoothness, resilence and radiance of the heroine 
are also the attributes of a female serpent also. The hero is infatuated at the 
pretty swarthy heroine. 
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■^TfcT wlc! ^q?T I 

fcl^ vinfcT fcRT ^Tx^t, Tft^t eft'll 3 1 5 II 



She staggered a step or two, then stopped suddenly, looked towards me and 
departed. Look, there goes that fair complexioned thievish woman who has 
stolen my heart. 



^ sfNnr vserfe, *frfti 

^ ^ ^ vjfrf^ii 31 6 n 

She raised her eyebrows, reversed the border of her sari, turned the head 
round and bent her face. She went inside reluctantly after our eyes met. 

Comments : Raising eyebrows implied her desire to see him. Reversing the end 
of sari signified that she wanted to show him the limbs of her waist-region 
(bosom and naval). Turning of head and face betrayed her joy. Going inside 
with reluctance shows that it was out of regard for the pubic opinion otherwise 
she would like to go on looking at him. 

Tfft -*ft cjjfe Tjf trH| 

$ >HRslte vWS'fl , ^ ^ 3ffc|| 3 17 II 

“Had there been any love, there must have been a meeting”, observing thus 
she feigned anger. She complained to her friend thither and looked towards me 
hither. 
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tprfr wr eft arprft i ^ 

% cf^Md eft. f^R% f^TCH # Gift'll 3 1 8 II 


She is donning a black spangled chunari as if it were a starry sky and her 
face is like the moon. Ever since I have seen that night-like woman, her love 
has overwhelmed me like night sleep. 

Comments : Chunari - head overcloth. Her face under black spangled chunari looks as 
charming as the moon amidst starry sky. So causation of love is obvious. Just as at night 
sleep makes one unconscious, likewise he is completely lost in her love. 

^ ff, ft# I 

mi WFHT cfa Tfefr vjPTRT 113 19 II 

On some pretext, she returned from the passageway and looked at me 
smilingly. She had come for getting rennet but she rooted love in my heart. 

3? eTntf f^T fawffe I 

3T%ffa 4HR<Mp| ^#11 320 II 

Though her husband was sitting in close proximity to her body, still she 
carried on with her love, looking hither and casting side glances with sluggish 
eyes. 

Comments : This is what the paramour of the lady says to her friend — “Her 
husband was sitting close to her, yet she winked at me with downward eyes to 
show her love for me”. 
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cT% ^ "ER * 16 *fl, fc'isll R'isil cfc ^f%l 

*1# ^cf ^l£[ WFi, ^ dehM 3tf%ll 32 1 II 

I had only a nodding acquaintance with her. Finding her in a deserted house, 
I caught her hand and requested for love-play. Her refusal saying ‘no’ with 
wistful eyes has been embedded in my heart. 

Comments : Another version may be that her refusal has been pricking his heart. 
Her refusal might be due to her bashfulness or due to the fact that it was just a 
start. 

^TeT^cT *[yft f%TT, ^ 3^7 W*T I 
forft cfp£ ctf, TR& to ePTFT 113 2 2 II 

Just as a durable dome cannot be built without a mould, similarly there is 
no way to connect the knot of durable love without a go-between. Once the 
love is mature and ripened, it is better to remove her. 

Comments : The poet describes here the usefulness of the go-between i.e. a 
female messenger. The go-between helps in uniting the two lovers. 

crt vRsrefr, ^ TTffen# ^ i 

^ ^ ^ tol, f TFTFT 113 2 3 II 

“I would sacrifice Urvashi on you O’Wise Radha! Listen to me. You are 
dwelling in Krishna’s heart like Urvashi” 
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Comments: The word Urvashi has three meanings viz. (i) Urvasi - Urvashi, a celestial 
damsel of the court of Lord Indra; (ii)Urvashi -Lakshmi, goddess of wealth, wife of 
Lord Vishnu, the Preserver ; (iii) Urvasi - an ornament worn on chest. So Radha 
dwells in the heart of Krishna as Lakshmi dwells in the heart of Vishnu. Radha is 
embedded in Krishna’s heart like a chest ornament. 

\ wt -ynfer I 

TFTT 'Terfel efr, #fcFT vJT ^ifeTII 3 24 II 

You have been embedded deep in Krishna’s heart O’ milkmaid. And this 
fact is always causing pain in the hearts of cowives like the pointed part of the 
thorn left in the body. 

^ chf^L ^ ftPTRI 
eTTST 31T% ^ srt, -srl WII 325 II 

The make-up may make the body beautiful but it is hard to cause craving in 
the heart of the lover. One may grow the hair long but cannot enlarge one’s 
eyes, howsoever hard one may try. 

Comments : A friend tells the heroine - ‘the cowife may adorn her body but the 
hero is captivated by the love and devotion of heart and not by mere adornment. 
From where will the cowife get the eyes as big as intoxicating as yours’ and a 
heart as large as yours. 
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vsttcrst m #]^r ^r, ^ wrt tfr toi 

^ WT # $wWl eTTf II 32 6 II 



Eversince he has caught a glimpse of your limbs through the mesh of your oriel, he 
has become averse from the world and has set his eyes at your window. 

*frro 3?i 

cP3? TORT ^ fM, *Tft$ fWr TT%II 327 II 

No doubt your lamp-like body is beautiful, shapely and endowed with attractive 
features but the more you fill it with love, the more radiant it will be. Alternatively, your 
body is like a lamp - beautiful, shapely, fitted with a wick but it will not emit light 
without oil of love. The more oil you put in a lamp, the more will it lit up. 

Comments: Only possession of physical beauty is not enough. For it, it is essential to be 
affectionate and full of love also. 

"fruvltf t|ia 5R3 d'lPl. dMv)4l I 

^ clfe 3511 328 11 

The collyrium in your eyes is like Saturn in Pisces. Out of this auspicious conjunction, 
love is bom. Then why love should not have complete sway on your entire body just as 
a king has the right to rule over the whole beautiful country. 

Comments: In Astrology, the combination of Saturn in Pisces predicts rise to the throne. 
The eyes of the heroine are like the shape of pisces and collyrium has been applied in 
them. Just as a king ruling over a prosperous contry enjoys its fruit, in the same way 
love caused thus pervades the entire body. 
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erftsr cftf cfUnPi i>, arrsrI 

Tiffa Pmiftr*, f^r ^fr #ran 329 11 

Who would not be captivated by looking at the balls of your winsome eyes 
today? Pray, tell me who is the lucky poor chap you are favouring today? With 
whom is Lord Cupid so pleased today? 

Comments : A friend recognising the sexual desire reflected in the eye-balls of 
sex-starved heroine cuts a joke with her. 


M <§f£ef cj?OTr *T tjfa I 

O 

ePTcT v| ft* frfk, TO W TOFTTcT 113 3 0 II 

Struck by the arrows of your malicious sidelong looks why one would not 
be distressed? They pierced across the heart splitting it apart in two parts and 
yet the pointed end of the arrow has remained inside the heart. 

Comments : The sting of the sharp arrows of her glances still persists. 
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’TFTft Rleim crfuT, TT^ferfa I 
^ f f^, ^3tt t ^ScTTffe 113 3 1 II 

O wise urbanite, leaving aside all luxuries and enjoyments, you have settled 
among the rustic rural folks who push and strut and regard you as a fool. 
Alternatively, “O wise urban lady, you are now living amongst rustic rural folk. 
So abandon all enjoyments and be a fool like them, push and strut like them 
otherwise they will make a fun of you.” 

Comments : While you live in Rome, do as the Romans do. 

Tit cT^ tl elTer t?f, elRsi cReT 3FJJTI 

fWt Rt 3 rt ^ wtt t^tii 332 11 

O Krishna, I have been fascinated to behold that unique damsel. I wonder 
how so much sweetness God has bestowed on her winsome appearance. 

TftvST TTsT TftfcR TTv^, I 

Tit Wbt ^ tmi 333 II 

On the festival day of Teej, the cowives adorn their bodies with ornaments 
and beautiful clothes but their faces look dirty before her though she is dressed 
in a soiled crushed sari. 
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Comments : Teej is a festival celebrated in the month of Sawan (July). On this 
day, women wear new clothes and ornaments and swing in swings. Even their 
made-up faces are no match for natural beauty of the heroine. Another inter¬ 
pretation is that finding the heroine in a crumpled sari, the cowives felt that 
she had been enjoying love-play with the hero during the night, so their faces 
became gloomy. Indulgence of the hero in love-play with her is painful to other 
women. 


EftWT rPT cfTef I 

*tt ^ enerii 334 11 

O Krishna, that maiden with golden hued body dressed in white dhoti is so 
radiant that even the lustre of the lightning of autumn clouds looks pale before 
her. 

Comments : The sari of the heroine is as white as the clouds and her complex¬ 
ion is like the flash of lightling but in comparison, the heroine scores a vic¬ 
tory. The clouds in autum are white. 

ft efftsT fUM, cTTcT I 

^ET "gtfcr c^fcT, f^TeRT HI el eft Will 335 II 

I have been allured by her sight, O foppish dear. You will also be capti¬ 
vated by looking at her. Adorned with garland of jasmine, she is as radiant as 
the golden yellow jasmine i.e. her radiance is like that of golden jasmine. 
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eTTcT <re. vA c#T WcRPT I 
f^Rj^sT ^t, cfr c#T *£Sf "T viTFT 113 3 6 II 

O foppish Krishna, your hunger for sugercane, honey or nectar cannot be 
satiated till the moment she does not start speaking. 

Comments : Once the pretty damsel starts speaking, one’s longing for sugercane or for 
honey or for ambrosia ceases. Another interpretation is “you cannot know the sweet¬ 
ness of her voice till she speaks.Once she starts speaking, there would be no craving for 
sugercane, honey or nectar and you would start loving only her. 


cStfl eTH? ^FT ^T, Tftfr ^WRII 
sfrfr sfrft iti, *frfr «trtii 337 11 

o 

I insisted upon hearing her speak. The fair damsel obliged me by talking 
simple artless matters a bit hesitatingly but smilingly. 


T ^Rsl \j "ReT I 

'dy cf *rrcr ^ cuci 11 3 3 8 11 

O krishna, not even for a moment, she has parted with the garland you gave 
her so gladly. Its fragrance has been lost, yet she goes on wearing it on her 
heart. 
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Comments : This betrays the profoundness of love. 


Tftfl frflT %, «TRI 

RsHMHSK femTTII 33 9 II 


I am sure that you will be bewitched once you peep out of your window. 
His charm is really captivating and your eyes are willing to be captivated too. 

Comments : The friend had no doubt that once she glances through the win¬ 
dow, his charm will fascinate her eyes. Again only an appreciative person can 
appreciate the merit of his charm. 

e*rnf eTTef fuHT c£l ^feT I 

T§T ^ # ^feTII 340 II 


O Krishna, I have brought her, the dear one and the soul of your life. Go 
and behold her. There she stands at the corner of the building (or bowery-al¬ 
cove), blossoming like golden yellow jasmine. 
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^ r s - r cv sc p \ , , a ps . . ...... , 

^rtt ITT ell T6*TTT ERI, ^TTI IT eft 3TTEFT I 
WcT # TTfep^, 3PT 3FT Tlftr 3FT 11 341 II 


Do not keep her in your heart Ike Vishnu. Nor be satiated by making her 
your half part, as Siva did. Let each and every limb of your body unite with 
each and every limb of her’s. 

Comments : According to Hindu mythology, Lakshmi, the goddess of wealth 
dwells in Lord Vishnu’s heart. Shankar i.e. Lord Siva has his wife Parvati as a 
part of his own. Ardhnareeshwar means Lord Siva, represented as half himself 
and half his spouse Parvati. Uniting of each other’ limbs implies love-play. 
The go-between prompts the hero not to confine himself to mere kissing or 
embracing but to indulge in coition also. She wants nothing short of direct 
contact between all the limbs i.e. complete unification of limbs. 

t#t "ftvfr -ft', cfufr ^ -fterm 

TRsfl xTW TTTcl Tft, cTTcT Tft eTOOT 11 342 II 


“I have fulfilled the pledge I had made and have helped you meet her. Now 
clasp her to your heart like a garland of Champaca, O Krishna” 
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$ «rr srra?T iTefr, terror ^ 

3§t ^t, ^ TScl ^T ^TII 343 II 



The go-between tells the heroine - “I have seen him so many times coming 
here in this lane. He wants his eyes to move but they do not do so. With a 
longing to see you, his eyes never remain straight i.e. he casts sidelong glances 
to have a glimpse of you.” 

Alternatively the heroine tells her friend -1 have seen him coming in the lane many 
times. I move my eyes to look at him but they do not do so . I always long to see him 
but my eyes do not remain straight i.e. they are always downcast. 

vjTFRT ePft wei 

t snw uTTrT ^ fof? WTCII 344 II 

On being awake, I find that the hasp is fastened to the door as before. Only 
God knows the way by which he comes in and the route via which he goes out. 

Comments : The heroine meets the hero in her dream and describes her experience. 
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-ftren, ^ ^ i 

*1% vj f^r, w ^r ^ 3 iani 345 11 

We spent the whole of night happily as if we had slept together in the same 
bed. We made a fist-hold of our hands and they did not get separated even for 
a moment. 

Or the heroine says about her dream - I spent the whole of night happily in 
peace as if we had slept together. In dream, I made a punch of my hands such 
that one hand did not let the other one free from the hold. 

Comments : The hero and heroine are neighbours with a common wall between 
their houses. Through an opening in the wall, they catch hold of each 
others’hands and do not free them even for a minute throughout the night and 
enjoy the bliss as if they had spent the night together. 

fftcT to lerfcT ^ Terfel, fflfcT ^ SJcfcRl ft tuR I 
eRsTfcl fcT^T to crf& facf, fa?! # Gift'll 346 II 


Being in two minds, the poor maiden neither stirred nor walked away, nei¬ 
ther laughed nor showed any anger. Observing her lover painting a portrait, 
she gazed at it standing there like a painted picture herself. 

Comments : She is standing there motionless like a picture (statue). She is 
looking at the hero painting some picture unblinkingly and does not move lest 
he be disturbed. 
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ift arntfr, yfafSrstf ^ft -q^r i 

wtpiii 347 n 

Finding her lover’s face reflected in the mini-mirror on her finger, she 
gazed at it dauntlessly and unblinkingly keeping her back towards him. 

Comments : Now, the hero has come in her ring, so she can behold him to her 
heart’s content. She has now no fear that someone would see her looking at the 
hero because she can now see his image even with her back towards him. 

eziFT 3i#r feq ummIci, T&t far Ttftt i 

Mdcp cpnRi H'tTl'JlRl vjillcl II 348 II 

In her contemplation, she fancies him, the Lord of her soul, near her and 
remains delighted day and night. She quivers for a moment, is thrilled for a 
while and is all drenched with perspiration, the next moment. 

■qfr ■qfr, Tit -sit t 

snq zm it airc#, erfer fterfcr RswiR 11 349 n 

That woman is always engrossed in thinking about her lover. As she looks 
in the mirror, the captivating woman feels captivated herself. 

Comments : She perceives his very image in the mirror and stands bewitched. 
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eTTef fcTf?rt WT ^tfcf I 

W?fr eltf ^*T, eTFt Wfr *1# ^TII 350 II 

O Krishna, how strange even your momentary charm is! She, who has got 
only a glimpse of it, cannot close her eyelids even for a moment. 

Comments : One who beholds his charm cannot fall asleep even for a moment 
and spends the whole night in restlessness. 

snrfr ''lYOffa sftfePiTT, cftfei 

Tfr Tfr vRff 351 11 

When I talk to you, it is not to appease you. Rather it is my compelling 
need. In fact you are dear for my life and my life is dear to me. It is to save my 
own life that I speak to you. 

crtfr ernfl *rt£r *rt 

3FT 3rtf 3TT^ ^§t, 3TT$ STI^fcr SIR 11 352 II 

O heartless dear, since the day my heart has been entagled with you, it has 
acquired your temperament and has become unfeeling too. It has no attach¬ 
ment even with me. It is not with me when you are not coming. It returns to me 
only when you come here. 

Comments : Since the day she was captivated by him, her heart is not under her 
control and has become restless. 
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Tgc?T ^ WTeT I 

WfT faft faft Tfrf^fr, ft# ^ilTcT 11 3 53 II 

Such is the law of the city of love that one who makes it one’s residence 
even for a moment cannot leave it. One who has already been killed is flogged 
again and again whereas the killer roams freely in prosperity. 

Pk< 44 ^fr PkRsi, i 

^ ^ ^ M %ni 354 ii 

The whole world is frightened after having seen this new cruel love. Never 
before it had been heard that one can kill the beloved after being killed. 

Comments : In other words it has never been heard before that one who is 
suffering should inflict suffering on the other partner. 

^5<sl6Hpl WTETT ^r£r, 3TFFT 3TFH 3TFTI 

ft*. -^FFT WTII 355 II 

I swear that these jealous backbiting women have no one else to talk about. 
They always spy on me, roam about in the woodland, observe me from the 
cover and try to listen to what I talk. 

Comments : The jealous women follow her even up to the forest to know where 
does she go, what does she talk? 
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tuRT ^ , c?lT cj^cJU Cl'isl ^ I 

f^T afft f^T aftr a, $ ^ B# ^TII 356 II 

These eyes of mine, intoxicated with his charm, have gone astray and be¬ 
tray all the secrets of my heart in or out of place. In a moment, they are some¬ 
thing and in another moment they are something else i.e. they are changing 
every moment. 

Comments : The poet has compared her intoxicated eyes wth a drunkard who 
jabbers and babbles and talks loose without caring for the public opinion. 

^ ^ W% Til *Tf% ^¥1 

W& vsrra ^Fll 357 II 

Please get up and sit there a little. Why have you become a stay at home? 
The myrtle applied on nails is coming out. Let it dry for a moment. 

Comments : The hero is present. Love leads to perspiration and the myrtle ap¬ 
plied on nails does not get dry. So the heroine is requested to go out for a 
while. Another interpretation is that the hero has caught her hand and the myrtle 
has come out. So she requests him to go out for a while till the hue sticks on 
her nails. 
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facpre ^ -gf# fsR i 

qpf viRT^fr TnMr, viTH feRfr to viTH 113 5 8 II 


With angry looks of the eyes and with a laugh sans smile, the beloved lady 
feigned anger. And the wise lover saw through it. 

qfcT SlcPjq cT5^, *1M ^ffcT I 

vsttct t arfcr qq qq%m 3 59 n 

The guilt of the husband increases the feigned anger of the beloved as the 
ripening of the season makes the month of magh more cold. Correspondingly, 
both the heart of the very tender maid and the butter become hard. 

Comments : The guilt of the hero makes even the most tender young woman 
hard-hearted. As the season ripens, the coldness of magh (December- January) 
hardens even the softest butter. 

■cn# ftfcT a q qpr qft ^eTl 

qent t, qft qgqn 360 n 

Since that night her anger has not abated and it is the root cause of this 
internecine quarrel.Well of you to have come here, O’knocker from door to 
door, like a flower of sycamore. 

Comments : It is said that where there is Gudhar (sycamore) flower, there is 
internecine quarrel. She sarcastically means that he is a big liar and comes 
here very rarely now-a-days. 
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^§rt arew ^deiTS'd, >3Y vJMvjrrefci ^rrcri 

w fa® i>t ^k, ftsrcni 3 6 1 11 



Her strutting and showing so much regard is creating fear in my heart. Just 
as sweet dried ginger raises a serious doubt of its being a poison. 

Comments : The dried ginger has a pungent spicy taste. A wood poison resem¬ 
bling dried ginger has a sweet taste and is sometimes available in the market 
with dried ginger. If the dried ginger tastes sweet, it causes a scare as it is 
taken as poison. The unusual behaviour on the part of the heroine is scaring the 
hero. There must be some mystery behind this behaviour. 

*rt f *TT TTFTTCI 

wt ^rfcr 11 362 11 

Both are excessively intent on showing their vanity. Then who would bring 
the other round or who would be brought round? They would themselves yield 
when better sense prevails. 

Comments : Both the hero and heroine are equally proud of their family, age, 
beauty and profoundness of love. Neither of them is willing to yield to the 
other or eccept other’s suggestion. The friend feels that both are showing feigned 
anger. They themselves would come to terms once their minds are stable. 
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tf% Pm ^ ^ ^ ^ t 

^rf%?r t 7%, ^tii 363 n 



Pray, do not utter dry words. Get up, smile, embrace him and make him 
cheerful. Look, how the tired hero is looking towards your sidelong eyes. 

m cbTci <sNuid P, ^erfe f^rafci ^frf i 
^fr f^fr# vmiM, ^iw f*M *?feii 364 n 

I do not forbid you from feigning anger. On the contrary, I want you to take 
oath to do so. But tell me, would you be able to make your instinctively jocular 
eyebrows angry? 

Comments : If the letters of the Hindi word Saunh meaning taking oath are 
reversed, the new words become Hanso meaning laughing. 

vjft ^1% ^ -et£, pH ^ f*PrcT I 

5f3T ^Tv5RT ^ farcT 11 36 5 II 

If you wish that gaudiness of your love should not diminish and heart of 
your friend is not sullied, then let the dust of your anger not touch his love- 
lubricated heart. 

Alternatively, if you desire that the intensity of your friendship should not di¬ 
minish or the heart of the friend is not estranged, then do not touch his love- 
soaked heart with the dust of passion, vanity or command. 

Comments : Rajas pertaining to rajogun means the qualities of material world 
i.e. passion, anger, vanity. 
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^rtt ^ ^ if, ^fT? i 

v a M ftrt, ?3r Tf<Sr «frtPn 366 ii 


I had made you swear so many times but you have not looked at him even 
once when he was very much before you. Hei, why are you sitting here now 
twisting your curved eyebrows. 

^srfr tr rfr wr cfft, crrf^r i 

3fRj cjTeft ^ 310% 31# ■frRf Wfa 113 6 7 II 

You are too credulous and readily believe what is said to you. You do not 
ponder over it. What is this ruinous habit of yours? O friend, you must un¬ 
derstand it and understand it well that the black bee does not revel in the bud 
of swallow wart. 

Alternatively, just as a black bee does not revel in the swallow wart bud, in 
the same way you cannot have his love by feigning anger. 

Tfr TO traft 3TR CRT, ^fr wfecT *lfo 

’ o c\ 

f^r^rfr wnsr 368 n 

He is devoted to your charm. It is the malicious and the crooked who say 
that he is under the sway of someone else. O crazy maid, tell me, how can 
one, who has tasted sweet dates, relish bitter neem berry? 
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Comments : The friend advises the heroine not to be taken in by the inveiglement of 
malicious and crooked persons. 

^ f TRTI 

IvSTOcfr vfffafr WS^pmi 369 II 

O crazy lady, do not show vanity at a time when you have found a lover. 
You must understand that the shade which is one’s life in the month of Jeth 
(May-June) is not liked in the month of Magh (January). 

Comments : The friend advises the young heroine that the most opportune time 
to be loved is when one is blooming young. With the departure of bloom of 
youth, even your lover will not care for you. So she should not be haughty and 
grasp this opportunity and make the best of it. 

^ wsji arunfr, to r i 

fsR ^ 1%^, ^ ^eT 11 37 0 II 

O maid, why are you feeling so pleased by listening to your false praise? 
You should not forget that the black bee is attracted towards honey-bearing 
flower only, not towards sycamore flower sans honey. 

Comments : It is the merit that wins the heart and not the superficial ostenta¬ 
tion or pomp and show. 
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srfspn* fMT ciM i 

ftcRpr 3fft ^5, fcffg CRT #<T ^JuTRII 371 II 

How many young women in the world have not equally large tapered eyes? 
But the glance that casts a spell on a sagacious lover is something apart. 

1T1T «R^T W <pT, WeT 3^1 I 

Mr Mr ^ Mr Mr ^r #111 372 11 

O please, remove the veil from your face so that all may feast their eyes 
alike. Let the lotus bemoan and the moon become an object of ridicule. 

3>1T ^ster cRrt 3T5Mt 3R I 

Mr# f M ^ % wen I 372 II 

What would you gain by this playfulness? Forsake this absurd talk that 
annoys her. You do not know how many times I had to swear to bring a little 
smile on her eyebrows. 

xfeft M WZ WlM , H TRt I 

M 3^ M 3R, 3TT^ efhR eThfl I 3 74 II 
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Please move to her. On your arrival there she would give up her stubbornness 
and feigned anger as she has a great regard for you. The eyes that had fierce frown 
in them have softened now. 

3FR^f \ Tfacfj TRT I 

-ft ^f^r, wS fasreni 375 11 

O amorous one, go to that sweet luscious beauty. Though she looks an¬ 
noyed and dry, yet you would find pleasure in her company just as a joint of 
sugercane looks hard but is full of sweet juice. 

Comments : A friend of the heroine tells the hero that the heroine is full of love 
for him though she looks insipid and unresponsive on the surface. 

^ WTltf *T I 

WWW 376 II 

I have entreated and tried hard to bring her round. All means and ways to 
persuade her have been exhausted. She has pitched in the strong fort of stub¬ 
bornness and feigned anger. So please go there and lay a mine (of love) to 
conquer the fort (of her heart). 

Comments : After all entreaties having failed, there is only one way left to win 
over the heart of the heroine i.e. by way of love. 
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cTT^ WT, *fl TTJ c£l ^ ^sfRT I 
flH sfrt ^ m\<7\ ?mil 3 77 II 

Your hot and angry words cannot diminish the tenderness of my love. Just 
as, milk on being heated become thicker and tasty, similarly my love grows 
more and more every moment by your chiding and scolding. 


■sraffa ^ yM ^rfar, A wfi t i 

3cT T^i t fef wA\ t 11 3 7 8 II 

O Krishna, do’nt feel embarassed on hearing the reproachful words of 
Radha. Her tremulous looks and dancing eyes betray that her heart is embed¬ 
ded with love. 


3TT$ srrq- $ *Tcft wft, Attf 7TFT BTtTi 
^ cfjfl WIT f&^RTT T^TII 3 79 II 

You have done well, you have come to mitigate her feigned anger and van¬ 
ity. But please remove this ring from the tip of your little finger first, lest it 
should be seen by her. 

Comments : The ring was offered to the hero by another woman The go-beween 
advises him to remove the ring from his finger otherwise the heroine will feel 
more annoyed. 



160 












frfl ftrc#r cpt wr i 

^ ^ ^sR f^#r,-q^r qsftl^TOII 380 II 

It was possible, in cold winter, to endure the intense heat generated by the 
body of the belle who has been separated from her lover by using various cooling 
methods. But it has become a curse to live in her neighbourhood in these hot 
summer days. 

Comments : Here the go-between describes the intensity of heroine’s agony of 
separation. 3^ 3 cffT TTffr I 

-*T% W, "STCsit Tft f^luHfcl'll 381 II 


In the cold winter night, all her friends in love with her have to dress 
themselves in wet clothes and have to muster enough courge to go near her 
(Such is the intensity of the heat of her body). 

^ flRf «RfcT 1%eT eTR I 

■f^ra^r **fr, ^ q qmii 382 n 

Beholding her burning from the pangs of separation and wailing loudly, 
her friends turned over the bottle of rose-water on her head to cool her down 
but the rose-water was burnt dry in-between and not a drop of it could reach 
her body. 

Comments : The heat generated from separation has been so intense and 
excessive that even rose-water evaporated before it could reach her. 
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fvirft ^ YTfcr i 

faft vstfr? eft ^T#, ^ STT^r viTTfcr 113 8 3 II 



Where even a terrible hot summer noon apears as cool winter-night of Magh 
(January), in that very fragrant khas-covered house, she is feeling a burning 
sensation all over her body. 

Comments : In summer, khas-screens (a variety of grass having pleasant odour) 
are fitted around a room to make it cool i.e. as air-conditioning device. 

^ Becft Pl<Mld mRhctI ^TFTI 
MvHKRi ■fsRft ‘fer, «1FT 11 3 84 II 


The breeze of rainy season that brings with it the sweet fragrance of flowers of 
newly blossomed creeper bums her heart and is kindling her agony of separation. 

v5T^t elRsI v^HHpl, 4 >£| <si6<& «Nk I 

3T$t 3W Bfe CR^RT aiM 3PTRII 385 II 


Burning with pangs of separation and seeing the glow-worms flying, she 
raved again again and said to her friend, “Hei, come on. Let us go in side. The 
sky is raining fire today.” 
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Comments : She is so tormented by the agony of separation that she considers 
the flying of fire-flies at night as the raining of fire from the sky. 



t f? ^ aiier i 

■qrair 386 11 


O friend, these are not dust-coloured clouds. Rather these are the clouds 
of smoke that have engulfed the earth all around. The first clouds of mon-soon 
have arrived and are burning the whole world. 

Comments : The clouds of rainy season ( Sawan-Bhadon) tend to increase the 
agony of separation. Therefore, the heroine calls the clouds that are full of 
water as tormenters and igniters. 

Mldcb HR H HR, Rl*lRsj I 

W, «nf% cpH ft ^ftsTII 387 II 

The shower of clouds is more unbearable and burning than the flame of 
fire. Wheras the latter burns the body when it touches it, the former burns the 
body when one merely looks at them. 
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*nr ^fr, arfr *rrfti 

^JcTTsT TT& ^rfr, srfrfl ^T «ITft 113 8 9 II 

O friend, God Cupid has given me a good beating and has almost slain me. 
So, do not kill one who is already slain. By sprinkling rose-water on me time 
and again, do not burn one who is already burnt. 

Comments : The heroine is oppressed by violent sexual urge. Her friend is 
sprinkling rose water on her to cool her down but it is increasing the agony of 
separation - an instance of the scorched heroine. 

ait *rt ^ '®rt ^rt wr \ 

effcRT -Efrft TJefW ftel Wm? 113 8 9 II 

Hei, why do’nt you take it away? Your anointing of the solution of sandal- 
camphor in rose water is burning more intensely my already scorched heart. 

Comments : Ordinarily, the liniment of sandal-camphor has a soothing effect 
but her agony is extraordinary which cannot br mitigated by these solutions. 


wtfT w£i, fcRTTfr 

f'jRj ^?r t, t 11 390 


II 


Who would hear me and to whom should I say that my lover has forgotton 
all memories of my love. These wicked clouds, given to evil course and in a 
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spirit of rivalry with heartless lover, are torturing me unto death. 

Comments : In the absence of my lover, this roar and thunder of clouds is almost 
killing me. 


^ WRIII 39 1 II 

That merciless disappointer has made me conscious again by reminding 
me of my love and has excited my long-drawn breath afresh, O God! 
Alternatively, that heartless cukoo has once again made me aware the memories 
of my love. This has excited my breath and has revived my agony and grief. 

Comments : The heroine is lying in an unconscious state. A friend makes her 
conscious by reminding her of her lover. She starts breathing again and her 
agony is revived. 

cpf totct, crfo RksPi i 

■35ft TfcT 11 392 11 

o o 

On the forest path the cuckoo, like a highwayman, seeing those separated 
from their beloved and reddening its eyes, is warbling coo-coo as if it was 
calling out - Kill them, Kill them. 

Another interpretation is - 

The cuckoo in collabration with God Cupid is behaving like a highwayman 
and is causing great hurt to the lonely by its coo-coo. 
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^TF f«K 6 ^TT, 3 ftY 

vrfTcT wcr ftp? YTf^r, fozr$[m\ ^pron 393 11 

Her agony of separation is unbearable and her condition is critical. There is no 
other way. She is dying and she can be kept alive only by narrating to her the words of 
her lover and by mentioning the name of her lover again and again. 

^ vg wi WrMr, teer z\<§?uu 1 

^^TPTII 3 94 II 

Whose eyes have not been filled with tears after having heard from the 
parrot the distressing words that separation-perturbed belle had uttered! 

$ erf& ^TTfr WT YRszfr t^RETR I 

ste artr^i w%n 395 11 

From my own knowledge of the nari, I can conclude that her lover is her 
very ailment. He is the diagnosis, he is the physician, and he is the medicine 
and cure. 

Comments : nari - the woman or pulse-beat. 

What she needs is, not the medicinal treatment but a visit by her lover as he is 
responsible for her plight. 
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fepre ^ fWt srfcT I 

vj^ vift viRT# vrlff II 396 II 

The separation has shrivelled her body but has made her love flourish and 
bloom, like the leaves of throny shrub Jwasa which fall when it rains, but the 
plant takes root and flourishes. 

Comments : The separation has reduced her body to a skeleton but her love has 
blossomed. 


w *rt *ft tfr -*rr -*nsri 

vsrrfcr ere iram 397 11 

What has happened if we are separated? My heart, after all, is with you. 
The kite may fly high and afar in the sky but the string is still in the hands of 
the flier. 

Comments : Nothing can separate the hearts of the lovers. This may be an 
address by a devotee to God - “Distanced we may be but my soul is always 
with you I am completely in your hands. 
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fcRF fasTT WeT fsPT, qRi^d *ft sTTeTI 
^ W& SR M^T, 'fzrfs^T cff eTM 113 9 8 II 

O dear Krishna, it appears, that like Daryodhana, you know the sport of 
water - column because you are residing in the tank of my heart without even 
touching the water of my agony of separation. 

Comments : According to a legend, Daryodhana was granted with a boon that 
he could hide in water without any difficulty and the water would not touch 
him if he entered a lake. She tells Krishna that though he resides in her heart, 
he is oblivious of her grief and distress causes by separation. 

Hicm <blcH ifr 3TWeTT, cpff I 

tot r tht 11 399 11 

How can a weak woman bear the severe pain of monsoons? What to say of 
men and women, even the impotents cannot keep up their pretence in this state. 

Comments : A human being is born out of mingling of woman’s blood and 
man’s semen. The birth of a boy or girl depends on comparatively greater 
intensity of semen or blood respectively. If the blood and semen are equal in 
intensity, then an impotent is born. 

3TTfr fFT fSrcsr TRrit, favgft viTJ %| 

^Tvg WTcT sRTRT airaf ^TFT 3T&SII 40 0 II 

My eyes are continuously burning and shedding tears round the clock as if 
this separation itself has brought here the clouds alongwith lightning. 
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Comments : The lightning burns and clouds shower rain. Likewise her eyes 
keep on burning and weeping with agony of separation. 

3ff^ ■ 35 ft, WeF I 

<s|cH ^*T, Tfef7i vsi^ ^ 11 40 1 II 

Just as carefree mendicants wear cowries, fasten chain-hasp tightly round 
their waists and remain lying with open mouths praying in contemplation, in 
the same way, her eyes are wearing cowries of eye-drops and have fastened 
chain-hasp of tearful eyeslashes around them keeping them open. 

WR fel'isld *T qT^TTcT I 

^fll chfr fM, f^T «TKT 11 402 II 

I cannot put it down on paper. I feel shy in sending you an oral message. 
But surely, your own heart would tell you all what is here in my heart. 

m k5PH tfWef vjfeT f&^PTI 

Fm ^TTcfr fcR# feT^t, wft IsRS cTeTFT 11 40 3 II 


The letter, with its lower part scorched and upper part decayed, was wet 
with collyrium water. As the lover read this letter without any words written on 
it, he came to know of all her suffering and agony of separation. 
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ftrcs ftR fr ftrdfr, tntfl ^ tor i 

3PP ^RT, uTTCII 404 II 

Distressed by separation the heroine sent a letter without anything written 
on it. The lover read this letter sans any letters tranquilly in solitude. 

Comments : The lover is so enraptured at receiving a blank letter from his 
beloved that he goes to a secluded place to read this blank letter. 

■m eT ^ -ftTC, >37 ePTRT 

^ ^ ^ 'sfNcr ER^T 405 II 

After receiving the lover’s scroll, she takes it in her hand, kisses it, lifts it 
to her forehead, clasps it to her bosom, takes it in her arms, stares at it, reads it 
and keeps it by rolling it up lovingly. 

Comments : To the scroll she gives an affectionate hug and experiences the joy 
of an embrace of love. 

tfftrc ferefr *fttoi 

TTRfr t€T eFTRTII 406 II 


The lover has sent a letter written lovingly on red paper (or in red letters). 
She clasps it to her bosom. Because this letter is a clipper that is going to end 
her separation. 

Comments : The red colour of the letter signifies love. In the letter, the hero 
has assured the heroine of his love and has advised her to keep patience. 
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»1lFq Srapra? T^f '3^, fsM MM*! sR I 
vjtftRt €f Rfe?r "^fr, f^fmi 407 11 

I know that Krishna is coming this side and obliging this forest path. That is why 
the peacock has started dancing so suddenly without even the setting off of the monsoons. 

Comments: In India, it is in the months of Savan-Bhadon (July-August) that the season 
of rains is on and it is usually in this season that the peacock dances. But here the 
peacock is dancing even in off-season. This means that Krishna is approaching this way 
and it is his arrival that gladdens all hearts. Again taking coming of dark complexion 
Krishna as arrival of clouds, the peacock starts dancing. 

cplHi mRH cplvto cPf dnRl ri vSTRI I 

dMcSKI 11 40 8 II 

Innumerable efforts one might make, the burning sensation of her body cannot go 
until her lover embraces her and clings to her body closely like wet clothes. 

Comments : A close embrace causes perspiration which results in wetting of 
clothes and wetness provides coolness. 

^ffacT W1 fife! fafcT FfcT I 

risrfi it <fr ikri vjfrr 11 409 11 

While I was sleeping, in a dream, Krishna caressed me of my agony of 
separation. Just at that very moment, my sleep vanished thus shattering my 
dream. Curse be on sleep! 



171 













wt wf % ^ m Tpsr w# i 

srafa arrcsr enfr srhsr eTFTf^r ^r£fii4io n 


Whenever I think of him and recall his memory I am completely lost. My 
eyes go on looking for him and I cannot fall asleep. 

TfER OTTT ^flcrcT ^ 

tvSTI^ STvjff <JT vSPflT ^ #TI I 41 1 II 

Even today my heart goes to the very same bank of the river Yamuna where 
we dallied under the soothing shade of thick groves and where cool gentle 
breeze blows with all its fragrance. 

v5T?f W c5Tc£ eTCszfl, W1 I 

w, araT 41 2 11 

The spots and places where I had seen Krishna, the supreme amongest the 
charming, standing, attract my eyes even today though he is not present there 
anymore. These spots revive his memory in his absence. 

Comments : Krishna has left Mathura for Dwarika. Milkmaids look intently at 
the spots where Krishna played with them. 
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WRT ^FT TO, TO fcfT I 

WT TFT ^g^fcT, ■fsRTt ^fcRT^T 11 41 3 II 



In sleep, in wakefulness, under the spell of a dream, in love or in anger, in 
carefreeness or in distress, I always think of Krishna and remember him. I cannot 
forget him at all even if I may try. 


Comments : She remembers Krishna at all times and in all moods. 


Hdcb'ft tflcT T fC, e1d<b<?r TlTcr I 

TO TO RjddPl f^KT, feT*?l cTO 11414 II 

Through the coquettish gestures of his eyebrows and fascinating yellow 
robes, by his swaying gait and tripping steps and with his tremulous looks, 
Krishna has stolen my heart. 

afft differ are tt, rfhfr* ttto to I 
■qfcf fcR 3TfcT WcT f^qfcl, *TRrT *17TO TO 11415 II 

The four stringed garland, the sandal and the moon seem to have become 
something different now. In the absence of her husband, they cause acute 
hardship and the gentle breeze now kills her. 
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W wfa ^ cjjFf t, 'tfkitfR ^TFT 11416 II 

Have I become crazy under the agony of separation or has the rest of the village 
gone mad? What do they mean when they say that the moon has cool beams. 

Comments : Due to separation, even the cool moon burns her. 

w f ctst ff enrfcT i 

f^r tfr, t u^i ^mi 417 11 

To and fro, to and fro she keeps on moving. She does not have patience 
even for a shortwhile. She keeps on burning day and night and her agony of 
separation is very severe and oppressive. 

FT sntrfcT "crfeT vinf% W, Tf# wrfcl^ I 

It ^ ■*%, enfr 'd'HmPr ^ttstii 41 8 11 

She comes here and moves there. She walks a short distance of six to seven 
hands up and down. Having longdrawn breaths, she looks as if she is up in a 
swing adorined with a seat. 

Comments : In this couplet, a friend of the heroine tells another friend about 
the condition of acute feebleness being experienced by the heroine (Nayika) 
due to parting of her lover from her. Just as one sways on the siwing going 
forward and coming back, in the same way the heroine draws her breath forward, 
but it swings back automatically on account of her weakness. 
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^fl W. ^TTcT I 

ctf'ta ^Tsf ^FT, 3Tc?T ^cft «t4T «TRT 11419 II 

She asked the messenger again and again - O friend, tell me what did he 
who has swarthy body say? What was he doing? Where was he? How did the 
talk about me start? 

vjffa? ^n§f ^ ?PT f^fr vj vSFRT fr^cT I 

^ ^ imw 420 11 

It is the darkness, not the moonlight, that has engulfed the whole world. It seems 
that with the rise of the moon, the darkness has got scared and turned white. 

Comments : One turns pale or white when is scared. Even moonlight appears 
to her as darkness, so tormented she is by the pangs of separation. 

cTvjft ^ ^qrcjfcl *T Rid, qleiRl 914? I 

I^T ^fcT, W5>\\ 420 II 

She has forsaken all doubt or fear and she does not feel abashed by indulging 
in meaningless talk. She remains dead drunk day and night with the intoxication 
of his charm. And it does not go even for a moment. 

Comments : The effect or hangover of drinking is nullified after some time but 
the intoxication of his charm is such that it remains day and night. 
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w 'Hf&Pr f, ^ Rlwi^ uiptii 421 11 

She has withered because of the agony of separation like a tender flower 
crushed with hand. So much so that even her close companions can scarcely 
recognise her now. 


^TTcf? ^ viipfr , Wr IcRF cPT Wf I 

eff feT^ fcngrfr ^tft 11 423 11 

Because of agony of separation, her body has become so feeble and weak 
that she is not recognised at all. But as soon as some one mentions your name 
O’Krishna, she flares up like the last flame of a lamp. 

Comments : See couplet number 301. 


f«Rl? Thft cfv33, ^ 

^ W7T ^sR, *n% eRsT ^ftcfll 424 II 

Separation has made her so lean and emaciated that even death, with 
spectacles on, cannot see her. The mean heartless separation does not give up 
chasing her. 
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fafcT ttit «T*RT, ^ ^1% ai^THI 

srnf^r ewd^r sure ^ ftrani i 425 11 


Almost every day there occurs a doubt whether or not she would live alive 
till the next day but her soul does not leave her body. It seems that the falcon of 
death does not pounce on her lest itself be brunt by the flames of agony of 
separation. 

Alternatively, Almost daily the goose of her breath escapes death. The hawk of 
death does not pounce upon it out of fear of burning from the flames of her agony. 

Comments : Here life-bird is being saved from death-falcon because of agony 
of separation. Even death falcon is afraid of flames of fire of separation. 

-qcrf^r wjft <sk>^Pi crf%, 

3RJ3TT ^ *5fcETT Wm WEI 11426 II 


The tears of the maid appeared in the eyelids, flowed on to the eye-lashes, 
stopped at cheeks for a moment, then fell on her bosom, hissed and vanished in 
a moment. 

Comments : As the tears fall on her heart burning with agony of separation, 
they evaporate instantly. When the drops of water fall on a hot plate, a hissing 
sound is produced. 
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yjidift arm Rl'iikT «rc*ft Ridl^ iki 

WT fM >!%, ^fr ^fTTfT ^kn 427 II 



The fire of separation has manifested itself., tears are flowing from her 
eyes and her heart heaves long-drawn breaths throughout the day. 

cfsfr srNr m Rnre <&, ^fr to i 

toRr *ft «i% f f^fr toikr tokni 42 8 n 


Her heart, drenched in his love, is burning with the agony of separation. It 
is melting and oozing in the form of tears via her eyes. 

^ dpfr enfr, ^ ^rfeii 429 n 

She looks astounded and dumbfounded. When questioned, she speaks with 
great hesitation. It seems either her eyes are entangled with someone or she 
has fallen a prey to an evil eye. 

Alternatively, it seems she has lost heart to someone or someone else has lost 
heart to her. 
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W Tsffr wfeT ^#1 

3Tf%, a^T^sr 3IT%II 430 II 



O Friend, why are you standing here? Go and see whether she is dead or her 
agony has ended. She, who was moaning with pain, is not heaving a sigh now. 


^PTfcT Wf $ 3TW ^PTT^T I 

arfer m ^fcrf^r eff ,?ptmii 43 i ii 


O Friend, counting or not counting the winds of my life does not make any 
difference now. Even being alive, I am life-less. My life is like a date which is 
non-existent inspite of being in the almanac, (i.e. inspite of being alive, I am 
almost like dead.) 

ferre tofcT f^T W ^ 3FT I 

Tft m tlelltlcfl fvrRT TFT11 43 2 II 

With the fall of calamity of separation, the happiness deserted all the limbs 
of my body. What remained with me was grief and suffering. Now that grief is 
also departing from this world alongwith the winds of my body. 

Comments : The separation has already deprived her of all pleasures. Her 
statement has two meanings - One, that neither she would remain alive nor 
there would be any grief i.e. No life, No grief. Two, that she will not get riddance 
even after death. 
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tot *refr to ^ faro fer vst^i 

tot ^ ^sr w M 433 II 


O Friend, death is far better than separation. Just ponder over it. Death 
puts an end to the misery of one atleast. But separation causes suffering and 
distress to both. 


f*n£r f&nr? 

cfnrfcr t ^5% tr?i, ^f*r wfrzw 434 n 

As the agony of separation becomes acute, she courageously decides to 
court death and rushes forward toward the moon, the lotus, the fragrance and 
boldly faces the gentle breeze. 

Comments : This is the image of love-lorn young heroine who is at the climax 
of grief due to separation from her lover. Normally the moon, the lotus, the 
fragrance of flowers and the gentle breeze give solace and peace to a person. 
But here they enhance her agony and burn her. She thinks that by looking at the 
moon, going near the lotus, smelling the sweet fragrance of flowers and facing 
the gentle breeze, she would die an early death and be relieved of the pain she 
is suffering from. 
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fsR ^ fsR& fuTqrfcf f^rarfr «TFT 11 435 II 

As he heard from the mouth of a wayfarer that hot winds were blowing at 
night in the month of Magh (January- February) in his village. Without 
questioning and without listening any further, he guessed that her poor beloved 
was still alive. (And it was now the high time to return to her.) 

Comments : Agony of separation has made her breath hot. The poet describes it 
as blowing of hot winds in cold winter. 

wft nfr, wfr ftcjrfg i 

Wr fsff ^#11 436 II 

Her blows are full of love and pleasing. Her abuses are extremely sweet. 
Even her extreme wrath is not without a smile. 

Comments : Thrashing (punches), abuses and anger from the heroine please 
and refresh the impudent hero. 

erft^fcT elM eHsfr eF5?i 3tfel 

^dfcl *T^fl TT ^ f 11 43 7 II 

Having had enjoyed the pleasures of cohabitation she clung to my bosom 
and looked at me blushingly with great effort. Her glance from half-open eyes 
is embedded in my heart like a knot that is hard to untie. 
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cg<pr ^ *frr ^ tffc $ tfrfei 

wrftr w \,itfeii 438 u 

Surrounded by family crowd she is sitting with her back toward him. Yet 
her bashful smiling eyes manage to have a look of him somehow. 


WRT ^fr&cT efftsT W, eFT cf5tfTeT ^ I 

el f^RT WeT f%*TeI, WT TFT 11 43 9 II 

The sweetheart sent him pure pink betel leaves. The lover took them in his 
hand and contemplating them as her cheeks touched them, wiped them and 
continued at looking them. 

Comments : Beholding pink betel leaves (i.e. Paan), the hero fancies her pink 
cheeks in his imagination. He touches the leaves as if he is touching her cheeks. 

^3T ^TfacRFT W1 ^TST I 

TTTTT[TTT^3PT^er%,fa^^^^ll 440 II 

Her hair are naturally smooth, dark, shining, pure, aromatic and soft. When I behold 
her tidy hair dishevelled, my heart knows not what’s right and what’s wrong. 

Comments : The smoothness, fragrance, length and darkness of hair are 
considered signs of the beauty of a young Indian woman. So when the hero 
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beholds her smooth silky dark hair dishevelled on her face, he is fascinated by 
them and is goaded by love-lust. 

Wt v5T T TcT $, I 

'RTT cffercT ^leT *5^ sfR 11 441 II 

Her soft slippery thin dishevelled hair make one forsake the world. And 
her blue beauteous hair, arranged in braids, make the heart their captive. 

Comments : Her hair whether dishevelled or set with a hair-do are equally 
attractive and fascinating. 

cgfeef 3IeRJ> TOT ^sT, wfM I 

to ^ ^ft iten 442 11 

The curly tresses falling on her face have enhanced its lustre immensely 
like a cured crooked line converting a mite into a rupee (as if the value of a 
pence or cent has been enhanced to a Pound Sterling or a Dollar) 

Comments : In 17th century, in old Indian Currency, a mite i.e. a damri was one 
eighth of a pice. 64 pice formed a rupee. A simple digit, say 8 denoted value in 
mites i.e. in damris but a cured line after the digit meant the value in rupee ( 
i.e.8/ = meant eight rupees). In this case the crooked line after the digit increased 
its value 512 times. In the same way, the scattered curved tresses falling on her 
face have enhanced the radiance and charm of her countenance manifold. 
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W3 wt isft re i 

Wr *FT ^ ifF, ^fr cff^ eft'll 443 II 

As she gathers her hair, takes her hands and arms behind, moves the head¬ 
scarf on to her shoulders and ties her tresses in a round hair-do, who would not 
be attracted to her? 



Comments : The poet here describes the most common way of doing a round 
hair-do. Doing this obviously causes protuberance of her bosoms. Looking her 
doing so, none can remain but infatuated. 


iWT eRRT eTeTTC *TC, wfecT vjfTRT I 
^rt% <s|<iNd Tf% W 3 3TTO 11 444 II 

The head - locket studded with jewels looks so lustrous on her forehead as 
if the Sun has entered the moon zone and is enhancing its splendour. 

Comments : It is well known that the light of the moon becomes dim before the 
sun. But here the presence of the sun increases its brightness. The face of the 
heroine has a moonlike halo. The head-locket like the sun is making it more 
illuminative. 
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cjjFer ^rt itcri 

fcRT feldie f$\ f^T, 3FT£RT ^cT STcftall 445 II 



It is universally known that with the addition of cypher, the number becomes 
tenfold. But the Vermillion dot on her forehead has enhanced her charm 
infinitely. 

Comments : In arithmetic, a zero after a digit increases its value only tenfold 
but that very dot (bindi) on her forehead is enhancing her winsomeness 
infinitely. 


HRT cTRT cTeFT, STTWcf fcRTfvjf I 

3 W&, Tpfr YI^ *TTfvjMI 446 II 

O Krishna, the whole grains of rice in the red dot on her forehead look so 
fascinating as if the crescent has taken shelter in the Mars out of the fear of Rahu. 

Comments : In Hindu mythology, Rahu is the mythical monster who swallows up 
the moon and the sun and causes their eclipses. On the other hand, the mars is 
said to be a cruel planet where even Rahu dreads going. The crescent i.e. moon, 
out of the fear of Radha, has taken refuge in the planet of the mars. The colour of 
the mars is also said to be red. So the red-dot on the forehead of the heroine is 
like the mars and the grains of rice embedded in the bindi are like phases of the 
moon (or the crescents). Red bindi is made of a mixture of turmeric or Vermillion 
and lime powder. 
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^FP$ ePt' , ^FT^ cTT^T I 

eT&, 3RTT f%rT WBII 447 II 



All who reside at beautiful spots look pleasing and attractive. The same is 
true of the bindi. Whether it is red, yellow, white or black, it looks pleasing when 
applied on a fair face. 

Comments : The bindi make-up may be of Vermillion or mixture of turmeric and 
lime powder (red) or of saffron (yellow) or of sandal (white) or of musk (black). 
All befit beautifully the face of a fair compexioned lady. In short, a bindi on a fair 
face befits the most and looks attractive irrespective of its colour. The beauty of 
this couplet is that, at one go, the poet refers to the beauty of her fair face and 
describes the bindi make-up that was done at his time. 

fcRi offer fru wfr, i 

Beholding the jewel studded bindi on her forehead gives one additional 
joy. It seems as if the full moon showing paternal affection has taken mercury 
in his lap. 

Comments: In Hindu mythology, the planet mercury is regarded as the son of the moon 
and is of green colour. It is said that mercury changes its colour according to its situation. 
Its colour can be white also. The mercury in the lap of the moon signifies that white 
colour is overwhelming the yellow one. The gem studded bindi on her forehead looks 
as if the moon is holding the mercury in his lap. 
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*TTeT cTTeT f <fT , wt WR 3cT I 

' O 

*Tffr^T§ arfcr 449 n 



She has adorned her forehead with red bindi and her dishevelled hair are 
presenting a splendid sight, as if Rahu has swallowed both the moon as well as 
the sun. 

Comments : See couplet number 446 also. 

Generally the solar eclipse and the lunar eclipse occur at different times but 
when they occur together at the same time, the time is regarded as the most 
appropriate one for love-making and cohabitation. Here the poet narrates the 
beauty of dishevelled hair over the red bindi. 

f^tfeT ^sT ^ eTSTPr I 

vrzff \rjff el I el) ^v3fcNfcf vifRI 1145 0 II 

The white bindi of sandalwood-paste on her fair face has so merged with 
her complexion that it is not visible at all. But as her face glows red with 
intoxication, it appears prominently. 

Comments : Thanks to the intoxication of a drink, her face becomes red and 
the white bindi becomes visible. 
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wm f«P| ^sr 3TTS ■$*> I 

f^T efr^FT uPT^II 451 II 

The red is like the mars and her face is like the moon. The yellow horizontal 
saffron mark on her forehead is like the jupiter. All these existing together in a 
single woman have made the universe of my eyes full of love. 

Comments : According to Indian astrology, when the mars, the moon and the 
jupiter are in conjuction in the same zodaic sign, this combination predicts 
excessive rains. Likewise the red bindi with the horizontal saffron marks on 
the moon-like face of the heroine existing together is bewitching and fills the 
eyes of the whole world with love. Again the mars is red, the moon is white 
and the jupiter is said to be of saffron i.e. yellow colour. 

WT TTf cpfr, TJ^sT vrfrfrl 

wfr tfrr FrtcTII 45 2 II 

The bindi made of five colours has made her face extremely lustrous and 
radiant. And as she dresses herself in ruffled dark-tinged red clothes, her 
splendour increases fourfold. 

Comments : First her face has a natural glow. Secondly, the presence of her 
lover has enhanced her radiance. Thirdly, the five coloured bind adorns her 
forehead and fourthly her black red robes (ruffled overcloth : Chunari ) have 
increased her splendour making it fourfold. 
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wr srffep?> wh cffa cprfr i 

FTcT cTSFT ?J*r fcTeT^ TTC, *TTeT cTTf^T 11 45 3 II 

The crescent wavy-mark on her forehead is the bow-string, her eyebrows 
the bow. The Cupid is the hunter who has abandoned all ethical propriety and 
is bent upon killing the young deer with the arrow of lance-like nose mark. 

Comments : Just as a hunter kills a deer by shooting a spearlike arrow from the 
pulled string of a bow, in the same way she is striking and alluring youngmen. 
The Cupid here has become a fowler. 


T3TT cpr, c?>cj7T c£r i 

eff TTfr ^1# *?fell 454 II 

Squeezing up her nose and making her eyes dance coquettishly, as she swears 
by the name of her uncle, her cutting eyebrows prick my heart like a thorn and 
give it a lingering pain. 

Comments : Ladies usually swear by the name of uncle or grandfather or by the 
name of some god or god-incarnate. 
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f^T‘ J TR' *TviR , cb^R *I^R to I 
3fuR YuR^ fcRT, ^sfvjR ^f^R to 11 4 5 5 II 

Her eyes are suffused willi emotions of romance and love, and look down 
at the lotus. Even without the dye of eollyrium they surpass the khanjan. 

Comments : Her eyes are full of love and delight. Even a khanjan i.e. a wagtail 
(a bird of black and white colour known for its natural playfulness and 
restlessness) is no match for her eyes. They are more playful and restless than 
the eyes of a wag-tail. 

3TC f TR, ^ I 

6T5 to, fto toll 45 6 II 

With the advent of youth, the heart, wisdom and eyes are growing in 
competition with each other. They do not desist from doing so. Rather they are 
determined to grow and seem to have been incited by the Cupid. 

Comments : With the advent of the youth, the heart of the young girls become 
playful. They become more clever and wise and their eyes become large and 
looks tremulous. 

to v^fto Tit, to toi 

Wei fto 3 t£crt, <efr torr ton 457 11 

It seems your eyes have learnt all yoga-exercises from the great sage Cupid and 
with a longing for long union with your lover, they reach upto the ears with this intent. 
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Comments : Yoga is a system of meditation. Monism means absence of dualism i.e. 
existence of longing for eternal union of one’s soul with the Supreme or the eternal 
spirit (i.e. salvation). Just as an ascetic after learning yoga practices of meditation 
from a great preceptor and with a longing for salvation reverts to the forest to practice 
penance. Similarly your eyes with a longing for eternal union with your lover seem to 
have learnt all yoga practices from Cupid and have reached upto the ears. In other 
words her eyes have spread out upto ears. Spreading out of eyes upto the ears 
would lead to unwavering love between them. The poet uses the word ‘Kanan’ 
which means ears as well as forests - a beautiful example of paronomasia. 

^steFT f^RsTT 3ffeT Wl 

TJiT, "TFR RrctfR 11 45 8 II 

O friend, your spread-out-upto-ears eyes are like a deer and the clever hunter 
Cupid has trained them well how to hunt an affable and civil man. 

Comments : The word kananchari implies spreading upto the ears or the deer, 
a mover in the forest. The poet has created a wonderful attraction in the eyes of 
the heroine. She captivates not only the hero but other suave men as well. Again, 
here, it is not the men who hunt the deer but on the contrary, the deer hunt the 
men. Men become their victims and prey. In other words, even the most clever 
man falls prey to the deer-eyed damsel. 

TTRT^b TFT ^*FT, ftfcTET ij T TTRTI 
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^sjf vjrrfrr uTer, erfer vrefurra erwii459 n 

Her eyes are like arrows. They are magical and three coloured (black, white 
and red). Beholding them makes the fish hide and the lotus blush. (In other 
words, her eyes are more charming than the fish and the lotus). 

Comments : The first line has also been interpreted as that her eyes are like an 
evening and cause illusion. In the evening, the fish go into the water and the 
lotus shut. One observes many colours in the sky, particularly black, white and 
red. Again it is in the evening that black darkness, red rays of sun-set and 
white moonlight are visible in the sky. All the three colours are there in her 
eyes. 


«nr ^ H 

H, ^ ? ^11 460 II 

O Krishna, her eyes are more beautiful than the eyes of a hind. They have 
forcibly conquered the arrows of Cupid. I have not seen such pretty eyes before. 

Comments : Conquering the arrows of Cupid implies that she has tapered eyes. 
It also means that her eyes are very fascinating and more pernicious than the 
arrows of Cupid. 


^ Pi<b^ ■ahri 
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*nft f Trpfr f^r, -snfcFr ^tii 461 n 


The heart does not eccept what is spoken, as it could be untrue. This was 
perhaps the reason that Brahma, the Creator, created eyes to express oneself. 

Comments : The poet trusts what the eyes signal and express and not that one 
speaks. Again the heroine has thought it better to express herself through the 
language of winks rather than through speech. God created eyes to express 
what is reliable. 


ePTcf fefr, r m 3^ 1 

3 Tra cT foSsR, sTFTII 462 11 


The sharp arrows of your eyes are most severe. They strike the eyes, pierce 
the heart and make all other limbs restless. 

Comments : Exchange of amorous glances not only hurts the part that is hit but 
it causes pain to other parts of the body as well. 

ttk cfra 4RsMd, fWr ^ 1 

3 *R, Wtt cbvdlcbl ^TII 463 II 
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I see that your eyes are in motion all the time. They do not remain steady 
even for a while. Pray, tell me, who is the poor fellow whom these jetblack 
robber eyes of your are going to attack and rob? 

Comments : Kazzak is a Turkish word meaning the robber, the highwayman. It 
is said they used to wear black clothes. 

^rfr n?r, arte 3r^ ^ 

^ *pr tR *1%, ar% arfcft *r=Tii 464 n 

Your eyes from under the cover of blue sari are sure- shot and do not miss 
the target. O dear, your panther-like hunting eyes have already grabbed my 
deer-like heart. 


f^nre, cfrffc -%t\ eff <fr?r i 

l^fT, #1 Sfrftll 465 II 

o 

Just as falcon flies low, keeping its eyes downcast and then suddenly rising 
high swoops down on the sparrow and seizes it, so her downcast eyes rising up 
suddely have seized my heart shaking it violently. 

■q^ ifr'WcT ^ wft, TeT WCTS WTI 

dxiNd Wf, Tm IToTTC 11 466 II 
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The eyes of the couple with shields of eyelids and swords of sidelong glances 
inflict and save thousand strokes using varied tactics. 

Comments : In the presence of elders, the hero and the heroine can talk only 
through sidelong looks. The attack of looks is defended by the other party by 
closing eyelids. There are blows and counterblows through glances making it a 
chain of winks. 


Icrt w Wrtfr refr, to to to <jrfti 

to rei M to, to faeiWPl 6TFTII 467 II 

O’ my love, wherefrom have you learnt this art of archery that from stringless 
bow of your eyebrows, the arrows of your foppish glances never miss the aim 
and pierce holes in the fidgety target of the heart? 

xto WT, to re to I 

TTFrg ^'HRdl tocT, v5TeT vittcRT vp toll 46 8 II 

Her tremulous eyes were glittering so from under the thin veil, as a pair of 
fish were hopping in the limpid water of the holy Ganges. 

Comments : The water of the Ganga is pure and white and the black fish are 
naturally visible in it. So one can see her dark eyes from behind her thin veil. 

tor tor ?fr ^to re, tor ^repr to i 

fato fto, to crer arrtoii 46 9 n 



195 


















A friend to the heroine 

Blessed be your eyes! I would rather sacrifice black-bee, wagtail, deer 
and fish for these eyes of yours, whose glances of half-looks have cast a spell 
on Krishna and charmed him into submission. 

vit Her fosrr an?r arfoi 

am, f M ^ ^fo|| 470 II 


The sidelong looks that were like nectar in the initial stages of love have 
now become painful like the sting of scorpion (due to separation). 

^ep?> arf^nt wr, wz ^ faster i 

tmz Tft fM, eft W %ETII 47 1 II 


Your tapered eyes are piercing. They do not do anything improper when 
they pierce my heart. But what is strange is this that even the pore-hole of your 
nose is piercing my heart willy nilly. 

uTfecf ^TeT *Tf*T vilWIlRl, 

aieft xjnqj ^jefl, TTT c^?T Pl*ii«p 11472 II 



196 














The glittering slender stick set with sapphire is adorning her nose beautifully. It 
seems as if a black bee settling down on a Champaca blossom is drawing honey- 
dew from it without any fear whatsoever. 


cfr*T erfcRfr ^ fT ^ 3 tNj I 

TRT ^% f ^N>ll 47 3 II 

Though this clove-like nose-stud looks very pretty on your nose, yet do not 
wear it long because in that case there would always be an apprehension of 
your showing off annoyance and of feigned anger. 

Comments : The hero advises the heroine not to wear the nose-stud long lest its 
resplendence may not make her vain and proud. 

iHt TfTcfr ^sr, ^ ^rsr tot i 

faft TFsfo' #5TfcT eTTClfr 11 474 II 

Be proud unhesitatingly O’ nose ring, bedecked with pair of entwined pearls. 
Wearing you, her laughing and embellished nose attracts the eyes of the whole 
world. 

?Thfr erfa m ^ ^er v3rrf% i 

cpR fcR 3frs ^1, f^TET^ RH TTfcl 11475 II 

O pearl of the nose-ring, blessed are you! Who would ask you of your lineage or 
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caste? You are free to taste the nectar of her lips day and night without any fear. 

Comments : The hero is jealous of the pearl of the nose ring for its being so 
close to her lips and for its privilege of kissing them all the time. 

<strt tptr i 

enTt ^elis) hi cl ’T vjiihj \jTRT 11476 II 

The colour, the fragrance and the tenderness - all pervade every limb of 
her. So much so that a rose petal touching her cheeks becomes indistinguishable. 

efft ^ ^ eFf, if%\ 

t cTFif^r epfr, f^r 477 11 

Contemplating that her winsome face be not a prey to an evil eye, her close 
friend put a black mark on her face. But this black mark enhanced her charm 
twofold and started attacting more eyes. 

Comments : Dithona is a black mark on forehead or face of a child as a protection 
against an evil eye. 

■for fcRT ^ ^fr, eTCsT I 

44^ cf, Wf ^ TTT ^TII 478 II 




198 

















Beholding the black mark on her face, the lover remarked with a laugh, “ O 
moonfaced, by making this dark mark on your face, you have made it resembling 
the moon itself.” 


eTBTT ^ cRef WT I 

Wfl >Hfe1e1, yfclfsk f^H 11479 II 

The moving pendant of her ear-ring from behind her white sari looks 
resplendent. It seems as if the morning sun has been reflected in the limpid 
waters of the Ganges. 


epfr TJTMT fcW ^PT, 4 ^dPl I 

TTpfr W ^fleT ^ c?FT W$\\ 480 II 

The studded ear-ring with radiance of the pearls looks so splendid in her 
ear. It seems as if a touch of her cheeks has caused drops of perspiration all 
around. 


fllcifcl % Tc^TeT \ PtotfRl ^Tlftl 

WT2I ^TT ^ tfT, TTlft 11 48 1 II 
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Her khubhi is pitched in my heart like the tip of Cupid’s spear. It is causing 
piercing pain like that caused by the pointed bit of the broken thorn that has 
remained in the body. 

Comments : Khubhi - an ear ornament. 



re SJePJeft, sHd<*>fcl 3TOTTI 

*mcd<s| 11482 II 

Her ear ring from behind the thin cloth is sparkling with boundless 
brilliance. It seems as if a branch of the Kalpavriksha alongwith its sprouts is 
blossoming in the sea. 

Comments : Kalpa-Vriksha is a tree, supposed to be in Heaven, which grants 
all desires of one who sits underneath it. 
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^ ^ wrfa crfvJr, crcstfr toj ^sr i 

^Wt xlHcbPl ^Tcr 3, *RfcT tfT cfrf&ll 48 3 II 


Pray, give up your habit of smiling for a while. For, when you smile, the 
front fourer of your sparkling teeth dazzle my eyes and I can scarcely see your 
fair face. 


cp - f, ^c?r pr ^ i 

T y£T, tTfr ^ 11 484 II 


My eyes climbed up the moutain heights of your bosoms and continued 
their climb upward. Tired and wary, as they started moving up to behold the 
wonderous beauty of your lovely face, they got stuck up in the dimples of your 
chin and remained there for ever. They could not move onward. 

Comments : Having been fascinated with the beauty of the heroine, he casts 
glances on her bulging bosoms and longs to see her face but his eyes are 
entangled in the pit of her chin on the way and remain stuck there. 
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t tt'^ Tf%, *rTfti 

fcTeR? ^TET 3 ^ 3*T, W*ft ^rfr 11 48 5 II 



Her dazzling charm, like a swindler, has cast a snare of smile on my wayfarer 
eyes, has caught them and lodged them in the dimples of her chin. 

Comments : Just as a swindler entraps a traveller, catches or hurts him and 
throws him in the ditch. Likewise her beauty has made my eyes stuck in the pit 
of her chin. 


cfr crfer *fr ufr er§, # ^ ^ vmfcr i 

*TRj ^T^ft cTv3j, f^T YlfcT 11486 II 


1 am unable to describe the state of my heart since it saw your pretty face. 
Though it is pitched in the deep recess of your chin, yet it is speeding off day 
and night. 

Comments : His heart has become restless since he saw her. 

effcTcT W1 oftcU cleR, I 

wfr, trjjtii 48 7 n 

O dear, the pretty dark blue tattoo pattern on her chin has enhanced its 
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winsomeness twofold. It seems as if a honey-intoxicated black-bee is lying on 
a rose flower. 


^ Tjfol TFT, *JYsl ^sRT 3ftY I 
fcTcf W xlf 3fTY, Pl^el xRslfr WtYII 488 II 

Even after the sun-rise, the chakors from all around go on gazing 
unblinkingly at the exquisite beauty on her face with their hearts delighted. 

Comments : Chakor is a red legged Indian partridge which gazes at the moon 
unblinkingly and drinks the nectar of its rays at night only. But the lovers are 
such chakors who gaze at the beauty of the moon-faced heroine even during 
day-time with great delight. 

w £[ fcrf&r sTT wt c£ w i 

frfcl ¥fcT Y%, 3IPET ^ WTCT11 489 II 


Around that house, one can find the date (tithi) from the almanac only. 
With the radiance of her lustrous face all around, all days appear there as day 
of the full moon. 

Comments : In Indian Calendar, the easy way of finding the date is from 
observation of phases of the moon. But here one can find the full moon every 
day. Her moonfaced face always remains radiant. 
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tpcTleTl cT&, 3T^eT I 

*n*r cbdiPif^r wm&, wfenfr -$ ikn 490 11 


Her foppish winsome face, hidden behind the veil of her blue sari-border, 
looks so graceful and lustrous as if the moon itself is shimmering in the dark 
waters of Yamuna. 

vjffi <skh , «nft 'tsi'Tl ^><41 ^”^st i 

ercrfr ^fr f^r, wre 11491 11 


By wearing gold-threaded hem on her fair body, she is looking much more 
winsome. It seems as if the halo of lightning is surrounding the autumnal moon. 

Comments : The gold-laced hem of a sari is covering her fair lovely face. It has 
enhanced her beauty manifold. 

*srft ercrfcr emfcr tft c£r ^1 

Tpfr Tgrgfe cfTcrT elTeT cITeT ^fcT c?^ll 49 2 II 

O Krishna, the betel spittle penetrating her fair neck looks very splendid. 
This lusturous line looks to be a necklace of rubies. 

Comments : As the Nayika chews the betel leaves, the red spittle apears as if 
peeping through her radiant white complexioned neck and forms a lustrous 
line. It adorns her neck as if she has worn a ruby-studded necklace. Her neck is 
so radiant and transparent that even the betel spittle passing through it is visible. 
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WcT ^ ^fT cTTer I 

^ ^elct>Rl tfciftlR ^ WII 49 3 II 

O Krishna, as she wore the garland of maulsiri around her white 
complexioned neck, she became extremely radiant. It seems as if the very touch 
of it thrilled her and she merged with it. 

*n£ WWI^ 3TTT^, ^txfr^TT^ I 

<fr srfM vjfr crfer ^rsr 11 494 11 

O’ most sober Gopinath, You are also known as great. But I would believe 
this only if you could keep your heart under your control after you behold her 
hand. 


w? <rt, czfit cfjfa 

fuRff 1M, fcPTfr «IR 11 495 II 

The hands seem to be exactly like those and same is the art and manner of 
doing or arranging the hair. There seems to be no difference at all. May be that 
the one with whom my heart is entangled is braiding these hair. 

Comments : The hero has come in the guise of a barber-woman to dress the 
hair of the heroine. The heroine recognises his hands from their touch. 



205 




















Tflfr TO WIT WI ^ I 

^fjfcT YfcT f&TO, ^ ^11 49 6 II 

The white little finger with red nails and black ring adorning it looks 
splendid. Beholding this Triveni even for a moment gives the eyes a bliss of 
conjugal love. 

Comments : Triveni means the confluence of three rivers - The Ganges, The Saraswati 
and The Yamuna. The colour of their water is white, red and dark respectively. Hindus 
regard these rivers as sacred and a bath at the cofluence of these rivers at Prayag is 
supposed to lead to salvation. Just as one gets emancipated by having a bath at the 
confluence of the Ganges, the Sarswati and the Yamuna, in the same way even a 
momentary glimpse of the little white finger with red nails and black ring awakens in 
hero’s eyes a sexual desire and provides an experience of bliss of love. 


xTeH ^ W\, uFT 3ffcT ?1RTI 

w RiRcw Tfrrr werii 497 11 

The Cupid like a Meena bandit has made her lofty mountaneous bosoms as 
his impregnable fort. It has caused so much fear in the world that it is difficult 
to follow a virtuous path. 

Comments : Meena, a tribe of bandits of Rajputana (Rajasthan), lived in 
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mountains and created so much fear in the region that it was difficult for traders 
to travel through it. In the same way, with Cupid dwelling in the elevated bosoms 
of the heroine, it has become difficult to follow the path of Vedas. In other 
words, the hearts of even religious minded persons go wavering on seeing her 
elevated bosoms. They make one passionate with sexual desire. 


f 3r 1%3, ^3 ^3 'J+'HIshi 498 11 

In the presence of these hard elevated bosoms of your’s who else can dwell 
in his heart? The very emergence of your bosoms over your heart has created a 
stir in all other women’s hearts. 

Comments : Here a friend cuts a joke with the heroine observing that no other 
woman can stay in her lover’s heart after having embraced so hard and elevated 
bosoms as she possessed. 

cgr* to cfhgft, Tnfr Ttoi 

^ ^ 3 r«f ^ni 499 11 

Her bosoms are not concealed under a bodice or scented white sari now. 
They reveal themselves as explicitly and clearly as the words of a poet. 
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Hs? 'g cH fcpR sRPT Pile, , *T ®1 T 1 I 

otpt afrq sM sfpfr 3 frq g* ^rii 500 11 

The complexion of her body has so merged with the colour of her clothes 
that words fail to describe its charm. Her bodice has merged in the lustre of her 
limbs and so her limbs i.e. bosoms cannot conceal themselves in the bodice. 
They seem to be bulging out of it. 

Comments : The colour of the bodice is the same as that of her body. So her 
bodice is imperceptible and it appears as if she is wearing nothing over her 
bosoms. The heroine seems to have worn a skin-coloured bodice. 

^^Pg^t TfT upM, 3PT 3PT vJTftPT 

Tj/PT Wtg&i, gf*T ^ gfcT ^TfcT 115 0 1 II 

Because of radiance of blossoming youth, every limb of her is dazzling 
like yellow jasmine. As she wears flower-patterned red bodice, the lustre of 
her body becomes bi-coloured and has a semblance of prismatic colours. 
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*TTfrc?> ^ cpT ^FT I 

stcwa ^nf%r *nfr, far ft^r ^r 11502 11 



She is wearing a ruby-studded chaplet on her bosoms. As she looks intently 
at it, the burning of her eyes is mitigated. It seems that her lover’s fondness for 
her has come out in the form of that chaplet. 

Comments : The ruby-studded chaplet was presented to her by her lover. 

WZ Wlft, WtfcT VC I 

eTeFT, erfa eTeFTT effell 503 II 

As she raised her hands to have her veil on, it displaced the crampled cloth 
aside. The lover beheld his beloved’s contours and rolls of belly and enjoyed 
to his fill. 

el6ei£lRl cPT effa erf^T eft effa I 

etf offo efftR efm ctfcT eFTT^II 504 II 

Her body is blooming with youth. It bends like a fresh elastic bamboo stick. 
Her waist is full of comeliness. It attracts the attention of one’s eyes and 
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bewitches them. 

cpft apjepft # urt r vsrfr i 

fW ^fr ‘3T% «*HlR, ^ f^cffiT 3# ^ 11 50 5 II 

The Creator has made her waist so slender that one cannot say whether it 
exists or not. It seems as if to compensate for the same he made her bosoms 
and derrieres very heavy and full. 

Comments : Her waist is extremely thin and her bosoms and derrieres are well 
maintained and powerful. 

vjfer vjpTeT M, ^ ^Tl 

^%?i^i^sr^r^,^fer?^T^r^Tii 506 n 

It seems that Cupid has made the pair of her thighs from pure charm. These 
thighs hurt the feelings of banana trees but give sheer pleasure to youngmen 
during sex-play. 

Comments : Her thighs are full of comeliness. They are more round and smooth 
than the banana tree. In coition, they are a source of sheer pleasure and 
enjoyment for the youth. 
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Tift Tt, ^rftrgr *nft t ^ti 

t 507 11 



The obdurate heart held on courageously and dauntlessly like a warrior. It 
remained firmly pitched on her shanks, even if it might have been crushed by 
the load of heavy calf-braclets. 

Comments : His heart is so attracted to her shanks that it does not mind being 
shattered into pieces by the load of braclets that adorn them. 


TFT TFFTT T>Y , ftT 3TT? I 

TITfft HSIcjfl, T# %gfcT vSTT^II 508 II 

The barber-woman has come to apply mahawar to her feet. She starts 
kneading her heel again and again thinking it as a mahawar pill itself. 

Comments : The barber-woman beholds her ruddy heel. She forgets to knead 
the mahawar pill and instead starts massaging her heels as if it be a mahawar 
pill. 
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<^T c£t, encfr i 

qpr ^ ^, 3TTXT ^ 115 0 9 II 


"-^ H 



The barber-woman was bewildered when she saw kaunhar-like natural 
redness in her heels and forgt to apply mahawar to them. 

Comments : Kaunhar is a wild fruit of red colour. 

ffci wm 1%rt ttrt c#r, «rfur tttcct ^ wr i 

^ lift cTTeT cTel^RT 115 10 II 

When the mere tinkling of your anklets has made Krishna’s heart thump 
and throb, how much allured will he be when he listens to your sweet sonorous 
voice. 


3T^c5T TTR $ , 3Pf^ vJff^T uRTsf I 

vfatfr df^cj'Pi ffcr ^ TOfr cr#r ^^11511 11 

The jewel-studded toe-rings look so splendid as if the lustre of her soles 
had conquered the effulgence of the sun and he was bowing at her feet. 
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3tc*t wf t arfcr gjgiTRi 

l^fcT m’T f*T # Tpfr, ^ *TTC 11 5 1 2 II 

The feet of the young damsel are red. Her toes are very tender and delicate. 
It seems as if a ruddy dye like mahawar is oozing from them under the load of 
toe-rings’ set. 

Comments : It is the extreme limit of tenderness that they look like red dye. 


^PT "R 7 ! W1 3PFH ^refcf, WT 3PSFI ^fcf ^jfcT I 

3r eiRsHJd jq'gfoll # ^jfer 115 13 II 

As she moves forward along the path, the red radiance of the soles of her 
feet sways at every steps she takes. It looks as if the Dupehria flowers are 
blossoming at each and every spot. (Such is the grace of her pace.) 

Comments : Dupehria i.e. Bandhujee is a red flower whch blossoms at noon in 
rainy season. The shadows of her ruddy radiant feet on the earth look like 
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blossoming flowers. 

?R *£5R STuf^T f»T I 

^ #*TT ctf ^TfuRTcf, ^>1 3PT 11 5 1 4 II 

The jewels on her limbs, the collyrium in her eyes and mahawar dye on her 
feet do not embellish her charm any more. These beauty aids are there in name 
only. 

Comments : Her body is naturally charming even without make-up. Her body 
is effulgent like gold. Her eyes are black without collyrium and her heels are 
ruddy without mahawar dye. These things in no way enhance her natural beauty. 

?PT WEST W5T I 

^FT W1 <£r f^, ^SPT WM11515 II 

It seems that in order to keep the bright splendour of her body neat and 
clean, the Creator created ornaments as footdusters to cleanse the feet of eyes. 

Comments : A foot duster is placed at the entrance to keep a room clean. The 
first glance of a looker would fall on the ornaments and then on the limbs 
wearing them. So the eyes will be cleansed as soon as one looks at the ornaments 
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and the subsequent glances will be clean and clear. 

WT Mddl Ri||, xtM arfrT ^TfcT I 
uTer <frr vrzfr, TawnfcT uftfcr 11 51 6 11 

Dressed in exquisitely white 58gm thin silk sari, she looks extremely 
charming. The radiance of her body glitters like lamps behind a sheet of water.* 

*(Sheet of water formed of a fountain watrfall) 

Comments : Pachtoria is a thin silk sari having a weight of 5 tolas i.e. 58gms 
or 2 ounces approximately. 

itt ^ am 

^fcT crrePi VC, ^ ^rfcl cfM TTII 5 17 II 

I have seen that belle with jasmine-like limbs walking along the beds of 
yellow jasmine flowers. The flames of her radiance are giving a cotton-flower 
pale hue to her white garment. 

Comments : The complexion of the young heroine is fair (i.e. yellow). She is 
dressed in white. Seen from a distance her complexion looks like that of a 
cotton flower. Again, if yellow light is thrown on a white cloth, its hue looks 
pale like a cotton flower. 
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^Tt% eRsT-Cl'l^'i eP^, vjqfcl vrq|Rl I 

v5IT^ ?R W5 f^T, vjfl^ W5 # ^rfcT 11 5 1 8 II 

One who has feasted one’s eyes on her beauty cannot be attracted to the 
lustre of any other damsel. Placed close to the shade of her body, even the 
moonlight appears like shadow. 

cfrgT cFS ftffcRP 3TTT# ufrfcT I 

vSTT^t >dvjNI^ cRst, STRsT ^&vip?r ^fcT 115 19 II 

Before her, what is a flower? What to speak of the moonlight? What is the 
shine of a mirror? -- all these seem pale before her. Mere sight of her lustrous 
body brightens the beholder’s eye. 

<?>f% erf% c[fr, i 

cft ^ 5 T '^frewi, ^cfr vjft ^ srtt^ii 520 11 

Who could tell that she was hidden in the yellow jasmine, if the natural 
fragrance of her body would not have disclosed so. 





Comments : The heroine is fair (yellow) and can hardly be recognised in a 
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jasmine field. Only the aroma of her body discloses her presence there. 

■*1%^ ^ -gRT *rrci 

Tgm ftwft cR ^fcT WII 521 II 

I tried hard to restrain myself but could not do so. Finally, the Cupid 
overpowered me and the radiance of her body like a piercer has drilled a hole 
across my heart. 


WSR ?FT cFR •5R’, Tlfr f^rfeT T*T I 
vSTPfr vinfcT fr, ■eNr oTT^ 3PTII 522 II 

She has comely figure, goldlike effulgent body and very best of complexion. 
The colour of saffron has indistinguishably merged in the hue of her body. It 
can be known from the aroma emanating from her body only that saffron has 
been anointed onto her limbs 

t Wg +lpH4 f^rfer cFT ^dlfct I 

, cTSsrfcl WW fcFT 3nfeT 11 52 3 II 

The pearl necklace has so merged with the lustre of her body that it looks 
like a straw gem ( Trinmani ). Even the wisest friend of her is under this illusion 
and is touching it with straws again and again. 

Comments : Trinmani i.e. straw gem is a yellow stone which on being rubbed 
attracts straws. The friend cannot distinguish between the pearl neckless and 
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straw-gem. Friction generates electricity. 

■STTcT ^Ptefr f^PT 3', 3THT f^TT^ I 
3RTC # WTC feRsn^ll 5 24 II 

The young damsel is seated concealed amongst foppish women but looks 
apart manifesting as a chandelier. 

Alternatively, The foppish damsel is seated hidden amongst the pretty women 
but appears distinct like a chandelier even from behind a veil. 

*TfeFT 3TTC$t I*g vg ^1\5T Rifl'd I 

SHKHI 3PTfa etf, vriff STT^ft '3^fFFT 11 525 II 

Just as a whiff soils and dims a mirror, in the same way application of 
cosmetics to her body sullies its splendour and deprives it of its natural radiance. 

Comments : She looks more resplendent without make-up. 

^ w cfr, cj5% arrag ffe %cr I 
‘3 T f'T ^ f^STT^ II 5 2 6 II 

It comes to my mind that you should not wear golden ornaments. Your body 
would look like a mirror with rusty stains if you wear them on. 
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YTTCYT YTF^T, v5TTT^ ^v5TTT I 

eflf^T eft^T ftfS| ?ET, ^ ^T YET?! YIYII 527 II 



I have mustered up all courage and have made a thousand attempts, yet 
these eyes of mine have not been able to swim across the ocean of her charming 
frame and gauge its expanse. 

Comments : Her charm is infinite. 

*T TOT YPTFT ^fcT, ^ WI 

*£sFT cFTcT, T R% \3fTcf 11 52 8 II 

Being equal in radiance, the gold jewellery on her gold-hued limbs is not 
visible. It is only by touching and feeling their hardness that one can recognise 
them. 

Comments : Her limbs are tender and soft whereas the gold-ornaments are hard. 

3R 3FT TE vSPTTOT, cftq %®TT 3*1 
■fezTT Yt, 3*II 5 2 9 II 

Every limb of hers is glittering like a gem and her body has become like 
the flame of a lamp. Even when all the lights are put out in the house, it still 
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looks fully illuminated. 

3pt 3pt tfcrftrsr vfk, ^ m 

fcTgt xftet, *£5FT vSTTHII 53 0 II 

Her whole body is like a mirror in which every limb of hers is reflected and the 
ornaments adorning her limbs look manifold (two fold, three fold , four fold). 

Comments : Every limb of the heroine is like a mirror i.e. looking glass and if 
an object comes between two mirrors, numerous images are formed. 

3 PT 3 PT cTTS, W^rfcT vjfrfcT 3 T^FI 

^sifr wfr & era, ert *r?r tfr 531 11 

A unique spectacle of splendour sprouts from every limb of hers. Though 
she is slender, yet her body looks quite plump. 

Comments : She is slender and delicate, yet with the ornaments on, she looks plump. 

crferara' ^ff, wen 

^f^Terpfr Mfpfr xft, -gr ■gft ■*tmii 532 11 

The garland of Champa flowers worn by the young blonde on her comely 
figure cannot be distiguished. It will be apparent only when it withers. 


Comments : Champa flowers - magnolia flowers 
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off off w, vsff v?ff ter sptri 

wrffLvgw w^srrpn^n 533 11 

The more the eyes drink in his beauty, the greater continues to be their 
thirst. The thirst for his divine and winsome (saltish) charm remains unquenched 
and is not satiated. 

Comments : Saltish water cannot satiate one’s thirst. 

fePsrPr tfe viirffr ■nft wfe tow tot i 

W Wff ufTcl ff, Rfft WgTII 534 11 

How many of the world’s expert, vain and skilled painters have not proved 
dunce time and again while striving to draw her portrait. 

Comments : Many great artists took the challenge to draw her portrait time and 
again but could not do so correctly. The brush of the painter is inadequate to 
betray her beauty faithfully. 

ffTTC TTT Wff Tiff, WTO fMcRf> 3PJJT I 
TOT WT cTfer vTTcT viTRT T5W ff WT115 3 5 II 

How can saffron match her? How can champa flower look unique in her 
presence? Compared with the radiance of her beauty, even gold looks dim and 
faded. 
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tfl tFT 3FJJT, Wt eT^fr vJFRT <£l I 

*fl ^t eipt ^T, <pTft ePfT 3TfcT ^q£Tll 536 II 

Your body is the extremity of glory and the whole world’s charm pervades 
therein. My eyes are infatuated and there is great restlessness in them. 

HR ^THTf^t, <f*ff TH ^THRI 
^ ^TFT H - ETC TRcT, -$ HR 11 537 II 

How can her tender body bear the load of ornaments? She is unable to put 
her feet straight on the ground because of the overwhelming burden of her 
splendour. 

Comments : Her feet are unsteady due to the burden of her grace. The grace of 
a woman lies in her bosoms and derrieres and under their load she cannot put 
her feet straight on the ground. 

*T vnq? ERcT ffeH Hlv^cp qj*icii cFTeT I 
HuRT HR f, RT «R HTef 11 53 8 

Since the moment Krishna has clasped the delicate goddess-like tender belle 
to his bossom, he has become restless. He is afraid of applying even camphor 
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or sandal paste or wearing a garland of wild flower lest their weight should 
hurt her. 

Second interpretation: 

O Krishna, since the moment you embraced that extremely delicate young 
girl, she has lost her mental ease. Being afraid of the weight of camphor, sandal 
and garland of flower, she is running away. 

Third interpretation: 

O’ delicate goddess-like pretty girl, since Krishna has made you dwell in 
his heart, he is restless. Even camphor, sandal or garland of wild flowers do 
not give him any relief. You are tender and can well understand his sorrow and 
fear. 


sH$l<frfcl ‘sM sHdldRl WII 539 II 

For fear of causing blisters to her feet, the barber’s wife does not touch 
them even with her hands. Very hesitatingly, she uses a rose-scrubber to scrub 
her feet. 

Comments : In this couplet, one finds a marvellous description of what can be 
called the extreme of tenderness. She uses a pumice made of rose flowers to 
scrub the feet of the heroine. 
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^ ^RvjfT ^ 6TR- f^T 

-qt ^r, -qft% *§rcten 540 11 

I have forbidden you many a times to turn while lying lest the rose petals 
cause scratches on your body. 

Comments: The hero and heroine were lying on the same bed with petals of rose flowers 
thereon. But she turned with her back towards the hero. Her friend urges her to give up 
feigned anger and turn toward the hero. The heroine is so tender-limbed that even a 
touch of rose flower petals could make scratches on her body. 

vsff ^7 ctf ’pfe wtfr pfe otfr 

'fff ef *i<nRi, tiigx tolti’ieiR II 541 II 

While spinning cotton roll on a spinning wheel, as she moves her hand, so 
does go her pinch. And as her pinch goes up, her neck also turns alongwith it. 
The skilled spinner is thus making graceful dancing movements. 

Comments : In her spinning postures it looks as if she is dancing. 

£RsWd, c[%rT ^ 11 542 II 

About a pregnant woman- Her eyes are tremulous and half-open. Her body is 
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flaccid and fatigued. She is experiencing happiness that of a pleasant 
cohabitation but seems distressed by the burden of conception. 

Comments : The pleasure of love-play and the distress of pregnancy are alike. 

Ttffr ism r i 

eTClfo M 3TT^II 543 II 

She is fair and fleshy. As she laughs, her cheeks are dimpled. How charming 
and graceful that rustic belle looks with the oblique spangle of wings of 
sunkurwa on her forehead. 

Comments : Sunkurwa is a Vermillion coloured insect with emerald coloured 
wings. Women use these sparkling green coloured wings for spangle i.e. bindi. 
The poet here describes the natural grace of the rustic belle. 

v^err f&t enl, ^ f <fr*rm i 

TRsTfcT ^sTcT vRlv#| W11 544 II 

A garland of lily flowers adorns her heart and a hemp spangle is shining on 
her forehead. Standing there with elevated bosoms, the rustic teenaged girl is 
guarding the fields. 
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Comments : The hero is captivated by charm of the rustic damsel and feels that 
her beauty slays people. There is a pun in words. The use of the words rakhati 
khet is paronomatic. They mean guarding field as well as slaying people. 


mm m&> ftmm, wp omeiPi i 
?furft'tfcr# arfcr^rn 545 11 

The conjugal love, of which, getting startled, feigning anger, laughing, 
sobbing, massaging, drooping, pouncing and embracing form essential elements, 
is the only real bliss. All other emancipations are very harmful. 

Comments : There are two schools of philosophy concerning attainment of 
salvation. The ascetics i.e. yogis consider meditation and power derived through 
it as a means to achieve emancipation or mukti, whereas enjoyers i.e.bhogis 
regard love-enjoyment and gratification of sexual desire as a way to attain the 
ultimate bliss. It is these activities of sex-play that give the lustful hero complete 
and real ecstasy. To him all other forms of emancipation are mere shadows of 
this bliss and on the contrary are harmful. 

■gfcr gtrt wr? 1 

3TR*T <£r, 11 546 II 

Question : “Falsehood is not relishing at all, not even slightly. Where is it 
not true?” 
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Reply : “At the start of cohabitation her false unwillingness (i.e. saying 
no,no) looks very sweet” 

Comments : Generally, falsehood causes bitterness but her false refusal at start 
of cohabitation is pleasing. 

vtff ^ to freH <&, 

vrzfi <ff, CTW'^R^^^TII 547 II 

If salvation does not offer a way to meet the lover, hell with that salvation! 
In the company of my lover, I am ready even to dwell in the hell. 

^v5T sffa cTvif ■qfciil I 

^ 3fmI 548 II 

O Nand Kishor, leave this bower now and depart for your house. Look, the 
rose buds opening up with cracking sound are blossoming all around. 
Alternatively -- O Nand Kishor, leave the alcove now and move to your house. 
Look, the rose buds are blossoming and sparrows are chirping all around. 

Comments : The hero has been dallying with the unfaithful heroine ( who is 
another man’s wife) in an arbour. They both have spent the night together. Even 
at dawn, the hero does not want to leave her. The heroine for fear of her husband 
and public opinion reminds him, whom she sarcastically calls Nandkishor, that 
the morning has dawned and they should leave for their homes now. 
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wt %, ■qrfr ■qrfr tfr 

git gHT to to ^ ^ ejfell 549 II 

As she fell down from the swing like a nymph alighting from the sky, her lover 
rushed forward and clasped her in-between the way and enjoyed to his fill. 

Comments : She fell from the swing as a nymph falls from the sky. Seeing her 
falling, her lover rushed forward and took her in his tight embrace in-between. 
He enjoyed with gay abandon before helping her to stand. 

^-41 *mq>, otqfo erqfo vSTT? 115 5 0 II 

On being prohibited time and again, she doubly insists to go on to a swing. 
She neither hesitates nor feels scared. As she pushes forward to swing up, her 
waist like a thin stick seems to be breaking under the load from both sides. But 
she springs back and her waist is spared because of its elasticity. 

Comments : Load from both sides implies the load of bosoms and derrieres. 

ef ^Hcp| rifei miiR| fcld, tuPT ^TeT <bfel I 

■tora - torc to to to <£ toil 551 11 

She dives into the water and swims to that side where her lover is impatient 
for dalliance. Wherever she moves, the colour of the water looks saffron-like. 
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stN? fire *ri% i 

#3* -^13 «w1«N 3T?II 552 II 

Laughing but feeling a bit embarassed in her heart and putting her arms 
betwist her bosoms and the border of sari, she is walking to her home with wet 
clothes on, after having a bath in the pool. 

Comments : It is a daily scene at village ponds in India. She is returning home 
covering her bosoms with her arms under the border of sari so as not to let the 
wet sari stick her bosoms. 

f*T$, -#*T TTufcl Wi W? I 
W ^ 3Tft ^11 553 II 

She washes her face, wets the border of her sari, touches her head with handful of 
water, raises the lock of hair, bends on her knees and takes a bath in the pond. 

Comments : The couplet is a portrayal of relevant details of an ordinary woman’s 
bath in a pond. 


ftp^cp 31? "SPT, 3?^ ft-qcp| \jfeT 3ffcl 

■^133 T3 cTT# 3%, fsRT fcRT qIItH 3>fTII 5 54 II 

The hero splashed and sprayed water with force from his syringe-like hand 
into the eyes of the newly-wed bathing there. But it is the corners of the eyes of 
the other women standing there, that became red like gauroclian. 

Comments : The hero and the newly married woman are making merry in water. 
He is spraying water into the eyes of the newly married woman but it is the 
eyes of other women that have become red due to jealousy. 
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tci cl a crfcRT W\ <p[cid 3RFT ^3 I 

sFT ftTBR STT^T cR#T, ^TM 555 II 

She was roaming in the jungle. The fine perspiration drops caused by hard 
work on her scarlet face made her much more charming. The young belle, though 
fatigued because of merry making in the forest, extremely fascinated his eyes. 

Comments : Her face has become red because the perspiration has washed down her 
bindi. 


sT^fcT cgr* -#cf, cf^T ^vrl^cf I 

cJCTfr efr^T ^T, ^TII 555 II 

As she was plucking flowers from a high branch standing on her tip-toe, 
the splendour of the corners of her bosoms came out and her fair coloured 
shoulder opened up. With her bodice drawn up, as the triple twirls on her belly 
became visible, my eyes got fixed on them and my heart was robbed. 

antf wt t# arm cncr i 

3?lt ^tcf cfr TrrcTM 5 57 II 

Krishna threaded the garland with his own hands and persistently made her wear it. 
The garland of maulsiri flowers so bedecked her that it gave her a novel splendour. 


W* 
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vg'Sfl Sffafr WT, fcrefo I 

^eTTeT 3$1 ^cfr, sH$j<bl'd'3 fal uTT^II 558 II 

The more she gets startled, covers her face, bends, laughs, and fumes, the 
more he scares her by throwing a false handful of gulal. 

Comments : Gulal is red powder (carmine) which the Hindus apply and throw 
at each other during the Holi Festival. Holi is a Hindu festival of merry making 
in which people throw coloured powder and water on one another. It is 
celebrated in early March every year. The lover here does not actually throw 
Gulal at her. He does only the acting of taking and throwing a handful of gulal 
at her to scare her. 

-Qm f^r -3ft, i 

■JeTTer ^ 3^ 559 11 

She was standing there with her back towards me. She turned a bit, moved 
her veil slightly, threw a handful of gulal on me and went away leaving me 
bewitched and hypnotised. 

Comments : As she threw a handful of gulal on the hero, it acted as magic 
incantation and gripped his heart. In Hindi moonthi maarna is an idiom meaning 
performing an act of black magic or Tantra art to charm a person into submission. 



231 














vgciRsI ■cj'islPi <sloia WJ RsWici I 
arfcT % ^ ^cT gPTcT gcTfcT 11 560 II 



While revelling during the Holi festival, the lover threw gulal in his 
beloved’s eyes. Despite a severe and intense pain, she does not draw it out 
(considering it as a gift of lover). 

Comments : It is rather natural that the objects offered by the lover excite 
sentiments of love. 


W\g[ effaj elM cgef rfM I 
^ ^ ^f^^Tj^rieril 56 I II 

As they threw handfuls of gulal on each other, with it was gone their all 
modesty and tradition. Gulal got imbedded simultaneously in the tremulous 
eyes as well as in the hearts of both. 

<ptg ■gitg H'cTlfwl 3PTSI? I 

’pner ^1, f «niii 562 n 

While revelling in the Holi festival, some of the gulal falls down due to 
trembling, some of it becomes wet with perspiration and sticks to the hand. In 
the end as they throw handfuls of Gulal on each other, their closed hands prove 
false as their hands have no gulal to play with. 
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vSfcft $ldq?Rl £cjfcl, iMcT H^nRi | 

c*ff ctff 'to: wgsn $cr ^ ^rn 563 n 

As she shakes off her clothes, shows signs of obstinacy, laughs and makes 
coquettish gestures with her eyes, the lover, inspite of being absolutely generous, 
forgets to offer Phagua to her. (So bewitched he is.) 

Comments : Phagua is a reward which is offered to a dancer for her gestures 
and postures at the time of Holi festival. He desists from offering Phagua to 
her lest she stops making gestures and postures. 

cfte era to ^ ^ ^ i 

ftKcbd to j*], m ^TII 5 64 II 

Both are drenched in each other’s love. They are still standing there and do 
not move a bit. They are spraying the colour of love on each other winsomely 
from the syringes of their eyes. 

TSTTcT ^TCrft ^fcr I 

Ifc Ufa fPTeT, 3TCT || 5 6 5 II 

The spring 

Satiated with the fragrance of mango sprout and soaked in the sweet smell 
of madhuri creeper, the swarms of honey intoxicated black bees (honey-bees) 
are hovering and buzzing here and there. 
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few few w<raw feftw w*nw i 

o 

IVftPlPr ^f m TOT mpm 11566 II 

In whatever direction one may see, one finds flocks of groves and woods 
blossoming. It seems as if the king of seasons, the Spring has built an arrow- 
cage for those separated from their loved ones. 

Comments : In old days, the kings used arrow-cages to punish the offenders 
and criminals. They were caged in these arrow frames. Whenever the culprits 
tried to turn in a direction, they had to suffer the piercing of nails. In the same 
way these blossoming groves and woods, particularly in the spring season, are 
like arrow-cages to torment them. Again in the spring season, there is an 
excessive excitement of sex instinct and those separated from their lovers are 
suffering a terrible torture. Spring is called Rituraj i.e. the king of seasons. 

WTT sPT, II 567 II 

The new inexperienced travellers saw Plash woods blossoming and thought 
as if it was a jungle fire.Astounded in their hearts they rushed back to their 
homes. 

Comments : Plash wood i.e. forest of butea frondosa trees. According to a 
superstition, seeing burning fire on the way of journey is considered an ill omen. 
In the spring season the red plash flowers blossom all around. 
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^TTffe^T H V FH?> Wef, W I 

TTFft sRRT #fFT cftcT ^TRTII 568 II 


77ze Summer 

Neither this is fierce fire, nor these are the hot winds that are blowing all 
around. It seems that the beloved Summer is heaving longdrawn breaths due to 
her separation from her lover Spring. 

Comments : Spring precedes summer and is called Ritu Raj i.e. king among 
seasons. 


cbfe ' ci ' rt WcT Tm, 3f1% ^ I 

v?FRT dM)cH # f^fl, 11 569 II 

Distressed by the extreme heat, the snake and the pea-cock, the deer and 
the tiger are living together. It seems that the terrible heat of the summer has 
turned the world into a forest sanctified by austerities i.e. forest of ascetics and 
hermits. 

Comments : By their nature, the snake and peacock, the ferocious tiger and 
meek deer are inimical to each other. But due to terrific heat of the summer, 
they are sitting together under the shade of the same tree forgetting their 
antagonism. The forest seems to have become Tapovan i.e. abode of ascetics. 
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3|fcr WT «Ff # ^ Wf cR HTft I 

vjfe ^5t, WSft WgfcT wftll 570 II 


At noon in the month of Jeth (May - June), even shade is asking for the 
shelter. Either it is resting in the dense forest or it has entered the house and 
sitting behind the walls. 

Comments : At noon in the month of Jeth (May - June), there is usually no 
shade. Due to the sun shining over the head, the shade is not found under the 
trees or outside the walls of the house. The shade shrinks so much so that it 
seems to have entered the trunk of the tree. 

Wfr ■eft arferoift Tsrft sihi 

^fRr «n^f( <?rfe ^gRii 571 ii 


The rainy season 

In the pitch dark of monsoon clouds, nothing remains differentiable on the 
earth. It is by seeing or listening to chakvi and chakva that one can distinguish 
the night from the day. 

Comments : It is said that chakva and chakvi (ruddy gander and ruddy goose) 
are together during the day but they separate from each other at night. They 
keep silent during the day but make a strange sound at night. It is also said that 
chakva and chakvi are not found in rainy season. 
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IcRT cT^fr t foci t %l 

ER- t f ^ *nrefr t 3lll 572 II 

The clouds have filled the hearts of young women with tender sentiments 
of love and made them pine for it. The rain is falling incessantly almost kissing 
the earth. 

Comments : The earth was pining for rains and clouds are almost touching the 
earth and raining incessantly. The cloud (lover) looks like kissing the earth 
(the beloved) and quenching her thirst. 


cfjfa cffuT THTfeT, WcT uprfcT vSFT uftf I 

*rrar ^ ^ 573 11 

O Friend, give up this odd anger. All the women of this world are making 
merry and enjoying the season with gay abandon. It is no secret that in the 
rainy season even the old come into the mood for love and become colourful 
and playful. 

Alternatively, in the rainy season even velvety lady-flies take on red colour. 

Comments : In the rainy season, sex urge is strong even in case of the old. Not 
only in human beings, even in insects, birds and animals there is a great desire 
to have pleasure of conjugal love in this period of time. 



237 













13 3 lefteft ^ hi^'H 3Tf I 

3n33Tfe^3n33fi,3i33ife^^ii 574 ii 

In this season of rains, even the most obdurate lady cannot remain stubborn 
for long. Whereas all other knots are tightened in this season, the knots of 
feigned anger, vanity and obstinacy become loose. 

Comments : The knots of hemp and cotton yarn become tight due to wetness. 

RkviM sfr, fWt ^ i 

fuFT31%,■qr^ff 3IF£f^T?ll 574 II 

In the rainy season, only those who do not die and manage to remain alive 
even after moment’s separation from their beloved can in fact be called 
immortals or achievers of longevity. Only they should wander dauntlessly. 

Comments : In the rainy season, even a moment’s separation is killing and those who 
can bear it are immortals like gods. In fact, blessed are those who are not separated from 
their loved ones even for a moment during the rainy season. 
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arsr ?tvjt ^ wrt tot *rm i 

^steT ^T YfM ^*T ^ TOM 576 II 

Now give up your feigned anger.The month of Sawan (July-Auguast) has 
commenced and it is not easy to be safe and remain well in the presence Kadamb 
flowers. There is no other alternative too. 

Alternatively, A go-between tells the hero: “Think not of any other way to call 
her now. The month of Sawan has arrived. She would not be able to bear the 
aphrodisiac fragrance of the Kadamb flowers and will herself come to you.” 

TO ^ wWr xfeft Tflf f^fT TT&I 

f^T 3TR TO, ^ TOTTSII 577 II 

The autumn 

The corden of clouds is gone. The travellers are delighted and have started 
coming from all directions. The great warrior king of Autumn has arrived and 
has maintained law and peace all around. 

Comments : With the advent of Autumn, the sky is cloudless. The golden rays 
of the sun scattering all around have delighted the hearts of all. Like a good 
king, the autumn ends the disorder that prevailed during the rains. 
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are 5 ? TOtres to to, ^sr ^1 

^ aire to?, ^> 1 % ^ apren 578 11 

The poet here likens autumn to a beautiful young woman and red lotus 
flowers are her hands and feet. Wagtails are her eyes and the moon is her face. 
Who would not be delighted at the blossoming of this young woman called 
‘autumn’. 

Comments : Here autumn has been personified as a beautiful damsel. The lotus 
flowers, wagtails and the moon are different limbs of autumn? 

V?*ff %ff ^fr 31% I 

3 fa? afr^^rsr 579 11 

Hemant - the first half of winter 

In Hemant Ritu, (in Hemant season)as the nights grow longer, so increases 
infinitely the pleasure of all in every home and sorrow of chakva and chakvi. 

Comments : In the first half of winter i.e. in Hemant, the nights are longer. 
During long nights, the heroes and heroines enjoy conjugal love to their fill. 
Whereas the ruddy gander and goose have to suffer pangs of separation for 
longer duration and their sorrow knows no bounds. Chakva and Chakvi remain 
together during the daytime but are separate at night. 
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ftfcT ftw TR?T, ^qfcT SlfcT o¥fa I 

fofa t*T?T <fr, uFRT ctoll 580 II 

They roam together and make merry. They feel like dying on being separated. 
The couple is grossly absorbed in love. Look! Such is the new way of Hemant 
that the couples of the whole world look like Jurafas. 

Comments : Jurafa is an Iranian bird having colour like that of a spotted panther 
and feet like those of a cow. It is said that the Jurafa pair roam together with 
delight but die when they are separated. In this part of the world, cranes have 
perhaps the same quality of love. Again in winter, people start wearing shawls, 
quilts, broad cloth, tunics of different colours and the whole world looks like 
spotted jurafa. 


fWl vfFi wf crer, vM 

3FI^T WT^T^II 581 II 

Agahan (December) 

The cold of Agahan has brought the entire world under the spell of sexual 
love. It has conquerred all those who were invincible. It does not permit Cupid 
even to touch the bow and the arrow. 

Comments : Agahan - the ninth month of Hindu Calendar corresponding to 
December. In Hemant, people are tormented by sex even without the efforts of 
Cupid. The sex desire is created automatically. 
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3TRRT V3TRT ^ crf^f f^RRI 

^re% vT^rnf # TOfr, ^srfr ^ ftw^ii 582 n 

Pos/* (December-January) 

Like the prestige of a son-in-law living with and depending on his in-laws, 
the length of the day of Posh has also lessened. One does not know when it 
dawns and when it ends. It has lost its earlier effulgence and has become cold. 

Comments : The days of Posh are shorter. They diminish like the prestige of a 
son-in-law living in the home of his inlaws. He is not accorded even the 
cordiality due to him. 

cHR cR cTTcHR, c£eT ^cTTsf WI 

cRt f^FT ‘RSII 583 II 

Shishir - colder half of winter 

The severe cold of Shishir is not alleviated either by sun-shine or heat of 
fire or thick cotton quilt.lt cannot be mitigated unless one embraces the beloved. 

Comments : What is required to mitigate the bitter winter cold is the warm 
embrace of the sweet-heart. 
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eFTfcr i?m\ f^r, for ^ amife i 
w ^ ^ ^ ?zfr, -^fcr ^rfr ^ii 584 11 



In the month of Magh (January -February), the rays of the sun are lovely 
and cool and one gets pleasure of night during the day. Even chakori looks 
intently at the sun under the illusion of the moon. 

Comments : Chakori - the red legged she-partridge. The sun rays in the month 
of Magh (January - February) are cool and pleasing like the beams of the moon 
at night. Chakori is lookig at the sun thinking it as moon. It is said the Chakori 
remains gazing at the moon throughout the night. 

q^,fcra<pr sraer wftii 585 n 


Terrified by the severe winter cold, the warmth could not find a shelter in 
the whole world. It retreated and settled down in the safe and impenetrable 
fortress of her bosoms. (In other words, it made the impregnable fortress of 
lady’s bosoms as its dwelling.) 

Comments : In winter season, warmth is found in the embrace of the women 
and nowhere else. 



243 













^RT *{*] ^idl'clefl, 3TC<T ^PT ^ftl 
^ ^ stprt wetff, wunr #5r ^rikn 586 n 

r o o 



77ze breeze 

The buzzing black bees form a row of ringing bells. The honey-juice oozing 
from fragrant flowers is the elephant intoxicant. The grove-breeze, like an 
elephant, is moving slowly and gently. 

wfr cgv5T Wl, WVg W5T J&ctWId I 

^ ^cT srmcf vjTTcT 11 587 II 


Stopping on the pathway to the grove, bowing and jogging, the gentle slow 
wind is coming trampling the earth and pricking up the dust like a horse. 

Comments : Here the poet compares the wind to a horse. Just as a horse while 
moving through stops on a narrow pathway, makes a rattling sound, bends, 
sways the body in gaity, tramples the earth and pricks up the dust, the wind is 
also doing likewise. 
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^RJ ^ <FT, cF*> cR> ?R- ftWKI I 

3TFRJ ^T cf, ®ra=afr W^r€t ^FTM 588 II 

The wind like a tired traveller is coming from the south, taking rest under 
every tree and dropping fragrant grains (honey drops) on the way like drops of 
perspiration. 

Comments : The wind is blowing, causing a quiver in the trees and scattering 
pollen of flowers. 

^fr *#r, arrto Titer wfti 

6*^ dm TR ^crlRl qN qqiR 115 8 9 II 

He somehow remained stayed during the day but moved and arrived here at 
midnight. The beloved breeze clasped me to his bosom and carried away the 
heat of the whole body. 

A Riddle in the form of a couplet 

Alternatively, Heroine to a friend: “He did not move during the day but arrived 
at about midnight. He took me into his embrace and relieved me of the agony 
of the whole day.” 

Friend: “Who, Your lover?” 

Heroine: “No, the breeze.” 

Comments: In the summer season, the cool breeze blows around about midnight. 
Here the poet gives a description of the cool breeze that blows in the desert 
region at midnight. The couplet has special significance because it presents a 
riddle in the form of a short couplet. 
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erc€t ^irq w*r ts, ^fr toi 

snwfcf ^ ^ii 590 n 

The pleasing breeze like a young bride, clad in fine garment of flowers’ 
pollen and perspiring wet with the honey drops of flowers, is moving gently 
and gracefully. In other words, the gentle breeze like a young bride is besmeared 
with the fragrance of flowers. 

Comments : It is expected of a newly wed beautiful woman to move slowly and 
walk gently with grace. The slow moving and sweating heroine looks pleasing 
to eyes like gentle aromatic air. 


^ ’ET^T TTwFT ^ if#? I 

TjWl iT cR- T&, fnft ^TeT 11 5 9 1 II 

A gentleman 

The love of a virtuous man is so sincere and deep that it does not give up 
its sparkle even when it is diminished. Just as the colour of a cloth dyed in 
madder does not fade even when it is torn. 

Comments : The love of a good person is everlasting and permanent. 
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^ arfcr ^T, f^vipr I 

3lT£ tr ¥T#r ^T?T, <?t£ eff cTRr ^11 5 92 II 


A wicked person 

O Friend, do not trust even the humblest of the rogues. They take life out 
of you whenever they get a chance and are troublesome like a thorn running 
into feet. 


' ■qppT 3tft ^TcT wrt^l 
q< 3 Ci uTRT \r4t 'SX'ji, glci q>olx 11593 II 

A miserly person 

Do not amass so much wealth as a miserly person does. As the bosoms of 
young beauty develop more, they become firm and hard. 

Comments : The more wealth a miser amasses, the more niggardly he becomes. 
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Tftxr ti?, ^rt ^ ^cri 

v*ff fti$ TTTf^r, ctff czff ^TTII 595 II 



A mean fellow 

A mean person feels delighted even on being insulted and disgraced time 
and again and has got attributes of a ball. The harder it is struck on its head, 
the higher it rises. 

uRPT -qt t y<feRifg fRi 

^eT^ler 3RT^^ritWII 595 II 

However hard one may try, one’s nature does not change. The force-pump 
may make the water rise but it comes down in the end. In the same way a mean 
person remains mean and does not give up his meanness. 

TO TERT Wft 3TeR> f fadeH I 

3TP5 fr -Erefa |WT cTFT 11 596 II 

The foppish youth (the affectedly fashionable) 

The glory of the structure of the fort, eyelashes, curls, looks, eyebrows and 
bows and that of the young woman, horse and the tune, lies in and increases 
with their curvature and slant. 
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^TFT T^T, ■RFTT^T TFT TfcT T7M 

3FT^ eft, v^ «|^ TRT 3PTII 597 II 



Those who are not immersed in the sonorous sound of Veena (or Been), in 
the aesthetic pleasure of poetry, in the melodious melody and in the tender 
sentiments of love are doomed in this ocean of worldly life but those who get 
completely immersed in these, they swim across the ocean of mundane existence 
and achieve ultimate bliss. 

Comments : Veena - an Indian musical stringed instrument. The poet here urges 
the reader to get them fully absobed in various fine arts and relish and appreciate 
instrumental music, poetry, literature, vocal music and tender sentiments of 
love. They should acquire a mastery over them. Only then they can find real 
happiness and pleasure. The poet has an abiding faith in the efficacy of these 
arts and their ecstatic and blissful effects. 

TfqfcT ^TT *TT, ^ I 

^TT, WTfsFtl 115 9 8 II 

The hair and the virtuous have the same temperament. Both are humble in 
time of their prosperity. But bosoms and mean persons become hard and 
conceited in time of their grandeur but become meek and humble only when 
their grandeur is lost. 
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Tfs^fr ^nn virm ^ff, eT ^ ^ ^rmi 599 11 



How can mean persons accomlish the tasks of great men. Tell me, how can 
a kettle drum be mounted with the small skin of a rat. 

Comments : Kettle drum is a tymbel which is carried and played on on an 
elephant or a camel. 

f TT^r, eTftl I 

ft Wft ftlft II 60 0 II 

The shallow-minded persons cannot become great howsoever affectedly 
they may talk. Just as beholding with wide open eyes cannot make them large 
even slightly. In some texts, the word uT (gain) meaning the sky has been used 
in place of the word (bain). In that case the interpretation is that mean 
persons cannot become great even though they may reach the sky i.e. however 
prosperous they may become. 

Comments : The beauty of eyes lies in their largeness. If one has small eyes, 
even seeing things with wide open eyes will not increase their size. Likewise 
man cannot become great by putting on airs. Greatness depends on ones’ virtues 
and merits. 
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vite cfr, sr# vsier 

TTO£R XTFT *rdk BF<5 cfj^cT 116 0 1 II 


Feeling thirsty at noon in the month of Jeth, the travellers went in search of 
water and got tired. Finding a water-melon in the desert land, they told the 
residents of Marwar that their land was ocean of milk. 

Comments : Jeth (May- June): Marwar - a region of Rajasthan in India. There 
is acute shortage of water in this desert land. But it is in this sandy land that 
water melons grow in abundance. 


fcRcFT f^sJTfed eft t^sTI, fuF? +10kPl Tfrf^T I 
3ff*Pd 3FTR 3FTTO ^TeT, ^ 116 0 2 II 

In the burning hot month of Jeth when the Sun is in the Tauras, if one finds 
out in the desert a water-melon to quench one’s thirst, then. Hell with the 
immeasurable boundless unfathomable water of milk-ocean. 

Comments : Sometimes small things which meet your emergency needs are 
more important and fruitful than the big things which are useless and 
meaningless. One should thank one’s stars if one can find and get that which is 
scarce at a place. 
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3T% 3FTTET 3rfcT aftsret, ^JT >FR <§TR I 
# cTT^T WR uTFT, WTf ^5TRII 60 3 II 

The water of river, well, pond or bawali may be unfathomable or very 
shallow. That which quenches one’s thirst is like an ocean to one. 

Comments : Bawali- a well provided with flight of stairs leading down to it. 

TftcT ^ itfcr TTeflcT f, vift vM ER uftftl 

vjfr vjj^, eft uftfoft ^ftftll 604- II 

O Friend, it is not wise to live miserably and amass huge wealth. However, 
if you can save after meeting your necessary expenses, then amass crores. 

Comments : The tendency to amass wealth at the cost of health and good living 
is a bad policy. 


TOlfft ^ after <^1 

arto 3f^r vSFT WC3, fftfcT TTRRT ^^11605 II 

The Diarchy is unbearable for the people. Then why should not be there 
trouble and conflicts? The sun in conjunction with the moon on the day of 
Amavasya causes greater darkness in the universe. 
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Comments : Amavasya - the last day of dark half of the month. The suffering 
inflicted on people by the dual rule is intolerable. Then why should not people 
raise a banner of revolt? The reference is, perhaps, to the rule of the Moghals 
and the Rajputs. On the day of Amavasya, the sun and the moon are said to be 
in the same zodaic sign. On that night, there is pitch darkness all around. 

■ER 'ER 'Sleltl , vJPT vipT vjfMd \3fTs* I 

fW Wl Wfr, eRsIR 116 0 6 II 

O My heart, posing as a destitute, you are moving about from house to 
house and with a look of entreaty begging from each and sundry. With glasses 
of greed on your eyes, even a small man looks big to you. 

6R* vjfR£ ?R, ?l"nfl' TRPTFTI 

*Tcfl *Tefl 35ft ¥£ uR^FTII 607 II 

Those who are wicked at heart are respected and honoured in this world. It 
is only the small planets to placate whom prayers are made and alms given. 
The good planets are left untended and uncared for as they are good and cause 
no evil. 
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sjfcr ^fcr, *rl tot^ etoi 

^cjTcfcf f^Oi\, YTOT TOcJ? T^ll 608 II 

All the Vedas, the books of theology and the learned men are of the same opinion 
that these three viz. the ruler, the vice and the sickness oppress only the weak. 

Tt, F^TTC I 

focT TO TOF, ^ t ^ WRII 609 II 

When the river of age is flooded, someone gets drenched. Some fall into a 
morass. Thousands are drowned and thousands are swept away. One does not 
know in how many bad deeds man indulges in its flow. 

Comments : The effect of youth is that some indulge in enjoyment of love, 
some are engrossed in it and many are ruined. 

TO ^3 ^cT, pHj/ft ^ I 

^fr 3R> cf, TOFT TO^II 61 0 II 

On acquiring praise or being called meritorious by all and sundry, a person, devoid 
of any merit, does not become great and virtuous. Has someone heard anywhere that the 
tree of swallow wart has the same radiance as is possesed by the sun? 

Comments : The word Ark is used both for the swallow wait and the Sun. A tree of 
swallow wart cannot acquire the radiance of the sun by having the same name. 
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#qfcr ^prfcr ^ ^ ^prfcr ^ erer i 

YT& 3er ^7 3 , ^ ^ ^ET116 11 II 

One who is engaged in practices of imprudence cannot acquire the right 
way of thinking even in the company of virtuous. Asafoetida even placed with 
camphor cannot acquire sweet smell. 

Comments : This is a popular saying that a wicked person can reform himself 
by keeping the company of the pious. The poet does not seem to believe it. 
According to him good company has no effect on one who is entangled in the 
wickedness. 


I7RT ^YcTTeT 3, ’TRYTTT # I 
TRcT ^ YT$, cp# TRTrt ^ifal I 6 1 2 II 

Here, all mock and deride the wisdom and urbanity. By dwelling in the 
village of rustics, all the pride of merit and notion of self virtuosity of the 
learned and the erudite vanish. 

Comments : The merit and scholarship of a person can be appreciated only by 
the erudite and proficient and not by rustics. They only ridicule and clap. This 
might be the self-experience of the poet himself before he found an expert 
connoisseur. 
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^ ^FTFf ^Tt ^ eft^TI 
to ^#r ufFm 91 3 11 

It is a popular saying that it is the company amongst equals that looks 
graceful. For example, the betel spittle is meant exclusively for the lips whereas 
collyrium befits eyes only. 

Comments : Both the betel spittle and lips are red, collyrium and eyes are black. 

ciffe^d jm wi 

TFI3^T uT^cTT 31FF¥r f ^ WII 6 1 4 II 

The kings and chieftains wear coronets on their heads and are respected on 
this earth. One who wears coronet on feet betrays one’s own stupidity only. 

Comments : This couplet might be an axpression of poet’s inner anguish caused 
by non-appreciation of his poetry by the dry and prosaic in his early days. 

3T^ ^ ^, c[T?l' fcld'lfcb fcl^ix I 

XR-^RII 6 1 5 II 

“O’ heart, who rues or scrutinizes? You, yourself, ponder over it. Has any man or a 
tank has ever kept up the traditions of one’s limits on being grown big?” 
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Comments : It is difficult to find a man, who on having become great, has not 
transgressed the long cherished traditions, conventions and standards of 
conduct. 

vift eft TFT ^snft >FR5Tcri 

v?qff ftebeieb ^ efe WTRT 11616 II 

When a wicked person abandons the evil, one is certainly terrified and 
frightened, just as on seeing a spotless moon, people apprehend trouble or some 
disturbance on the earth. 

Comments : When the moon is without stain or blot on it, then according to 
Astrology, some trouble or disturbance is likely to befall such as floods or 
snowfall etc. 


*fffcT >ETgv5f W^ll 6 1 7 II 

You may like it or not. You may prattle or babble. One does not give up 
one’s nature or proclivity easily. 

A go-between to the Hero:- “You may prattle hard but it is a fact that one does 
notgive up one’s true nature. You are fond of knocking from door to door and 
she of feigned anger. You both cannot give up relshing this.” 
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vjiic£ vji h czft^FTFI I 

# ^eT 3Tra> ^\\ 618 II 



One who has no one to help him or her in this world or has no strength, is 
protected by Almighty like the tree of swallow wart (Aak) that blooms and 
blossoms in the summer season (whereas other plants get dried). 
Alternatively, a person whose prosperity is of benefit to none in this world is 
like a swallow wart that blossoms and blooms in the summer season. God is 
the saviour of the helpless. 

^ ^1% ^ «rtf*r tff, erclf «r inti ^ i 
cftf -$4 c£r, ^ ^ 11 6 1 9 n 

Who can point out the blunders of the mighty and the big even if they ae 
glaringly visible? Look, God has planted thorns on the branches of as tender 
and fragrant flower as the rose. 

Comments : When the poet beholds tender rose flowers amidst thorns, he sees 
a defect in the creation of God Himself. But who can point it out to Him? 
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tfmwre r ^ ^rf%^rr 

uft TTvFzfr, tfhtt viTTf^r <^11 62 0 II 


If a patient of coryza (a kind of cold/inflammation) abandons camphor taking 
it as a nitre, the basic usefulness of its coolness and smell is not diminished. 

Comments : The smelling power of a patient of coryza is gone. The importance 
of merit of persons of high character cannot be reduced. 

f^r $ vfqT, ^ ^ ^ *£sn 

fcR^tr ^ 3FTTC *E£51II 6 2 1 II 


Look at the chakor. Either it pecks live-coals or it drinks the nectar from 
the moon rays. It does not satiate its hunger by taking anything else than these 
two. 

Comments : Chakor- a red legged partridge. The self-respecting persons remain 
firm in what they believe. 
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■3el v5TT§ UT ^ ^, Frf&R ^ MK I 

uTFRT #,eM 3?te ^Rdl 62 2 II 


Go away. Who would trade in elephants here? Ar’nt you aware that only 
washermen, labourers and potters dwell in this town? 

Comments : Here, it is the donkeys that are in demand, who would purchase an 
elephant here? In other words, in this place there is no one to appreciate or 
respect your merit or virtue. Meritorious persons cannot get respect from 
worthless people. 

v^eft f rr#, 3eft <35^ itf II 62 3 II 

A righteous man and the force pump (or fountain pump) have the same 
functioning. The lower it runs, the higher it goes up. 

Comments : The more one is humble, the more respect and prominence one 
gets. 
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*T3cT wrfh TlfcTcT, ^ Wf I 

^T ^ ^T t^, <sR> yRiJer <&PSdl$M 624 II 

With increase in wealth and water, the heart and the lotus also become 
large. But with reduction in their amount, the heart dies and lotus withers. 
Alternatively, As with increase in water, the lotus grows and expands. Likewise 
the heart becomes large when there is an increase in one’s wealth. But as water 
decreases, the size of the lotus is not reduced. Rather it withers from the root. 
So a wealthy man does not give up the grandeur even if he may become poor. 

*pf ^T ^, wq ^ I 

utfrfurrt,fM^r^ii 625 11 

At their time all look charming. There is nothing known as beautiful or 
ugly. It is the heart’s interest that determines what is relishing. What is after 
one’s heart looks pleasing and winsome. 

Comments : Nothing is good or bad, useful or useless in this world. Charm lies 
in the beholder’s heart or eyes. 
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ft ^ Tto *RT, vST^T ^vSTRI 

<?% ^ ^Rfr ^T WTII 626 II 

The ocean of love in which thousands of higher-than mountain amorous 
hearts get immersed is to an insipid man but a fordable pond. 

Comments : Only Rasikas i.e. amorous persons (persons of refined tastes and 
feelings, persons of genuine and deep emotions, persons who enjoy great poetry 
or a profound work of art) can understand the glory of love and devotion. 

W cgfecT W *rfcT ^TII 627 II 

It has been truly said by the learned that bad company does infect. See, in 
the company of crooked curved eyebrows the eyes also have started moving 
crookedly i.e. they have also become playful and knave. 

*fR -cjf^cpl W1 f^R, ^ W <fRfvT ^TFTI 
clRsl«ft ejdcl, RTen ^TFf 11 628 II 

O peacock feather, why are you being vain because of your adorning 
Krishna’s crown? It is being heard that Radha is feigning anger. So you are 
going to be seen soon rolling at her feet. 

Comments : As Radha is feigning anger, so Krishna would have to bow down 
before her to appease her. 
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^ ww&ft M. ^ gvsns i 

tr, wr *rcj£r ^ ^ 11 6 2 9 11 

O cow-dung icon, you may get worshipped for a moment and feel delighted 
in your heart. You will understand the reality only when the animals will trample 
your head under their feet. 

Comments : The worship of the wicked persons or those who are being respected 
undeservedly cannot go for long. 

W1 TTf? ^TeT I 

3TfeT ^feT # cf 3TT*r ^Tefll 630 II 

There is no pollen yet, nor there is any sweet honey. Nor is yet the time for 
full blossom. Still the black-bee is stuck to the bud. What would happen when 
the bud is at its prime and in full bloom? 

Comments : The heroine is not yet fully grown but the hero is extremely 
infatuated with her. The poet tells the hero that she is only a bud and even then 
he has forgotton everything else in her love. What would be his plight when 
she would blossom into flower i.e. be in the prime of her youth. 

According to a legend, Bihari wrote this couplet to warn JaiSingh, the ruler 
of Jaipur who was seized of excessive love for a minor bride and was hardly 
sparing any time for his duties as a ruler. This couplet is supposed to be cause 
or origin of creation of Sat Sai. It was at Raja Jai Singh’s bidding that Bihari 
wrote this work. 
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fuPf f^T r ^ -ryi ^ 3tcr ^Rl 
3TST 3ffeT t€T ^JeTFr 3, 3FRT ^FTII 63 1 II 

O black bee, the spring days when the blossoming flowers bloomed have 
passed. What is now left of the rose plant is but a leafless thorny branch. 



Comments : The blossoming flowers here symbolise youth and protuberance. 
Leafless thorny branch symbolises old age or time when one is sans wealth, 
sans youth and sans charm. The days of youth, charm and wealth have gone. 

3TTO T%, 3rfeT I 

t f to 11 632 n 

The black bee remained stuck in the root of the rose in the hope that in the 
spring season, the flowers would blossom and bloom once again on these 
branches. 

Comments : True friends stand by their companions in adversity too in the 
hope that good days would be returning soon. 
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*rs?ra ai#r, wtcrt i 

3tfrr^*tT? tR, wrer«rT^Tcincrii 63 3 n 


The black bee is hovering over the juicy flowers. He does not pounce upon 
it or cling to it. Beholding that it has a very tender frame, his heart refrains 
even from touching it as the tender flower would not be able to bear his weight. 

Comments : The poet advises the infatuated hero not to be in a hurry to meet 
her. She is young and not mature yet. Being lean and tender she would not be 
able to bear his hold or tight embrace etc. 

TS *RsT , Wf TTT I 

-qtm njFRT f^ril 634 II 

O Pigeon, You are the only happy one in this world. You have feathers to 
clothe, pebbles to eat and have always your winged consort with you on your 
journey. 

Comments : The people work hard for food, clothing and life-partner. The pigeon 
is lucky to have all the three. He eats pebbles and trash material which is 
available everywhere. Again, food, clothing, romance and love are said to be 
the source of all happiness. The couplet is perhaps a lament of a man who had 
to leave his home and wife to earn his livelihood somewhere afar. 
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f^r to ^ et aro «rstr i 

vifr entr wi totef w, tfr erf*r cfr toto i i 6 3 5 11 

Having being honoured for a short span of ten days only, you may indulge 
in self-praise, O Crow! But this honour will last only till the dark night of the 
month of Ashvin is over. (i.e. till Shradh-days are over) 

Comments : Ashvin-Asuj, month of Indian Calendar corresponds to September. 
This is what the poet says about those who show airs on receiving a bit of 
honour. It is only during days of Shradh that the Hindus feed the crows. Shradh 
is a Hindu ritual performed during the dark fortnight of the lunar month of 
Ashvin in which oblations are offered to the forefathers. During Shradh days, 
Hindus feast Brahmins and feed birds and crows for deliverance of souls of 
their departed ancestors. 

toto ^ to ^®tt, ■faro tom 

TOT TTfr TTft, \ ^ TO11 6 3 6 II 

Neither you have any personal interest in doing it, nor it is a good deed 
indeed. Moreover your labour is also going in vain. Look, ponder over it. O’ 
hawk! Do not kill these birds at someone else’s command. 

Comments : This allegory befits the poet’s patron Raja Jai Singh. Shahjahan, 
the Moghul King, used Jai Singh to attack Hindu kingdoms and wage war against 
them. Bihari, perhaps, did not like Raja Jai Singh attacking Shiva Ji. 
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w^r fthuRT wfr, ^srr 

3TRT $ $ «McM'd. ^FRT «lcT ^R\\ 637 II 


This is vicissitude of the time that the parrot is lying dead thristy in the 
cage while they are calling out crows and feeding them with great respect as a 
part of oblations to forefathers. 

Comments : The poet laments for the meritorious not being cared for whereas 
the undeserving are being respected. 

vjTTeT Tjft, *TcT 31 d? el 1*11 

vrlff vrqff ^flr Wr ^ vifR 11 638 II 

Who has got out of the web of worldly attachments, O’ almond-coloured 
deer? Do not feel restless. The more you would try to disentangle and run away, 
the more you would get entangled in it. 

Comments : The individual soul, even knowing the falseness of the worldly 
attachments, cannot rid itself of these. 
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to ^ ^ i 

3TW f^R ?2fr^^eTWf^efll639 II 



O Tree, do not forget this at all that this is not the season of rains. This is 
spring. Without being leafless, how can you get new tender offshoots, fruits 
and flowers? 

Comments : One has to sacrifice a lot before getting happiness and benefits 
from the ruler. 


3 Tv3ff ?r*tfr im ^ am 

TR? slM cT^fr, ^ ^PT11 640 II 


The ear-ring by serving the ear throughout has remained secondary. But 
the nose-ring dwelling in nose and acquiring the company of pearls has become 
prominent. 

Comments : Nose in comparison with ear is regarded to be more prominent 
limb of the body. 

Another version : Man has not been able to achieve salvation till today by 
following the Vedas but meanest of the mean have found emancipation in the 
company of those who are above the bonds of worldly connections. 
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WP T vSTerf^r WTfaW 3FIef, viPT 3TTS| 3TqRI 

^ 17R TOfr, ^efr w urn 641 n 





O Pearl, you are born out of the sea. Your shine is pure and clear. You are 
invaluable in this world. Yet being threaded, you are tied to neck of some one 
undeserving. It is not good for you. It is your defeat. 

Comments : A pearl is admired for its origin, purity and value. But on being 
threaded, it has to be worn around the neck. It is not good because in this form, 
it loses its value. Similarly a meritorious person in the company of the 
undeserved or wicked loses his respect. 

Tt *T WWft TJW TRW, Wei WPTI 

WW elTerW T* ^ § WTTII 642 II 

In the greed of getting high position on her bosoms, O necklace, you do not feel 
proud of your own merit even slightly and remain worn on to the neck though the 
whole world may deride you. 
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^ 7%, Tfts W3 *TTTI 
^ ^ ^spfr, 1TC1I 643 II 

The hair have been placed on the head, yet they fall on the back whereas 
the necklace is worn round the neck, yet it is kept on the heart. 

Comments : An undeserving person cannot get respect even if he is holding a 
high office. But a capable person is honoured even working in a lower post. It 
is one’s merit that is respected and honoured. 

crsfa ^ re, fereft ^fr ^ w i 

^3 % ?TfcT B5f&r TT3MI 644 II 


Having achieved the high position on the bosoms of a damsel, the red seed 
rosary has cheated the whole village. But when this position will be lost, its 
worth, charm and name will be the same as it was. 

Comments : The villagers are mistaking the garland for a necklace of jewels. 
After being removed, it will be of no worth and the people would know its true 
nature and worth. Similarly the honour and respect of the undeserving, who 
have reached a high position somehow and are befooling the people cannot 
last long. An unworthy person can befool people only for a short while. The 
reality will be known after some time. 
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3 *T BBT W «T^, fvSPT 3TT5T eft 3FTd I 
^fr SHMyrtfl ^ ^eTTWI I 645 II 


O Rose, this is not the dwelling place of the wise and the learned whose 
appreciation can give you real lustre and honour. In this rustic village, you 
remain unblossomed even in your bloom. 

Comments : The unrefined persons cannot appreciate the beauty of the rose. A 
meritorious person cannot have respect or honour amongst fools. It is the 
appreciative, not the fools, who can appreciate the virtuous. 

^ ^ trt 1% ^ iTf% 

iisfr 3rd ■gerra tM 7 tt^> ^hni 646 n 


They took the scent in hand, smelled it, commended it, then assumed silence. 
O stupid perfumer, in this rustic village, there is no buyer of your scent. 

Comments : The unrefined i.e. persons devoid of refined tastes will applaud 
one falsely but will not appreciate and respect the merit. 
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cfjft ^er ^ ^nrrf% i 

^ ^ t ^EPT, 3RTC ftVsIMd <Plfe|| 647 II 

O wise perfumer, better keep mum. Whom are you showing your scent? 
Those who take your scented-oil in hand, sip it and commend its sweetness? 

Comments : Scent-oil is not for drinking but the fool do not smell it but sip it. 
The rustic cannot appreciate the merit or the art. 

<*Rcj> % tfhpfr, TrrfecjKTT i 

>3f% TslT^ sflTTs? uFT, ft? ^ 11 648 II 

The intoxication of possessing the gold is hundred times more than that of 
Dhatura i.e. of thorn apple. The latter maddens you after you eat it, but the 
wealth makes you crazy the moment you acquire it. 

Comments : Wealth makes a person crazy and vain. 

^ ^ I 

Ty^fr ^ T^\\ 649 II 

One who is devoid of merit does not become great by mere name and fame. 
The apple-thorn (Dhatura) is called Kanak also but you cannot manufacture 
jewellery out of it. 
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Comments : Kanak means gold. It is the merit that makes one great. 

Yfa sTcfr cfr, TpTcT W*T $ I 

’itM! srfcr appgff f ^tii 650 n 

77ze Humour 

“Pay obeisance to the Sun with folded hands”, said Krishna. Hearing these 
words from him, the extremely resentful eyes of all the cowherd women started 
laughing. 

Alternatively, their smiling eyes become extremely resentful and angry. 

Comments : This couplet is in context of the episode in which Krishna stole 
clothes of Gopies i.e. cowherd-women (milk maids) and it is important to note 
the background of the verse to understand its import. 

The gopies took off their clothes on the bank of Yamuna and were bathing in 
the river. In the meantime Krishna came there. He stole their clothes and climbed 
up the Kadamba tree. When the gopies did not find their clothes, they were 
very much perturbed. They entreated Krishna to return their clothes. He asked 
them to come out of the water to have them. They came on to the bank concealing 
their bare bosoms and other limbs with their hands and asked for their clothes. At 
this he asked them to pray to the sun with folded hands if they wanted to have their 
clothes back. Obviously this obeisance to the sun with folded hands would uncover 
and reveal their bosoms and other limbs. 
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^sf|- unf^T I 

T5^ o#T eRfr, BFH TR uFT 3frfall 651 II 



The father-in-law deputed his daughter-in-law to give alms thinking that 
she had small hands. But allured by her charm and beauty, the whole world 
turned up to beg. 

Comments : The miserly father-in-law wanted that less quantity of foodgrains 
should go out of the house in alms. So he entrusted this task to his daughter-in- 
law who had small hands. But tempted by her charm, the whole village flocked 
to beg for alms. 


TTfcRT ■JTFT ^fcKlPl I 

^1% w£i ^sr siT^ 11 652 n 

Hearing from the preacher that according to the Puranas, ‘adultery is a sin’, 
the pleasure-giving damsel looked at him with a smile. The sermoniser on his 
part could also scarcely restrain himself from smiling. 

Comments : The Puranas - the Hindu scriputures. A preacher was in secret love 
with another man’s wife. One day he was reading from scriptures and narrating 
the wickedness of adultery. On hearing this, his beloved looked at him with a 
smile. He on his part restrained his smile with great difficulty. She smiled 
because the preacher himself was indulging in adultery with her. 
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Rid Rl^ timqj vilVl ciRsi, ‘Htfl ^ I 

ft^geiwfl to uiMt^TR# uf^TII 653 II 



Finding that the son was born with patricidal conjunction in horoscope, the 
astrologer-father was very much distressed in his heart. But he was jubilant 
when he found him in adulterous conjunction also. 

Comments : The astrologer was sad because according to horoscope his son 
would be a father-killer but finding in the horoscope that the son was illegitimate 
one, he was exuberant with joy because its effect will be on real father (the son 
was born out of aldutery of astrologer’s wife with some other man). In this 
couplet the poet ridicules the astrology. Astrologers find the desired goal even 
out of the evil. 


cTf ER ^ 3T^TR 3cT TRTft I 

Jit ^ 654 II 

The Ayurvedic physician receives substantial sum from the patient and gives 
him ash of mercury as a favour, commending its power of virility. The 
physician’s wife knowing the quintessence, laughs secretively and looks at her 
husband’s face. 

Comments : Her secretive laugh is out of the fact that her physician-husband 
himself is impotent. He cannot cure himself but is claiming to cure the patient 
of impotency. What is it if it is not greed or befooling the people? Her mysterious 
laugh is a challenge to her husband to treat himself first. 
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3f^^r *rfr, arafar sptri 

^ J K ^ % '^, sRY <sj J K ^ cjk 116 5 5 II 



The Pathos 

O Krishna, a boundless perennial stream, full of tears of gopis, is flowing 
in every lane and in front of every home here in this Brij Land. 

Comments : Gopis - cowherd women. In this couplet, Udhav, Krishna’s 
childhood friend, describes gopis’ pangs of separation and tells Krishna about 
their plight. Their tears are overflowing in your separation. 


WT ^/dcT cfjft cTcfTfcT cWpMl cftT I 

#gqrf^T cfrzfo clfm ^r, fMqf? TsliT €f iftll 6 56 II 

As Radha thinks of and remembers Krishna and looks into water on the 
bank of Yamuna. In a moment she makes the bank water saline with her tears. 

Comments : Udhava tells Krishna about the plight of Radha in latter’s absence. 
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erH is eff, T\A U# ar^Tef I 
ftftuifl TTCst ?rt, 7 rt T ITer 11 657 II 

r/ie Wrath 

On the stoppage of his worship by people of Brij, Lord Indra, the god of 
rain, was irate and wanted to cause untimely deluge. At this Krishna lifted the 
mountain and protected cows, milkmaids and cowherds from Indra’s wrath. 

Comments : When Krishna got the worship of Lord Indra stopped and instead 
started the worship of Govardhan, Indra was enraged and wanted to play havoc 
by causing devastaing floods there. At that time, Krishna, according to legend, 
lifted Govardhan, the mountain, on his littlt finger and gave protection to cows, 
cowherdesses and cowherds. Such was the magnificence and grandiosity of 
Krishna. 


TFT Frfr cfc <£ FST, ttfpt to! 

efaI sm 3T\5n? ^ c*fr*ni 6 58 n 

We have been weary of supplicating and entreating you like sychophants 
and have made him even fall at your feet. What would you get now out of this 
stare of angry frowns? 
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3pfr eRsf, arf^nw *rz *jqri 

to ^ TfT^fr H^r, ^sf ^11 659 11 

The Heroic 

Beholding the vast army of the enemy swelling and advancing and fighting 
against sword-bearing warriors and kings was for Raja Jaisingh an auspicious 
occasion and his face became red like that of Mars. 

Comments : The poet describes the valour and gallantry of Raja Jai Singh. 

^ TRvir TT5T T Rv5f, war *T ^T*ft tft I 

66 0 11 

As krishna, her Lord, signalled his arrival roaring like a lion, She, who was 
entrapped and caught inbetween a large army of the enemy, looked at their 
faces and laughed. 

Alternatively, Krishna roared like a lion and challenged them not to shout 
anymore as he had arrived. At this she, who was encircled by the army of the 
enemy, looked at their faces and smiled. 

Comments : This couplet is in the context of carrying away of Dharupadi or 
Rukamani (Krishna’s wife). She laughed as she knew that no one would be 
able to harm or insult her now as her lord had come. 
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fsFRT ■qnf^r 'PtR, effe Wi §Tvif <s)6lel I 

^ cT^ cTTeT 1166 1 II 

The Dreadful i.e. The Terrific 

As krishna beheld Radha, he shivered. In his trembling hands, the mountain 
also started wavering. Seeing this, all the inhabitants of Braj were alarmed and 
Krishna felt extremely ashamed lest they see through their love for each other. 

eFt, vgft vffiVR ^ WSJ I 

^rfcr write. Wzvk ii 66 2 n 

The Heroic 

The clouds gather together and burst into rains to cause a deluge. Lifting 
the mountain on his hand cheerfully, he shattered the pride of Lord Indra, God 
of rain. 

Comments : Please see Couplet number 657 also. The couplet describes the 
supernatural power and valour of Krishna. He is not only an entertainer but 
their protector also. 
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^cT cTeRsr vJRT ^TTft ^TeT I 

3rarg* <fc vrzff ^ 7TR ^TeT 116 6 3 II 

The Horridness 

O King Jai Shah, You had so brought out your army from the siege of Balakh 
as Krishna had brought out cows and cowherds from the stomach of Aghasur, 
the demon of sin. 

Comments : According to a legend, once Aghasur, the demon of sin, devoured 
cows and cowherds. Krishna killed the demon and got them freed. In his days, 
Jai Singh, the ruler of Jaipur brought the besieged Moghul army out of Balakh 
in 1647 A.D. 


WT aifcT 3Tc?*Jcr TrfcT I 
3RTC yftlRiRld W1 11 664 II 

The Marvellous 

O heart, the icon of Krishna is extremely charming and its ways are 
marvellous. Though it dwells inside a pious heart, it seems to pervade the whole 
world and is reflected everywhere. 

Comments : The eternal spirit which lives there inside one’s soul permeates 
the whole world too. The devotee is describing the omnipresence of God. God 
permeates the heart of every body. 
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ar^^pfr Trfrr 

vFqff Wf f*T, ctff ?qff vKraiel 11 665 II 

No one can comprehend the ways of this passionate heart of mine. The more it 
gets immersed in Krishna’s love (or his dark complexion), the brighter and purer it 
turns. 

Comments : The uniqueness of devotee’s heart lies in the fact that as it immerses in 
the dark complexion of Krishna, it turns whiter and purer instead of being darker. 

f^RfciK, urr weft tfr i 
^ WT anTR, PfcrfsrfsRT elRsUJd vSnjfll 666 II 

77ze Serenity/Tranquility 

I have come to this conclusion that this world is like a raw mirror in which are 
seen unlimited images of the same appearance, the God. In other words, this world 
is like a mirror in which are reflected infinite images of the same Supreme Being. 

Comments : The same internal spirit pervades every heart in this world. 
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^TTF^, WRsT ^UTTCI 

Tfr #TfcT vj 1^M% "fRT, fsPTf% RKK^T ^Rll 667 II 



Some amass crores and some amass lakhs and thousands. My entire wealth is 
Lord Krishna who is the distroyer of my hardships ever and ever. 

Comments : One who is blessed with God’s favours is not attracted towards gold 
or silver coins. One who has found Krishna has no desire to be rich. 

eTTf I 

fsRsRI f^RslT M Rtsft 7 TT? 11 668 II 

The Warning/ Caution 

O Man, You are lying under the feet of elephant, the God of death. Concentrate 
your mind in meditation, at least now. Forsake the thirst for sexual pleasure and 
worldly enjoyment and eulogise and worship God Nar-Hari now. 

Comments : Nar-Hari i.e. Nrisinha is the fourth incarnation of Lord Vishnu (in 
Hindu mythology) in the form of half lion- half man. Again Baba Narhari Dass was 
Bihari’s initiating preceptor. This couplet may be treated as an eulogy to his preceptor. 
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vjfWeTT fcTeR>, ^ ^ WTI 

TR wt ^STT, wt Tft TRII 6 6 9 II 

Repetition of God’s name, telling beeds, imprints of ornamental marks on one’s 
forehead do not accomplish any purpose. The immature mind is dancing in vain. 
Only the truthful and pure mind can please God. 

Comments : God is pleased by true devotion, not by ostentation or by exhibition. 

vSFRT cPTPfl faff WeT, # ^ I 

vrzff TfsrsfRsf^r^r infill 670 n 


You have not known or remembered the Supreme Being who has created this 
entire universe. All see with their eyes but eyes themselves are never seen. 

Comments : God who has bestowed on you the knowledge of the entire universe 
and whose creation this universe is, you have not recognised Him. (See Couplet 
Number 725 also) 
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*t«r «ncr Wr. # ^ «rafr tF^rii 67i 11 



O Stupid heart, you have run away from Him whom you were asked to worship 
and eulogise. You have not prayed to Him even once. Instead you are woshipping 
wherefrom you were told to run far away. 


Comments: This heart did not worship God. It remained engaged in sensual pleasures 
despite being forbidden. Therefore, “O Heart, you are an absolute dunce”. 

McMI'Tl TTen Wft, ^ WRII 

o 

tlft TO TOtET <j?f, ^ 75 ft ^11 672 II 


O my heart, catch the rudder of rosary. There is no other way. You can swim 
across this ocean mundane on the ferry of God’s name only. 

Comments : God’s name is the ferry and the rosary for telling beads and for 
meditating is its rudder. 
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fsrfon \ tfrfo i 

wr ^ furfur, ^fr tit t^YRtii 673 n 



This is not the time for anything else. Search out that helmsman who helped the 
whole army cross the ocean on stone ferries of His name. 

Comments : In Ramayana, there is an episode of crossing of the ocean by Rama’s 
army. Nal-Neel constructed a ferry bridge of stones with Rama’s name embossed 
on them. Rama’s army comprising of monkeys and bears crossed the ocean. The 
poet exhorts the devotee to leave everything aside and seek Rama’s i.e. God’s shelter. 

Ws Rt^kh wcti 

Wtt RTC'jJH Wl ij] ^WII 674 II 

When one describes God’s attributes, then he runs away like a kite turning his 
back. But the Lord of Universe appears closeby when one worships Him as Supreme 
Being sans attributes. 

Comments : God appears in one’s very heart when one worships Him as Nirgun 
i.e. Supreme Being without attributes. 

Alternatively, When love for material goods and grandeur increases, God goes afar 
like a kite. The poet prefers Formless God to that with qualities and attributes. 
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ergsn eff ^1%, mm i 

PnpM t 11 6 75 II 

When Lord takes one in His hands like a spinning top, even the unmeritorious 
becomes meritorious.On being freed from his charge the meritorious becomes void 
of all merit. 

Comments : The couplet may be the praise of the ruler Jai Shah implying that one 
who is under his shelter becomes meritorious even if void of merit. 

vSTM vSTRT ftcT %, ^ IviRT 3 I 

^^^^^,^^3^11676 II 

If the same contentment, which one is bound to feel on spending wealth or on 
loss of it, is also shown at the time when it is amassed, then one could attain salvation 
in a moment. 

Comments : If a person could believe that he would get only what God would will 
and does not employ wicked means to amass wealth, then he would get deliverance 
in a moment. Loss of wealth or its acquisition is under the control of God. 
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eft 'SfacT SR, TlY ER I 

B srrft ^frjd4, B>ft W ^511 6 77 II 

For the inhabitants of Braj, Krishna’s love is the only genuine wealth. No other 
wealth interests them at all. If that wealth is not available in one’s heart, Pray tell 
me, wherefrom the piety and purity would come. 

or, Blessed are the dwellers of Braj who possess the genuine wealth of Krishna’s love. 
Comments : Only that heart in which Krishna dwells is pure and pious. 

BB BttR BY bYs \ t|WR TTBTfY I 

B7BT RlRsil^ ^ sprfYll 678 II 

O Friend, Man Mohan (Krishna) is charm personified. So, love and charm him. He is 
Ghanshyam i.e. he takes care of all, so, look after him. He is Kunj Vihari i.e. grove-merry¬ 
maker, so, roam with him. He is Girdhari i.e. he supports mountain on his hands and is protector 
of all, so, secure him in your heart. Heed to my advice and give up this feigned anger. 

Comments: The poet advises his friend that he should not run after other gods and goddesses, 
he should devote itself exclusively to Lord Krishna who is the real charmer, pleasure-giver 
and protector. Lord Krishna is called by various names - Manmohan, the charmer of the 
heart; Ghansham (resembling dark cloud), giver of comfort and pleasure; Kunj Vihari (wanderer 
in grove for pleasure), the eternal lover; Girdhari (lifter of mountain), the protector. According 
to Hindu Philosophy, Duty (Dharma), Wealth (Arth), Gratification of Desire (Kaam) and 
Salvation (Mauksh i.e. ultimate bliss) are essential for ultimate good. All these four have been 
derived from different names of God i.e. Lord Krishna. 
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eft erPT *it wt ft, ifft 3ncrf? fof? wi 

679 II 

Through which path can God enter the house of your heart until the absolutely 
and intricately closed door of deceit does not open up? 

Comments : God dwells only in a pure and guileless heart. Reverence is essential 
for devotion. One cannot attain God by deceitful conduct. 

ffa 3TJTFT ^fcT, foft ftlft 

dfcl T? §TW‘3ft, 3lei'isl crlMsil uTTI? 116 8 0 II 

The wisdom, the logic and the testimony of the Vedas all tell us that the eternal 
spirit is very minute and subtle. Likewise it is also heard and certified that you have 
a waist. But your waist is so emaciated that compared to it, even the invisibility of 
the Supreme is perceptible. 

Comments: The hero is praising the thinness of the waist of his beloved. It is more 
subtle than the eternal spirit. 

*TT *[cf MKNK *T f TTC vSTRI 

fcRT # WI Wft, *1% ftfa # 3TRT 11 681 II 

Who can cross this ocean mundane? Like a shadow-catcher demoness, the charm 
of the woman catches one in the way. In other words, worldy attachments come in 
one’s way and catch hold of him. How can then one cross over this worldly ocean? 
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Comments : According to a legend in the Ramayana, there was a demoness living in the 
Sindhu Ocean who pulled all beings towards her by catching their shadows and swallowed 
them. She obstructed Hanumana from crossing the ocean on his way to Lanka. Hanumana 
killed her and crossed over the ocean. The charm of a woman is considered to be obstructive 
in one’s salvation. That is why wealth and woman are slandered. 

cFT qf>T 3TJ?FT I 

§T5T ^fcT Pl<gvfl *FT, TT 'gtcl ¥*TPT 11 68 2 II 

O my heart, abandon wandering to sacred places of pilgrimage. Instead offer 
your devotion to the radiance of the bodies of Radha and Krishna. Because at every 
step on the pathway to the arbour of their dalliance in Braj stands a Prayag. 

Comments: The reward of singular devotion to Radha and Krishna is the same as that of 
visiting thousands of sacred places. Prayag (Allahabad) is regarded as the king of sacred 
places of pilgrimage for Hindus. Crores of Hindus take holy bath at sangam i .e. at the confluence 
of sacred rivers Yamuna, Ganga and Saraswati every year. At Sangam at Allahabad, the water 
of Yamuna is dark, that of Ganga (the Ganges) is white and the water of Saraswati is considered 
to be red. Here in Braj, the charm of dark complexioned Krishna is Yamuna, the splendour of 
Radha who is fair is Ganga and their love and devotion being of red hue represents Saraswati. 
The bower where they meet is the sacred place of confluence of three sacred rivers. 

This couplet represents the essence of the era of Hindi poetry to which Bihari belongs i.e. 
‘Reeti KaaV , the Age of Neo-Classicism. It is more physical than devotional in its connotation. 
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3pr^ anrt *ri ert, 

vHff ctff ^fr, ^ fo#Tll 683 II 



Every one is following one’s own creed. They make a noise in vain. Worshipping 
or making obeisance to all is in fact making obeisance to one and only one Krishna. 
Therefore, O Heart, devote yourself completely to Krishna only and to no one else. 

Comments: People believe in different dogmas and creeds such as Dualism, Monism 
or Specific Monism etc. But according to the poet, it is Krishna who exists in all 
gods in different forms. Ultimately, God is one. Krishna is perfect Lord. 

eft arcT^T *rfr, *nf% worm I 

off irfer >FPTfcng v fcRT, vii^rfeT TKsf WRTII 684 II 

If Krishna goes on preserving the honour of one without wealth and riches, then 
hell with the wealth which is full of so many demerits and cause of so many vices. In 
other words, I do not care a bit and have no desire for this worldly wealth if Krishna 
preserves my honour in absence of it. 

cfTTEI Tffcr T elft cj^sl, ^sT ft ^7 I 

^ ^ %, ^ ■^TII 685 II 

O my heart, do not take long breaths in your sorrow. Neither forget God in your 
happiness. Why are you cursing fate? Accept whatever He grants as his blessing. 
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Comments : Pleasure or pain, whatever God grants, accept it willingly as his gift. 



ef, sntfr *rffcr 3P?fti 

viTT^ -qiga eRft, ?TT^ 11 68 6 II 

Whatever the Master grants you, pleasure or pain, accept it with all your heart 
and bow to His Will. If you ask for pleasure and happiness from Him, then do not 
refuse the sorrow given by Him too. 

Comments : The couplet has been interpreted from erotic aspect also. The heroine 
is deeply distressed as the hero is attached to some other woman. Her friends advise 
her to accept this grief willingly. The poet advises one afflicted with hardship that 
one should feel contented with one’s lot and always thank God. 

si sprier, -qfr ^tti 

*p?r cTvFzff SRS f%KS, SRS cTTftll 687 II 


O God, You are paying no heed to my entreaties and putting me off through 
pretexts. All my cries are being of no avail. It seems as if you have abandoned your 
reputation as a saviour after rescuing once the elephant from the jaws of the alligator. 

Comments : Once an alligator was going to swallow an elephant. Krishna rushed 
bare-footed to protect the elephant and rescued the elephant. The couplet alludes 
to that episode. 
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*rffcr yftir 3r? ^yrrft i 
*rNT arre $, ^ftsr ifreift tnftn 688 11 

O Krishna, now I will see how you can keep up your reputation as a ‘deliverer 
of mankind’. You are known for having redeemed the vulture, named Jatayu. But 
now you have to contend with great sinner like me and it will be difficult for you to 
redeem me. 

Comments : The couplet is an expression of a devotee. It alludes to an episode in 
Ramayana when Jatayu, the great vulture, got hurt in trying to rescue Sita (Rama’s 
wife) from Ravana. Rama arrived at the place and freed Jatayu from worldly ties 
and granted him salvation. 

•$, mnt \ t^trti 

^ ^ ^ fkrz ^T*ni 689 ii 


O Rama, tell me, of whom destitute you have been a kin and which downtrodden 
you have helped cross over the worldly ocean? You are moving about gratified, on 
being praised falsely, as a Saviour. 

Comments : “O God, unless you redeem rne, your reputation as a kin of the destitute 
and uplifter of the downtrodden is false.” 
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^ ffcri, fcT^TTT^ ^ cTTfal 

stf, 3TM ^TeT ^ ^Tf% 11 690 II 

O Krishna, there was a time when you were allured by a little virtue. Now you have 
forsaken that habit. It seems that you have also become a donor of present times. 

Comments : Here the poet complains to Lord Krishna charging him gently and 
frankly of miserliness. 


^ c^cT cftri ri WT I 

cTPft vji<m uPT-Hlqcp vjpi cTRI 116 9 1 II 

“Since long I have been calling you with my humble reiteration, O Krishna! But 
you are not helping me at all. O Arch Preceptor, and Chief of the Universe, it seems 
you have also caught the ways of the world.” 

Comments : God, influenced by the ways of the world, seems to have forgotten his 
role of being a Saviour. 
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3rqrfr i 

arfcr^f^rt, ■jfr wWr^neTii 692 n 



O God, whatever is, let it be. I shall bear whatever is in store for me according 
to my deeds, good or evil. O God, do not insist. It is very difficult for you to 
redeem me as I am a great sinner. 

Comments : The couplet shows the close affinity and feeling of oneness of the 
devotee with Krishna. The devotee apprehends that he is so sinful that his redemption 
is difficult. Yet he has an inherent wish to be redeemed. 

■gvft <g«ld \5FT ^feeRTF, duff 4*11 el I 

^sit TReT f%^T, <sRRT el I el 11 693 II 

O’ all merciful God, the whole world may slander me, I shall not abandon my 
maliciousness. For you will find it extremely troublesome to dwell in a simple straight 
heart, O Tribhangi Lai! 

Comments : Tribhangi Lai - Krishna with three bends in his body. This couplet is an 
excellent example of poet’s scholarship. When Krishna plays on his flute, his body 
bends at three places — on feet, waist and neck. The devotee adores Krishna in this 
posture and calls him Tribhangi Lai i.e. crooked at three places. How can Krishna, 
with a frame crooked at three places, reside in a simple straight innocent heart? 
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*tt^I ^r, ^ i 

tfr, ft«ll5ft elRTII 694 II 



O Yudhraj, there is a keen competition between You and me. We both have to 
keep our prestige and reputation. Let us see who wins it. 


Comments : Yudhraj - Lord Krishna. The cause of competition is that the devotee 
regards himself a great sinner and Krishna is called the saviour of all. The devotee 
wants that Krishna has to go on playing his role as a redeemer of sinful ones. 


lA W ^ T cTvrf ■fruf tTM I 

cj^TT ^fr, ^feT ^TcT 11 69 5 II 

With the passage of time, one’s nature also changes. Who does not give up 
one’s tradition? O Lord, full of compassion, in this wicked and vile Kaliyug, you 
have also become merciless. 

Comments : Kaliyug - Last and fourth aeon of the Creation according to Hindu 
mythology. 
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eft srfeR spft, *TT 7 TT 

vjft ^ eTSsff, aflYI I 696 II 

0 Wise Krishna, with your blessings everything will be all right. Only, if you 
could have a generous view of my deeds (misdeeds). 

Comments : The devotee pleads, “O Krishna, do not look into my deeds. You are 
saviour of the destitute, rescue me.” God’s favour can set wrong things even right. 


c£ivji<^ cpr Tff ^rt, fspr^fr wr i^tri 

^TTYII 697 II 

O God, I beg to entreat you thousands times to let me remain lumped here in 
any condition, whatsoever, in your very Presence. 

Comments : The devotee would not mind the condition, good or bad. He would 
like to remain in God’s presence always. 


'Hdrtff 1% TTcpfTcrfcr ^Tef I 
fcpj^r ^fnrr^r11 698 ii 

I have always been very averse, yet you have taken me in your presence. I am 
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already ashamed of my deeds. 0 Krishna, you are putting me to more shame by 
being too generous to me. 

Comments: The devotee observes that he is a great sinner and deserves no mercy. Yet God 
has been very generous to him. He says, “O God, you are so great and munificent.” 

cp|vr| Urt axT, faff mRicH ^ TTT87 I 

^ 7 P#T, ^ T Mt ^TT«T 11 6 99 II 

O Krishna, do not consider my merits or demerits. Have in mind that kindness 
for me that I may also swim across the worldly ocean alongwith the fallen. 

WIZ cjfeT, W 3TPTI 

TR, ^TOll 70 0 II 


Obeisance to Father (Keshavrai) 

O Keshavrai! Kindly mitigate and end all my sufferings and troubles, physical 
as well as spiritual. For you were born in a noble Brahman Chandravanshi family 
and settled in Braj on your own accord. So you are like Krishna himself. 

Comments : Keshavrai was Bihari’s father. 
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vqT, fM arcpTf^ri 
vsft wfct fr cf^sr ?fr, «rNt 3 nr^ -j#ri 701 11 

O God, grant me salvation too, as you have granted to so many sinners and 
fallen. But if your satisfaction lies in my bondage or in chaining me, then tie me by 
the rope of your love and virtues. 

Comments : Salvation or bondage, the devotee’s ultimate desire is to remain close 
to God. 


crcrfa 

wct tjR f^npfr -g/fr, eh *tmi 

MfZRT# tff, ^TH ^TTcT 11 7 02 II 

Eulogy of the King 

Both meritorious and those void of merit get presents of wealth, jewels, pearls 
and rubies from Raja Jai Shah. Only ‘meeting him’ should be written in one’s book 
of destiny. 

Comments : In this couplet, Bihari eulogises Raja Jai Shah, his patron, for his 
munificence and generosity. 
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TT Wmfe ^sf, cffo eTRsFT eft xffor | 
viTTfa f^RT^sR ^ tlef, eT cTRsFT ^v5TII 703 II 



In war, even an army of lakhs cannot hold its own against Jai Shah. He is the 
one from whom, what to say of the learned, even the illiterate-one gets lakhs in gifts 
and reward. 

Comments : Mere sight of Jai Shah is enough to make many-lakhs strong army of 
the enemy run away from the battlefield. The poet here eulogises the ruler Jai Shah 
for his gallantary and munificence. 

yfciRiRid vSHwife cfrrfcr ott etfti 
TTsT vjT'lvftdH ^ WT11704 II 

The splendour of Jai Shah, as reflected in the House of Mirrors, is so illuminating 
as if Cupid has made a strategic battle-array (of his body) to conquer the whole 
world. 

Comments : In a mirror house, innumerable images of a single object are formed 
due to reflection. 
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■etc etc srcfRr ■H'iife i 

HfipJ HR7 f TO H# 11 7 0 5 II 

Both the Hindu women as well as Turkish women are blessing and lauding JaiShah 
who protected their husbands from war and kept the honour of their headcovers 
and bangles i.e. saved them from being widowed. 

Comments : Once there was going to be a war between Hindu Rajputs and 
MoslemTurks. Jai Shah intervened and prevented the war. The women both Hindu 
and Turkish, blessed him. On being widowed, Hindu women break their bangles 
and Moslem women put off their headcovers. 

Mf wm eft, ^ ^ ^TTSTI 

enpcfr v^, ^ fcl^Tt ^TST11 7 0 6 II 

Supplies, army and intelligence may be with the ruler of Delhi, Shah Jahan. But 
O Valiant Jai Shah, Victory is in your hands (or Victory is thine). 

HR HURT# HTffeRH TORI 

TOHT^, Hft 3I^H> TORN 707 II 

By the command of Jai Shah and with the blessings of Radha Krishna, Bihari 
completed this Sat Sai and filled it with many sentiments and tastes. 

Comments : Sat Sai - A work comprising 700 couplets. 
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■*racT ¥5 vSTerf^T f^fcT, fcrf^T W ^1 
^ *TRT W 3, ^JTT 3TFP? ^11 70 8 II 

This volume, the source of perfect joy and happiness was completed on Monday, the 
sixth day of the dark-half of the month of Chaitra in Vikrami Samvat 1719 (i.e. in 1663 A.D.) 

Comments : The authentity of this couplet is doubtful. 

r 

TJ^viFT s2TT£ tff, fafcf R*1HI I 

-qfcT eft W TRsdcT «r^ f 3T3T 117 0 9 II 

APPENDIX 

In order to have a second marriage for their son, the elders in the family remain annoyed 
with her everyday. The daughter-in-law, for preserving the prestige of her husband, professes 
herself to be barren. 

Comments : Socially, a husband could have a second marriage only if the first wife was 
barren. The couple had no offspring. Elders insist on second marrige for the son. The faithful 
wife knows that her husband is impotent, yet she lets them call her barren so that the prestige 
of her husband is preserved. 

Alternatively, the hero loves another woman. He puts a proposal of second marriage before 
elders. All are annoyed with him for the proposal. When the heroine knows of her 
husband’s secret love, she happily bears the blame of being barren in order to facilitate 
his second marriage. 
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3RT wfcT vrT%' # Tffe WRT <I>t 

^ ftfel t aloft, ft tft?E£T #TR 11710 II 

O Friend, all have to die one day. Let us climb up the Palash and burn ourselves 
on its branch. You will not get such smokeless live-coal again for dying. 

Comments : Palash -- Butea-fondosa. The leaves of Palash in Spring are red like 
flames of fire ( an illusion of live-coal in the flowers of Palash). In ordinary fire, 
there is smoke which is troublesome but the leaves of Palash are such a live-coal, 
burning on which wil not be troublesome as there wil be no delay in burning on it. 

viFTfa 30 clvd?, tWqx: Pmd qjxjid I 

^ft *lft cj ft ^T-TRTeril 711 II 

O Lake, though these are old herons, yet they are absolutely malicious. What if 
they are new arrivals, these swans are attractive and alluring at least. 

Comments : It is not wise for a ruler to go on trusting and loving malicious and 
deceitful old servants and not to show due consideration to new meritorious people. 
Through this couplet, the poet uses lake as a medium to make his point and tries to 
persuade the ruler to consult meritorious new blood also. 
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TTCsfr fa<slMfcl *TFT f«rf^, *Kvifftf W I 

fer wcr, enerii 71 2 u 


A friend teaches the heroine how to feign anger. She on her part forbids her 
through the language of wink, observing, “Pray, speak softly and gently because 
Krishna always dwells in my heart.” 

Comments : The heroine advises her friend not to speak aloud lest Krishna who 
resides in her heart all the time hear her and be displeased. 

crnfr ^ ercfr, ^fcf ^cprrfti 

cH W fcRT I 713 II 


O’ wise friend, look at that delicate damsel, standing there on the roof top beholding the 
splendour of Krishna. Though her body is weary, her heart and eyes are never tired. 

^ 'tfr i 

. *T TO*, ^ 'SflcT 11 714 11 

O dear, you call me moonfaced. It must be true and I can understand it. Perhaps, 
that is the reason that your lotus eyes remain downcast when you look at me. 

Comments : Another interpretation can be that the hero is in love with some other 
woman and cannot face the heroine because of his guilt. 
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vin ipr wfr ^ ^ i 

cT# TR #T9#f, IsRfjd^ WRT srcTRT 11 715 11 

After beholding that deer-eyed belle with her braid of hair touching her feet, my 
heart would not care a hang for visiting formidable sacred places. Alternatively, 
After beholding that deer-eyed belle whose feet are always touched by Triveni, the 
three sacred rivers, my heart would not like to go on arduous pilgrimage. 

Comments : O heart, by beholding deer eyed Radha, you will get rid of your sins. 
Then there is no need to visit sacred places for redemption. Your salvation is in the 
feet of Radha. Her feet are the very confluence of three sacred rivers. So be devoted 
to her. 


cTuRT 3T3FT T S3 WrfcT 3TT<S WFTI 

*TFT ^ STFT c^, 'em Srem II 7 16 11 

The cunning Cupid has become obstinate and is not giving up his obduracy of 
tormenting her all the twenty four hours. He has become inimical to that woman 
without any cause. 

Comments : The couplet describes the plight of a woman tormented by the agony 
of separation. She is tormented by sex all the time. To torment a woman is not sign 
of bravery. So Cupid has been called a rogue. 
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THTcl TRT enfr 3FTteT^ cTTeT I 

$4t *nf*rfa ^TTeT 11 717 II 

The anklet will be worn on feet even if it is studded with precious gems whereas 
ordinary mica-bindi adorns the forehead of a pretty and attractive lady. 

Comments : A bindi on forehead is a sign of a Hindu woman’s blessed state of her 
husband being alive and occupies a higher position even it is made of ordinary mica 
vis-a-vis gem studded anklets. 

ypfrffe 3 -hR | 71 8 II 

After having a drink, the senseless woman is creating a scene. She frets, she 
bows and she bursts into laughter. She laughs and bows, bows and laughs, again 
and again and amuses those who are all around. 

T&fti wfi , UTIT c^sF 3 cT I 

. tiTcf^r, ^rdcT sr^r 11719 11 

The times have so changed that even the things that used to give comfort and 
pleasure are troubling now. Look, the ever pleasing moonlight of the month of Chait 
is making one unconscious now. 

Comments : Chait denotes March-April. 
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uRft ePft ^Tofj v5iTf% I 

cr^r *fff *3^3, ^r%$ ^rfcm 720 11 

Though she goes on repeating continually ‘no,no’, yet from her jocose eyebrows, this 
looks a joke. 

Comments : Her repeated refusal from laughing eyebrows looks like ‘yes’ and shows 
willingness on her part. 

f*RT YtTsT ^ 3 , 'b'isT W «fal 

II 7 2 1 II 

On the pretence of anger, you may behave rudely. And your utterances may be 
blunt too. But how will you make these love-drenched eyes dry? 

Comments : Her love-lubricated eyes are betraying the truth. 

crRfT f % ^eT, 3TRTC Tftf ftm\ 

■mti errfr aim-ft, ^l^rr «trii 722 11 

A good flower would beget good fruit. Protect it from the heat of your anger. O young 
beautiful lady, irrigate your small garden with loving heart. 

Comments: Only a loving heart begets love. A friend observes, “O young lady, if you have 
loved him with a nice heart, the result will also be nice.” 

cl cH ticH ^Pl "SpT Ti§t, 3TFT *T s?c5l 

THs*?T ^ ipft J lcHlcft <£fall 723 II 

Having heard about her lover’s departure, she kept mum and did not utter even a word, 
as if the tearful eyes had held her throat tightly. 
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Alternatively, the lover is also distressed at his departure and his eyes are full of tears. 
Due to excessive love, the beloved also does not utter a word, as if the tearful eyes of the 
lover have caused and acute obstruction in her throat. 

^ WFI ^ cFT fspre, •fafo f^T 1 

«I% eTFft 3^11 724 II 

The darkness of separation cannot oppress me as her lamp-flame-like body, which 
is full of tender love, dwells in my eyes day and night. 

Comments: She is full of tender love for him. Her lamp-flame-like body always resides 
in his eyes. 

viH P ft faft eraser, ^nltf i 

snffcR arfBn 725 n 


You have not known or remembered the Supreme Being who has created this entire 
universe. All see with their eyes but eyes themselves are never seen. One sees every thing 
with eyes, but cannot see one’s own eyes. Likewise the man is not remembering God 
who is the creator of the entire Universe and lives within oneself and is not seen. 
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